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ADVERTISEMENT 

To  the  Present  Edition. 

The  first  edition  of  this  work  *  was  simply  a  translation 
of  the  first  part  of  Ahn's  elementary  -work  on  the  French 
language.  In  later  editions  the  exercises  have  been  con- 
siderably altered  and  twenty-seven  new  ones  added.  The 
present  edition  contains  182  very  simple  Progressive 
Exercises  in  French  and  English  alternately  :  also  a  series 
of  Easy  French  Reading  Lessons  ;  and  concludes  with  a 
short  French  Grammar. 
London,  1858. 


PREFACE. 

With  reference  to  the  principles  and  plan  of  this  work, 
the  author  says,  "  The  following  course  is  intended  as  a 
first  book  for  the  study  of  the  French  language.  It  imitates, 
as  much  as  possible,  the  natural  way  in  which  children 
acquire  the  first  knowledge  of  their  mother  tongue,  and 
prepares  for  the  study  of  a  methodical  grammar,  and  a  more 
advanced  course  of  reading.  Though  the  learning  of  rules 
is  excluded,  yet  the  work  itself  has  not  been  planned 
without  them,  but  follows  a  progressive  method  founded 
on  definite  principles."  In  the  preface  to  the  third  edition, 
the  author  remarks,  "  The  teacher  who  makes  no  other  use 
of  this  book  than  merely  to  require  an  uninterrupted  trans- 
lation of  the  exercises,  completely  mistakes  the  spirit  of 
the  method  of  instruction,  and  will  remain  ignorant  of  the 
surprising  results  that  it  is  calculated  to  secure.  Just  as 
the  child  learns  his  mother  tongue  by  the  thousand-fold 
repetition  of  the  same  phrases,  and  by  the  endless  variation 
in  the  use  of  the  forms  of  the  language,  so  likewise,  by 
going  througb  a  course  of  exercises  in  which  the  same 
words  areconstantlyrecurringunderdifFerentcircumstances, 
the  scholar  will  acquire  a  knowledge  of  their  various  gram- 
matical forms  and  shades  of  meaning,  and  will  thus  make 
the  foreign  language  his  own.    Reading,  writing,  speaking, 
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tlie  understanding  of  what  is  placed  before  the  pupil,  and 
the  formation  of  sentences,  both  similar  and  equivalent, 
must  proceed  in  a  natural  manner,  and  simultaneously. 
Although  this  course  of  instruction  has  been  specially 
prepared  with  a  view  to  this  simultaneous  method,  still  it 
■will  remain  an  inert  mass  unless  life  and  animation  be 
thrown  into  it  by  the  teacher.  To  attempt  to  give  him 
minute  directions  to  effect  this  object  would  be  to  bind  the 
spirit  to  the  dead  letter,  and  to  merge  the  individuality  of 
all  teachers  and  scholars  into  one." 

Ih  show  more  clearly  the  advantages  of  this  method  over 
that  ordinarily  pursued,  attention  is  called  to  the  following 
comparison  between  them  ; — 

1.  By  this  method  the  pupil  learns,  at  the  very  com- 
mencement, ifi  form  whole  sentences  from  known  words  ; 
and,  consequently,  at  once  acquires  some  knowledge  of 
the  verbs,  since  no  sentence  is  complete  without  them. 
According  to  the  ordinary  method,  the  pupil,  for  a  con- 
siderable time,  varies  a  few  words  only  in  the  sentence, 
the  major  part  of  them  being  the  composition  of  the  author 
of  the  grammar. 

2.  By  this  method  the  same  words  occur  so  frequently 
that  a  child  of  even  very  moderate  talent  cannot  fail  to 
remember  them.  In  the  exercises  usually  given,  new 
words  occur  so  frequently  that  children  of  the  most  reten- 
tive memories  forget  the  greater  part  of  them. 

3.  By  means  of  this  frequent  repetition  of  the  same 
words,  they  will  be  so  thoroughly  imprinted  on  the  me- 
mory of  the  pupil,  that  he  will  be  able  to  devote  his  whole 
attention  to  the  rules  of  construction,  which,  although  not 
formally  stated,  are  fully  developed  by  the  exercises  ; 
while,  according  to  the  ordinary  method,  his  attention  is 
divided  between  the  numerous  new  words,  and  the  rules 
they  are  intended  to  illustrate. 

4.  At  the  commencement,  those  words  only  are  presented 
to  the  pupil  with  which  a  child  is  generally  familiar  ; 
when  more  advanced  he  learns  those  of  a  more  difficult 
character,  and  of  less  frequent  use.  Usually  this  import- 
ant distinction  is  but  little  regarded. 

5.  This  method  dispenses  with  the  formal  statement  of 
rules,  since  the  pupil  himself  will  be  able,  by  a  moderate 
amount  of  thought,  to  deduce  the  granmiatical  instruction 


intended  to  be  conveyed  by  means  of  the  nuwierous  and 
diversified  sentences  placed  before  him.  By  proceeding  in 
this  way,  habits  of  accurate  observation  and  reasoning  are 
early  implanted:  while,  accordiifg  to  the  ordinary  method, 
which  is  based  on  rules,  such  a  discipline  is  very  imper- 
fectly afforded,  and  a  knowledge  of  the  English  grammar 
is  presupposed. 

6.  By  pursuing  this  course  of  study,  the  pupil's  progress 
in  speaking  French  will  be  much  facilitated,  while  his  path 
to  a  deep  grammatical  knowledge  of  the  language  will  not 
only  be  shortened,  but  also  rendered  more  easy  and  agree- 
able.— Usually  the  numerous  positions  in  which  words  are 
placed  in  conversation  are  not  sufficiently  exemplified, 
and  the  study  of  theoretical  grammar  being  commenced 
before  the  pupil  is  capable  of  appreciating  the  niceties  of 
language,  he  not  only  loses  much  valuable  time,  but 
frequently  acquires  a  distaste  for  this  important  study. 

The  Editors  have  had  the  valuable  assistance  of  M. 
Lorin,  Professor  of  the  French  language,  in  the  revision 
of  the  exercises. 

London,  1850. 


New  Edition. 


The  present  edition  has  been  enlarged  by  a  series  of 
simple  reading  lessons  on  the  geography  of  France,  and 
the  manners,  customs,  and  language  of  the  French  people. 

The  Editors,  while  endeavouring  to  impart  accurate 
and  interesting  information  on  these  topics,  have  inci- 
dentally introduced  a  considerable  number  of  words  used 
in  every  day  life,  as  they  believe  that  words  are  more 
easily  and  pleasantly  acquiied,  and  take  a  stronger  hold 
of  the  memory,  when  presented  to  the  pupil  in  a  natural 
manner,  than  it'  learnt  by  rote  from  a  vocabulary.  Much 
of  the  information  is  ^conveyed  in  the  form  of  ques- 
tion and  answer,  the  modes  of  expression  in  French 
conversation  being  often  widely  different  from  our  own. 
By  a  careful  study  of  the  lessons,  the  pupil  will  the  sooner 


vl 

be  able  to  converse  iu  French  ;  and  he  will,  at  the  same 
time,  be  receiving  a  valuable  discipline  preparatory  to  the 
study  of  the  more  difficult  idiomatic  expressions  of  the 
language.  It  has  been  remarked,  with  some  justice,  that 
the  indisposition  of  the  English  to  enter  into  conversation 
■with  foreigners  arises  more  frequently  from  an  imperfect 
knowledge  of  colloquial  expressions,  and  of  the  words 
which  refer  to  every  day  life,  than  from  any  other  cause. 
From  the  way  in  which  the  various  subjects  are  treated, 
these  lessons  will  serve,  it  is  trusted,  the  important  pur- 
pose of  making  children  more  observant  of  whatever  may 
come  under  their  notice  should  they  visit  France,  and 
more  intelligent  iu  asking  questions  relative  to  foreign 
nations  generally.  The  Editors  have  endeavoured  to  give 
to  the  youthful  student  an  unprejudiced  view  of  the 
French  people,  as  it  is  difficult  to  over-estimate  the  im- 
portance of  imparting  to  the  young  correct  impressions  of 
a  nation  with  which  the  interests  of  England  are  daily 
becoming  more  closely  allied:  and  it  will  readily  be  ad- 
mitted, that  no  better  plan  can  be  devised  for  securing  the 
permanent  union  of  the  two  countries  than  instilling  into 
the  minds  and  hearts  of  children  a  generous  and  truthful 
estimate  of  the  French  nation. 

With  a  view  to  secure  idiomatic  purity,  and  elegance  of 
expression,  the  Editors  have  availed  themselves  of  the 
valuable  assistance  of  a  distinguished  professor  of  the 
French  language.  They  have  also  added  a  copious  table 
of  contents,  which  furnishes  an  outline  of  the  grammatical 
principles  developed  by  the  exercises,  and,  at  the  same 
time,  enables  the  teacher  to  examine  his  pupils  with 
facility.  The  exercises  themselves  remain  unaltered,  and 
ere  now  stereotyped. 


London,  1855. 
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FRENCH  AND  ENGLISH  EXERCISES. 


1. 

Le  (m.),  la  /'/.J)  the. 

Père,  father.  frère,  brother. 

mère,  mother.  sœur,  sister. 

et,  anc?. 

1.  Le  père,  la  mère.     2.  Le  frère  et  la  sœur. 

2. 

1.  The  sister  and  the  brother.    2.  The  father  and  the 
mother. 

3. 
Bon  (m.J,  bon -ne  ff.J,  good. 

est,  IS. 
1.  Le  bon  père,  la  bonne  mère.     2.  Le  père  est  bon, 
la  mère  est  bonne.     3.  Le  bon  frère,  la  bonne  sœur. 

4.  Le  frère  est  bon,  la  sœur  est  bonne.     5.  Le  père  et 
la  mère. 

4. 
1.  Th?  good  brother,  the  good  sister.     2.  The  father  is 
good,  ibe  mother  is  good.     3.  The  good  father,  the  good 
mother.      4.   The  brother  is  good,   the   sister  is  good. 

5.  The  brother,  the  sister. 

5. 

Mon  fm.J,  ma  f/.jt  mj. 

1.  Mon  père,  ma  mère.     2.  Mon  bon  père,  ma  bonne 
mère.      3.    Mon  père  est  bon,  ma  mère  est  bonne. 
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4.  Mon  frère  et  ma  sœur.     5.   Mon  bon  frère  et  ma 
bonne  sœur.     6.  Mon  frère  est  bon,  ma  sœur  est  bonne. 

7.  Le  bon  frère  et  la  bonne  sœur. 

6. 

1.  My  good  brother,  my  good  sister.  2.  My  brother  is 
good,  my  sister  is  good.  3.  My  good  father  and  my  good 
mother.     4.  My  father  is  good,  my  mother  is  good. 

7. 
Un  (w.)»  u°-^  (/•)>  ">  '^^  **"• 

1.  Un  père,  une  mère,  un  frèi-è,  une  sœur.  2.  Un 
bon  pèife,  ufte  boûne  mère,  un  bon  frère,  une  bonne 
sœur.  3.  Un  père  est  bon,  une  mère  est  bonne. 
4.  Mon  père  est  un  bon  père,  ma  mère  est  une  bonne 
mère.  5.  Mon  frère  est  un  bon  frère,  ma  sœur  est  une 
bonne  sœur. 

8. 

1,  A  brother  and  a  siater.  2.  A  father  and  a  mother. 
3.  A  good  brother,  a  good  sister.  4.  A  good  father  and  a 
good  mother.  5.  The  brother  and  the  sister.  6,  My  sis- 
ter is  a  good  sister.     7.  My  brother  is  a  good   brother. 

8.  My  mother  is  a  good  mother.     9.  My  father  is  a  good 
father. 

9. 

Ton  (m.),  ta  (/.),%. 

a,  has  ;  aus:ji,  also. 
1.  Ton  père  est  bon,  ta  mère  est  bonne.     2.    Ton 
père    a   une    bonne   sœur,   ta  mère  a  un    bon   frèrt. 
3.  Mon  frère  est  ton  père.     4.  Mon  père  est  aussi  ton 
père,  et  ma  mère  est  aussi  ta  mère. 

10. 

1.    Thy   brother,   thy   father,   thy   mother,   thy   sister. 

2.  Thy   mother  has    a   good  father   and  a   good  sister. 

3.  My  brother  is  also  thy  brother.     4.  My  sisier  is  also 
thy  sister.     5.  Thy  father  has  a  good  brother. 
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11. 

Grand  (m.),  grand-e  (/.),  large,  long,  tall, 
petit  (w.),  petit-£  (/.  ),  small,  short,  LUtle. 

la  plume,  the  pen,  le  livre,  the  book. 

1.  Le  livre  est  bon  ;  la  plume  est  bonne.  2.  Mon 
livi'e  est  petit,  et  ma  plume  est  grande.  3.  Ton  père  a 
un  bon  livre  ;  ta  sœur  a  une  bonne  plume.  4.  Mon  frère 
est  grand,  et  ma  sœur  est  petite.  5.  Ton  petit  l'rère  et 
ta  petite  sœur.  6.  Ta  sœur  a  ma  plume,  et  ton  frère  a 
mon  livre.  7.  Ton  petit  livre  est  un  bon  livre. 
12. 

1.  My  pen  is  small;  my  book  is  large.  2.  Thy  father 
has  a  good  pen  ;  thy  mother  has  a  good  book.  3.  My 
brother  is  short,  and  my  sister  is  tall.  4.  Thy  little  sister 
is  a  good  sister.     5.  The  book  is  good. 

Je,  /.  a\,have.  J'ai,  I  have.  ai-je?  have  I? 

tu,  thou.  aa,  hast,  t\i  a",  thou  hast.        as-tu?  hast  thou  7 

1.  J'ai  un  livre  et  une  plume.  2.  Tu  as  un  bon  li- 
vre et  une  bonne  plume.  3.  J'ai  un  bon  frère  ;  tu  as 
une  bonne  sœur.  4.  J'ai  un  grand  iin"e-,  nirai  frère  a 
aussi  un  grand  livre.  "  ~5.  jVIa  sœur  a  une  petite  plume. 

6.  As-tu   une  sœur  ?      7.  J'ai  une  sœur  et  nu  frère. 
8.  As-tu  ma  plume  .''     9.  J'ai  ton  livre  et  ta  plume. 

14. 

1.  Hast  tbuu  a  brother  ?  2.  I  have  a  brother  and  a  si.j- 
ter.  3.  I  bnve  .i  good  father,  4.  My  mother  has  a  iit'.Ie 
pen.     .5.  Haf=t  thou  a  large  book?    6.  I  have  a  large  book. 

7.  Hast  tlion  a  good  father?    8.  I  have  a  good  faiher,  and 
a  iiood  uiother. 

15. 

Nouh,  ut,  rtvoûû,  have.  avons-ujus ?  havv  i',c? 

le  jardiu;  the  garden. 

i.  iîous  avon^  un  bon  père  et  une  bonne  mère. 
i.  l^ijuà  avuric  aussi  un  bon  frère  et  une   bonne  sœur 


3.  Le  jardin  est  grand.  4.  J'ai  un  petit  jardin. 
5.  As-tu  aussi  un  jardin?  6.  Nous  avons  un  grand 
jardin.  7.  Mon  petit  frèi'e  a  aussi  un  jardin.  8.  Ma 
petite  sœur  a  un  bon  livre.  9.  Nous  avons  un  grand 
livre  et  une  petite  plume. 

16. 
1.  We  have  a  large  garden.     2.    I  have  a  good  book. 

3.  My  little  brother  has  also  a  book.  4.  The  garden  is 
small.  5.  My  mother  is  good.  6.  My  father  has  a  good 
pen.  7.  My  little  sister  has  a  large  book.  8.  We  have  a 
little  garden.  9.  We  have  a  good  brother,  and  a  good 
sister. 

17. 
Vou9,  yo«.  avez,  Aare.  avez- vous?  have  you. 9 

acheté',  bought;  vu,  seen. 

1.    Vous   avez   un  bon  père   et   une  bonne   mère. 
2.  Avez- vous  aussi  un  bon  frère  ?      3.  J'ai  un  livre. 

4.  J'ai  acheté  un  livre.  5.  Nous  avons  vu  un  grand 
jardin,  6.  Avez-vous  vu  le  grand  jardin  ?  7.  Mon 
frère  a  aussi  vu  un  grand  jardin.  8..  J'ai  acheté  une 
pluDie.  9.  As-tu  acheté  une  bonne  plume  ?  10.  As- 
tu  vu  mon  livre?  11.  J'ai  vu  ton  livre  et  ta  plume. 
12.  Avez-vous  vu  ma  petite  sœur  ?  13.  Mon  père  a 
acheté  un  jardin.  14.  Ta  sœur  a  acheté  un  petit  livre. 
15.  Avez-vous  vu  mon  frère  ?  16.  Nous  avons  vu  ta 
sœur  et  ton  frère. 

18. 
1.  Have  you  seen  my  father?  2.  We  have  seen  thy 
ffither  and  thy  mother.  3.  Have  you  bought  a  good  book? 
4.  I  have  bought  a  book  aud  a  pen.  5.  We  have  seen  a 
little  garden.  C.  Have  you  seen  my  little  brother  ?  7.  I 
have  seen  thy  little  sister.  8.  Thy  brother  has  bought  a 
pen.     9.  My  mother  has  bought  a  large  garden. 

19. 

Notre,  our  ;  votre,  your. 

oncle,  wide  ;  tante,  aunt. 

1.  Notre  père  est  un  bon  père,  et  notre  mère  est  une 


bonne  mère.  2.  Mon  père  est  ton  oncle,  et  ma  mère 
est  ta  tante.  3.  Ton  frèx'e  a  vu  notre  mère.  4.  J'ai 
vu  votre  sœur.     5.  Avez-vous  vu   notre  petit  frère  ? 

6.  Voti'e  livre  est  bon.  7.  Votre  frère  a  une  bonne 
plume.  8.  Notre  père  a  acheté  un  grand  jardin. 
9.  Nous  avons  vu  votre  oncle  et  votre  tante.  10.  As- 
tu  aussi  vu  notre  jardin  ? 

20. 
1.  Our  brother  is  a  good  brother,  and  our  sister  is  a 
good  sister.  2.  Thy  father  is  my  uucle,  and  thy  mother  is 
my  aunt.  3.  Have  you  seen  your  father?  4.  Our  book 
is  small.  5.  Your  garden  is  large.  6.  Your  sister  La,3 
bought  a  pen,  and  your  brother  has  bought  a  good  book. 

7.  Have  you  seen  your  aunt? 

21. 

11,  he,  it;  elle,  she,  it. 

mais,  but  ;  très,  very  ;  trhs-hon,  very  good. 

1.    Mon  père  est    bon  ;    il   a   aussi    un   bon  frère. 

2.  Ma  mère  est  bonne  ;  elle  a  aussi  une  bonne  sœur. 

3.  l'on  livi-e  est  petit,  mais  il  est  bon.  4.  Avez-vous 
vu  notre  jardin  ?  5.  Il  est  très-grand.  6.  J'ai  acheté 
une  plume  ;  elle  est  très-bonne.  7.  Nous  avons  vu 
votre  oncle  ;  il  a  acheté  un  grand  livre. 

22. 
1.  Our  mother  is  good;  she  has  also  a  good  brother. 
2.  My  father  is  tall;  he  has  also  a  tall  sister.  3.  Have 
you  «eeu  our  uncle  ?  4.  He  has  a  large  book.  5.  1  have 
bought  a  garden  ;  it  is  very  small.  6.  Thy  pen  is  small, 
but 'it  is  very  good. 

23. 
Qui  I'm.  Sff.  nom.j,  who,  u-hlch,  ihnt. 
que  fm.  8ç  f.  ace.  J,  whom,  .chich,  that. 

1.  Nous  avons  un  père  qui  est  bon.  2.  Vous  avez 
une  mère  qui  est  bonne.  3.  J'ai  un  li\  re  qui  est  très- 
Ion.  4.  Ma  sœur  a  une  plume  qui  est  très-bonne. 
ô.  Le  livre  que  vous  avez  acheté  eot  bon.  6.  Le 
nirdin  que  nous  avons  vu  est  très-grand.  7.  As-tu  vu 
\f-  livre  que  mon  frère  a  acheté  ?      8.  Le  livi'e  que 
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Totre  frère  a  acheté  est  bon,  maia  il  est  très-petit. 

9.  J'ai    acheté   aussi    un   livre,    mais   il    est    grand. 

10.  Votre  oncle  a  le  livre  que  vous  avez  vu. 

24. 

1.  My  uucle  bas  the  book  that  you  have  bought. 
2.  Have  you  also  bought  a  book?  3.  1  have  seen  the 
garden  Tvbich  your  brother  has  bought.  4.  We  have  a 
mother  who  is  good.  5.  You  have  a  lather  who  is  very 
good.  6.  The  garden  which  you  have  bought  is  large. 
7.  JSIy  father,  whom  you  have  seen,  is  very  tall.  8.  Your 
brother  has  a  pen  which  is  very  good. 
25. 

Le  chapeau,  the  hat,  bonnet.  le  canif,  the  penknife. 

la  montre,  the  natch.  le  cheval,  the  liorse. 

un  enfant,  une  enfant,  a  child. 

Où  avez  ve us  trouvé  mon  cha-    Where   did   you  find    [have   you 
peaii  ?  found  J  my  hat  ? 

tro\}\é  found.  pour,  for, 

perdu,  losL  où,  where. 

Via  un  petit  chapeau.  2.  Ton  chapeau  est 
".  8.  Mon  frère  a  une  montre.  4.  As-tu  aussi 
■J^  ..onfre  ?  5.  Ma  montre  est  petite,  mais  elle  est 
n.iie.  6.  J'ai  perdu  un  canif.  7.  Avez-vous 
.','  mon  canif?  8.  Ma  mère  a  acheté  un  chapeau 
puur  ma.  sœur.  9.  As-tu  vu  le  chapeau  que  ma  mère 
jir.'.^h':îé?  10.  Nous  avons  trouvé  un  livre.  11.  Avez- 
vci:  ):erdu  un  livre?  12.  Où  as-tu  acheté  ta  plume? 
13.iNotre  père  a  acheté  un  chevâ,l.  14.  Votre  oncle 
a  u;i  boa  cheval.  ^15.  Nous  avons  vu  le  cheval  que 
votif  père  a  acheté.  16.  Mon  frère  est  un  entant;  il 
eni  trcs-pttit. 

26. 

1.  My  sister  is  a  child  ;  she  is  very  little.  2.  Have  you 
seen  the  horse  that  your  father  has  bought?  3.  Your 
aurt  has  lost  a  book.  4.  My  sister  has  Ibund  the  pen- 
kniie  whicL  you  have  lost.  5.  Where  didst  thou  find  (hast 
thou  found)  my  peu?     (j.  Have  you  seen  the  bonnet  which 
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my  mother  has  bought  for  my  sister?  7.  Where  did  you 
lose  (have  you  lost)  your  horse?  8.  Where  hast  thou  seen 
my  watch?  9.  My  horse  is  very  small,  but  he  is  very 
good.     10.  Have  you  a  large  garden? 

27. 

Ce,  cet  (m.).  cet-<e  (/.  ),  this,  that. 
Cet  ii-  placed  before  a  vowel  or  silent  h. 

ce  rameau^  this  branch.  cet  habit,  this  coat. 

cet  arbre,  this  tree.  cette  fleur,  this  fiower. 

1.    Ce   cheval  est    bon.      2.    Ce  jardin  est  grand. 

3.  Ce  livre  est  petit.     4.  Cet  enfant  est  notre  frère. 

5.  Cette  plume  est  pour  ma  sœur.  6.  Ce  canif  est 
pour  mon  oncle.  7.  J'ai  trouvé  un  livre.  8.  Où 
avez-vous  trouvé  ce  livre  ?  9.  Ma  mère  a  acheté  ce 
chapeau.  10.  Ton  frère  a  vu  ce  cheval.  11.  Votre 
petit  frère  est  un  bon  enfant.  12.  Où  as-tu  acheté 
cette  plume?  13.  Cette  montre  est  très-bonne. 
14.  Ce  chapeau  est  pour  cet  enfant. 

28. 

1.  This  bat  is  for  my  brother.  2.  This  child  is  very  lit- 
tle. 3.  He  is  very  good.  4.  AVhere  did  jou  fiad  (have 
you  found)  this  penknife?     5.  This  book  is  for  ^^i*^^Ê^^'^- 

6.  Thy  lather  has  seen  this  hat.  7.  Your  a.U|^a^asfea|||ht 
this  garden.  8.  Have  you  lost  your  péiï.?;-  5.  tl'here 
didst  thou  find  (hast  thou  found)  this  book?  10.  I  have 
found  a  v.atch  which  is  very  small.  11.  This  bonnet  is  fcr 
thy  sister  ;  she  is  good. 

29.  I 

Le  fils,  the  son.  le  cadeau,  the  present. 

la  fille,  the  dauyhter.  la  lettre,  the  letter. 

reçu,  received.  écrit,  written. 

\endu,  so!d.  dans,  in. 

1.  Mon  oncle  a  un  fils  et  une  fille.  2.  J'ai  vu  ton 
frère   et  ta  sœur.      3.  Nous  avons   reçu   un    cadeau. 

4.  Avez-vous  écrit  une  lettre?  5.  Ma  sœur  a  reçu 
un  chapeau.  6.  J'ai  vendu  mon  cheval.  7.  As -tu 
aussi  vendu  ta  montre?  P.  Où  avez-vous  trouvé 
cette  lettre  ?     9.  Nous  avons  trouvé  cette  lettre  dans 
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notre  jardin.      10.  Ce  cadeau  est    pour  votre    tante. 
11.  Votre  fils  est  très-petit,  mais  il  est  bon.     12.     Ma 
fille  est  très-grande.     13.  Cette  fille  a  un  bon   père  et 
une  bonne  mère.     14.  Cet  enfant  est  mon  fils. 
30. 

1.  Tliis  cliild  is  my  daughter.  2.  This  son  has  a  good 
uncle,  aud  a  good  aunt.  3.  My  daughter  has  received  a 
present.  4.  Your  mother  has  written  a  letter  for  my  siis- 
tcr.  5.  This  watch  is  for  your  bi'other.  6.  Hast  thou 
sold  thjf  horse?  7.  Where  did  you  lose  (have  j'ou  lost) 
the  watch?  8.  I  (have)  lost  the  watch  iu  the  garden 
9.  Have  you  seen  my  sou  and  my  daughter?  10.  My  bro- 
ther has  received  a  letter.     11.  Have  you  sold  your  horwe  ? 

31. 


.  i-v  ■■''  }  his,  her,  its. 
sa  (f.),      S 


son  oncle,  his,  or  her  uncle,  6<i  tête,  his,  her,  or  its  head. 

sa  tante,  his,  or  her  aunt, 

1.  Mon  oncle  a  perdu  son  canif  et  sa  montre 
2.  Ma  sœur  a  perdu  son  livre  et  sa  plume.  3.  Mo:î 
père  a  vendu  son  cheval.  4.  Ma  tante  a  aussi  vendu 
son  cheval.  5.  Où  est  votre  oncle  ?  6.  Il  est  dans  son 
jardin.  7.  Où  est  votre  tante  ?  8.  Elle  est  dans  sot 
jardin.  9.  Ce  père  a  perdu  sa  fille.  10.  Cette  mère 
a  perdu  son  fils.  11.  Mon  oncle  a  acheté  un  chapeau 
pour  son  petit  enfant.  12.  Cette  lettre  est  pour  mu 
sœur.  13.  Cette  fille  a  écrit  une  grande  lettre  pour  sa 
mère.     14.  Nous  avons  trouvé  un  livre  dans  ce  jardin. 

32. 

1.  Thy  mother  has  lost  a  book.  2.  My  sister  has  found 
a  pen.  3.  Where  did  you  buy  (have  you  bought)  this  - 
penknife  ?  4.  Hast  thou  seen  our  horse  ?  5.  We  have 
seen  a  large  horse.  6.  Yoiu*  little  brother  has  a  good 
watch.  7.  Our  brother  is  tall,  but  our  sister  is  short.  8.  I 
have  a  hat  which  is  very  large.  9.  The  penknife  which  you 
have  bought  is  a  good  one  (is  good).  10.  Our  imcle  has 
received  a  letter.  11.  This  son  has  lost  his  mother.* 
12.  This  daughter  has  lost  her  father.  13.  Jhis  présentais 
•"or  this  child.  ?   -  ""' 


33. 
De,  of  or  from. 
de  mon  père,  of  or  from  my  father  ;  or,  mi/  father's. 
de  ina  mère,  of  or  from  my  mother;  or,  my  mother's. 
de  ton  frère,  of  or  from  thy  brother  ;  or,  thy  brother's, 
ie  ta  sœur,  of  or  J rom  thy  sister  ;  or,  thy  sister's. 
de  sou  oncle,  of  or  from  his  uncle;  or,  his  uncle's. 
de  sa  tante,  of  or  Jrom  his  aunt  ;  or,  Ids  aunt's. 
de  ce  jardin,  of  or  from  this  garden. 

La  plume  de  mon  père  est  bonne.     My  father's  pen  (the  pen  of  my 

father  J  is  good. 

1.  Le  canif  de  mon  père  est  bon.  2.  La  plume  de 
ma  sœur  est  bonne  aussi.  8.  Avez-vous  vu  le  canif 
de  mon  frère  ?  4.  Le  jardin  de  mon  oncle  est  grand. 
5.  J'ai  vu  le  jardin  de  votre  oncle.  6.  Notre  père  a 
acheté  le  jardin  de  ta  tante.  7.  Vous  avez  perdu  la 
plume  de  ma  sœur.  8.  Cet  enfant  est  le  fils  de  mon 
oi'cle.       9.     J'ai    reçu    un    canif     de    notre    tante. 

10.  Nous    avons    reçu    un    cheval   de   votre   oncle. 

11,  As-tu  vu  le  père  de  cet  enfant  ?  12.  Ma  tante  a 
reçu  une  lettre  de  son  père.  13.  Cette  lettre  est  de 
ma  mère.  14.  As-tu  reçu  ce  cadeau  de  ton  frère.'' 
15.  Ce  fils  a  perdu  le  livre  de  son  père. 

31. 
1.  This  child  has  found  his  father's  book  (the  book  of 
his  father).  2.  Have  you  received  a  letter  from  your 
mother  ?  3.  Hast  thou  seen  my  father's  horse  (the  horse 
of  my  father)  ?  4.  I  have  lost  ray  sister's  penknife. 
5.  My  aunt  has  bought  my  uncle's  garden.  6.  We  have 
sold  my  brother's  hat.  7.  My  sister's  penknife  is  large. 
8.  My  aunt's  garden  is  small.  9.  This  watch  is  for  thy 
son.     10.  Thy  sister's  horse  is  in  the  garden. 

35 
A  (à),  to. 
à  mon  père,  to  my  father. 
à  ma  mère,  to  my  mother. 
à  ce  jardin,  to  this  garden 

'  Je  pense  à  vous,  I  think,  or  I  am  thinking  of  {to")  you. 

donne,  çiven  ;   prêté,  lent. 

1.  Je  pense  h  mon  frcre  et  à  ma  mère.     2.  Mon  Ç\\^. 
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a  écrit  une  lettre  à  sa  tante.  3.  Mon  oncle  a  vendu 
son  cheval  à  mon  frère.  4.  J'ai  donné  mon  canif  à 
ma  sœur.      5.  Ma  tante  penae  à  son  fils  et  à  sa  fille. 

6.  Le  fils  de  notre  tante  est  très-bon.  7.  J'ai  prêté 
mon  canif  à  votre  sœur.  8.  Avez-vous  vendu  votre 
iardin  à  mon  oncle  ?  9.  Nous  avons  écrit  une  grande 
lettre  à  notre  père.  10,  Ma  tante  a  reçu  cette  lettre 
de  sa  fille.  11.  J'ai  prêté  à  ton  frère  le  canif  que  j'ai 
reçu  de  mon  oncle.  12.  Nous  avons  donné  une  plume 
à  cet  enfant.  13.  As-tu  prêté  ton  livre  à  ce  bon 
enfant  ?     14.     Je  pense  à  ce  fils  et  à  cette  fille. 

36. 
1.  My  uncle's  garden  (the  garden  of  my  uncle)  is  large. 
2.  We  have  seen  thy  father's  horse  (the  horse  of  thy 
father).  3.  Have  you  found  ray  sister's  book  ?  4.  1  have 
received  this  pen  from  my  aunt.  5.  Hast  thou  received  a 
book  from  this  child?  6.  We  have  lent  our  book  to  thy 
brother.  7.  Did  you  find  (have  you  found)  this  hat  in 
your  garden  ?  8,  We  have  written  a  letter  to  our  brother 
and  to  our  aunt.  9.  Thy  mother  has  given  a  -watch  to  my 
sister. 

37. 
Oncle,  uncle.  l'oncle,  the  uncle. 

am\,  friend.  I'aini,  the  friend. 

eufant,  child.  I'enfaiit,  the  child. 

homme,  man.  l'homine,  the  man. 

arbre,  tree.  l'arbre,  the  tree. 

I/oucle,  the  uncJe,  is  un  itten  for  le  oncle. 

l'étoile,  the  star,  is  written  for  la  étoile. 

I'honame,  the  man,  is  wi  iUetifor  le  homme. 

riche,  rich,  jeune,  young. 

pauvre,  poor.  malade,  sick,  itL 

encore,  still,  yet,  again. 

1.  L'ami  de  mon  père  est  riche.  2.  J'ai  vu  l'ami  de 
votre  père.  3.  Cet  homme  est  l'ami  de  mon  oncle. 
4.  L'enfant  de  cet  homme  est  malade.  5.  Cet  enfant 
est  encore  jeune.     6.  L'oncle  de  mon  ami  est  très-riche. 

7.  Avez-vous  vu    l'arbre  que    mon    père    a    acheté? 

8.  Mon    oncle    a    vendu    cet    arbre   à   votre    père. 

9.  L'homme    que    vous    avez    vu    est    très-pauvre. 
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10.  Son  fils  est  malade.  11.  Mon  ami  est  un  homme 
très-riche.  12.  J'ai  donné  une  plume  à  ce  pauvre 
enfant.  13.  La  tante  de  ce  jeune  homme  est  malade. 
14.  Ce  pauvre  enfant  a  perdu  son  père. 

38. 

1,  This  poor  man  is  the  friend  of  my  brother.  2.  I  have 
found    thy    father's    watch    (the   watch    of   thy   father). 

3.  Have  you  given  the  tree  to  your  uncle?  4.  His  sister 
is  young.  5.  My  son  has  received  a  letter  from  this  man. 
C.  I  think  of  my  horse  and  (to)  my  garden.  7.  The  uncle 
of  that  child  is  very  young.  8.  The  man  whom  you 
have  seen  is  still  poor.  9.  Where  did  you  buy  (have  you 
bought)  this  hat  for  your  brother?  10.  The  fiiend  of  this 
young  man  has  received  a  present. 

3<). 

MASCCLIKE.  FtMININK. 

Le  voisin,  the  neighbour.  la  Yoisin-e,  the  neighbour. 

le  cousin,  the  cousin.  la  cousin-e,  the  const". 

l'ami,  the  friend.  I'ami-e,  the  friend. 

le  jardinier,  the  gardener.  la  jardinièr-e,  the  gardener. 

l'homme,  the  man.  la  femme,  the  woman. 

1.  Cet  homme  est  notre  jardinier.     2.  Cette  femme 
est  notre  jardinière.     3.  Notre  voisin  est  très-riche. 

4.  Votre  voisine  est  une  bonne  femme.  5.  Avez-vous 
vu  mon  cousin  ?  6.  J'ai  vu  votre  cousin  et  votre  cou- 
sine. 7.  Votre  cousin  est  l'ami  de  mon  frère.  8.  Ma 
sœtir  est  l'amie  de  votre  cousine.  9.  La  bonne  jardi- 
nière a  perdu  son  enfant.  10.  La  voisine  demon  oncle 
a  un  très-bon  fils.  11.  Notre  jardinier  est  le  père  de 
cet  enfant.  1 3.  La  fille  de  cette  pauvre  femme  est 
malade.  13.  J'ai  reçu  un  cadeau  de  ton  cousin. 
14.  Ma  sœur  a  écrit  une  lettre  à  votre  cousine. 

40. 
1 .  Our  gardener  is  a  good  man.  2.  Our  fi-iend  is  a  good 
vpoman.  3.  Thy  cousin  is  the  friend  of  my  neighbour. 
4.  My  frieid  is  the  uncle  of  this  young  man.  5.  1  have 
seen  this  gardener's  tree.  6.  Our  neighbour  has  a  very 
good  son  and  a  very  good  daughter.     7.  Hast  thou  seen 
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ttis  poor  man's  child .'     S.  I  hare  girea  œy  penVniffe  to 
thii  puur  cLild. 

4i. 

Pîns  utile,                        plas  utile,  more  usefvL 

plus  sâ^e,                        plus  sage,  wistr,  better, 

plus  joli,                          plus  joli-«,  prettier. 

plui  grand,                     plus  grand-e,  larcer. 

plus  prdt,                         plus  petit-e,  tiiudler, 

le  œieii,                           la  mlen-ae,  >au]i«. 

le  ùi!ii,                             la  tien-ne,  thine. 

le  den.                           Is  sien-xe,  Âij,  Àer«,  it». 

le  aôtre,                         La  autres  «itr^ 

is  \xKt^                        la  vôtre,  jrosrt. 

HoD  jardia  est  plus  grand  que     Mg  yards*  ù  larger  tkam.  thine, 
^(.'îtvio&ison  est  plosgr^nde  que      Oi^  houx  U  larger  than  thiae. 


*^-iii^,  îri.^,  caoa  [cs  to  coiudiutj,    que,  than,  as. 

1.  Slon-canif  est  plus  joli  que  le  tien.  2.  Ma  plume 
est  plus  grsuide  que  la  tienne.  3.  Notre  cteval  est  plus 
grûBÙ  que  le  voire.  4-.  Ton  père  est  plus  petit  que  le 
icien.  5.  Le  jardin  de  votre  oncle  est  plus  grand  que 
le  nôtre.  6.  Cet  homme  est  plus  riche  que  notre  père. 
7.  Ce;  enfant  est  plus  sage  que  ton  petit  frère.  8.  Le 
cfia'peau  de  ma  sœur  est  plus  joli  que  le  mien.  9.  Ce 
livre  est  plus  utile  que  le  nôtre.  10.  As-tu  trouvé  tm 
chapeau?  11.  2»Ia  sceur  a  perdu  le  sien.  12.  Notre 
tante  est  plus  riche  que  la  vôtre.  13.  Notre  oncle  a 
un  jardin  qui  est  très-grand,  mais  le  vôtre  est  plus 
grai:d.  14.  Nous  avons  un  livre  qui  est  plus  utile  que 
le  vôtre.  15.  J'ai  donné  mon  canif  à  ton  frère;  il  a 
perdu  le  sien.  16.  Le  fils  de  notre  jardinière  a  trouvé 
une  plume  dans  notre  jardin  ;  il  a  donné  la  sienne  à 
mon  p-tii  frère.  17-  Mon  frère  a  donné  ^  plume  à 
ma  cousine  qui  a  perdu  la  sienne. 
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42. 


1.  Thy  house  is  smaller  than  mine.  2.  Your  book  is 
more  useful  than  ovirs.  3.  My  child  is  better  than 
thine.  4.  I  have  a  garden  which  is  prettier  than  hers. 
6.  Have  you  seen  a  larger  watch  than  mine  ?  6.  Your 
neighbour  is  richer  than  ours.  7.  My  pen  is  larger  than 
thine.  8.  I  have  found  a  watch,  and  my  brother  has  lost 
his.  9.  Your  cousin  has  a  garden  which  is  larger  than 
mine.  10.  His  aunt  is  richer  thau  ours.  11.  My  bonnet 
is  larger  than  thine.  12.  We  have  a  horse  which  is  more 
nseiul  than  yours. 


43. 

Facile,  easy.  agréable,  agreeubh,  pleasant. 

difficile,  dijficult.  honnête,  honest. 


le  chien,  the  dog.  la  maison,  the  house. 

le  chat,  the  cat.  le  soleil,  the  tun. 

la  campagne,  the  country.  la  lune,  the  moan. 

la  ville,  the  town.  le  thème,  the  exercise. 

haut  (m.),  baut-e  (/.),  high. 

1.  Men  frère  est  encore  jeune.  2.  Il  est  plus  jeune 
qua  voti-e  cousin.  3.  Cet  homme  est  pauvre,  mais  ce 
jardinier  est  encore  plus  pauvre.  4.  Notre  tante  a  une 
grande  maison,  5.  Avez-vous  vu  la  maison  de  notre 
tante  ?  6.  Cet  enfant  est  plus  sage  que  ma  petite  sœur. 
7.  Ma  cousine  a  un  petit  chat.  8.  J'ai  donné  mon  pe- 
tit chien  à  notre  cousin.  9.  Le  chien  est  plus  fidèle  que 
le  jtat.  10.  Votre  voisin  est  pauvre,  mais  il  est  hon- 
nête. 11.  La  jardinière  est  une  très-honnête  femme. 
12.  Le  soleil  est  plus  grand  que  la  lune.  13.  La  cam- 
pagne est  très-agréable.  14.  La  campagne  est  plus 
agréable  que  la  ville.  15.  Notre  ville  est  plus  petite 
que  la  vôtre.  16.  Mon  ami  a  un  petit  chien  qui  est 
très-fidèle.  17.  Cet  arbre  est  très- haut  ;  il  est  plus 
haut  que  le  mien.  18.  Cette  maison  est  très-haute; 
elle  est  "plus  haute  que  la  vôtre.  19.  Ton  thème  est 
plus  facile  que  le  nôtre,  mais  le  thème  de  mon  cousia 
est  très- difficile. 
c 
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44. 


1.  Hast  fhou  seen  the  mother  of  this  child?  2.  She  is 
very  poor  :  she  is  poorer  than  the  mother  of  our  gardener. 
3.  Have  you  seen  my  dog?     4.  He  is  larger  than  thine. 

5.  My   cousin    has   also   a   dog   which   Is    very   faithful. 

6.  Thy  uncle  is  richer  than  ours.  7.  This  town  is  very 
large.  8.  We  have  bought  a  large  house.  9.  Thy  little 
brother  is  very  good;  he  is  better  than  ours.  10.  We 
have  an  aunt  who  is  very  rich. 


45. 

Celui  (»i.),  celle  (/.),  that. 
Mon  chien   est   plus   petit  que     Mt/  dog  is  les.';  than  your  friend's 

celui  de  votre  ami.  Qhan  that  of  your  Jrierid). 

Ta  montre  est  plus   petite   que     Thy  icatch  is  smaller  than  thy  sis' 

celle  de  ta  sreur.  ter's  (that  of  thy  sister). 

1.  Ce  canif  est  plus  joli   que  celui  de   mon  frère. 

2.  Cette  montre  est  plus  jolie  que  celle  de  votre  cousin. 

3.  Cet  arbre  est  plus  haut  que  celui  que  nous  avons  vu 
dans  votre  jardin.  4.  Mon  chapeau  est  plus  petit  que 
celui  de  votre  sœur.  5.  Votre  plume  est  plus  grande 
que  celle  de  votre  ami.  6.  Le  chien  de  votre  voisin  est 
plus  fidèle  que  celui  de  notre  tante.  7.  Ce  thème  est 
très-difRcile.  8.  Le  thème  de  votre  cousin  est  plus 
difficile  que  le  vôtre,  mais  celui  de  ma  sœur  est  encore 
plus  difficile.  9.  La  voisine  de  mon  oncle  a  un  petit 
chien  qui  est  plus  fidèle  que  celui  de  votre  jardinier; 
mais  le  mien  est  encore  plus  fidèle.  10.  Mon  tiième 
est  plus  facile  que  le  tien  et  que  celui  de  ton  frère. 


46. 

1.  The  moon  is  smaller  than  the  sun.  2.  The  dog  is 
more  faithful  than  the  cat.  3.  Thy  book  is  more  useful 
than  thy  cousin's  (that  of  thy  cousin).  4.  The  hat  of 
thy  brother  is  smaller  than  my  father's  (that  of  my  father), 
."j.  The  house  of  our  gardener  is  larger  than  your  neigh- 
bour's (that  of  your  neighbour)  (/.).  6.  The  friend  of  our 
uncle  is  richer  than  your  brother's  (that  of  your  brother). 
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47. 

Henri,  Henry. 
Jeau,  John. 
Louis,  Louis, 

François,  Francis. 
Guillaume,   IVUHuni. 
Louise,  Louisa. 

à  Bruxelles,  to,  at,  in  Brvssels       i  Londres,  to,  at,  in  Loiidoiu 
à  Vienne,  ta,  at,  in  Vienna. 

arrive  (?«.),  -e  (/. )»  arrived.  il  est  arrive',  lie  has  (is)  arrived. 

parti  (m.),   -e  (/".)>  set  out,  de-  elle  est  arrive'é,  she  has  [is)  av' 
parted.  rived. 

s'appelle,  is  called  (calls  itself  J.     pour, /or. 
est  à,  belongs  to. 

1.  Le  fils  de  notre  voisine  s'appelle  Charles,  et  sa 
fille  s'appelle  Louise.  2.  L'  enfant  de  notre  jardinier 
s'appelle  Guillaume.  3.  La  tante  de  Ferdinand  est 
arrivée,  mais  son  père  est  parti  pour  Berlin.  4.  La 
sœur  de  Louis  est  très-sage.  5.  Je  pense  à  Jean  et  à 
Louis.  6.  La  sœur  de  Louise  a  écrit  une  lettre  à 
Emilie.  7.  François  a  reçu  cette  plume  d'un  jeune 
homme  qui  s'appelle  Jean.  8.  Henri  a  donné  son  livre 
à  Ferdinand  et  sa  plume  à  Joseph.  9.  Le  cousin  de 
Jean  est  parti  pour  Paris.  10.  Le  chien  de  Charles 
est  plus  fidèle  que  celui  de  François.  11.  Nous  avons 
donné  notre  petit  chat  à  Guillaume.  12.  Ce  canif  est 
à  Adolphe,  et  cette  plume  est  à  Jean.  13.  Notre  tante 
est  à  Paris.  14.  Mon  cousin  est  à  Vienne.  15.  Ce 
jeune  homme  est  de  Bruxelles.  16.  Notre  ami  est  de 
Cologne. 

48. 

1.  Josephine  has  lost  her  bonnet.  2.  Hast  thou  found 
Henry's  penknife?  3.  John's  father  is  very  good. 
4.  Charles's  garden  is  smaller  than  mine.  5.  Joseph's 
friend  is  set  out.  6.  My  cousin  is  arrived.  7.  We  have 
received  a  letter  from  Louis  ;  he  is  in  London.  8.  Have 
you  E^en  John  and  Ferdinand?  9.  We  have  written  a  let- 
ter to  our  friend  at  (of)  Cologne. 
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49. 

6INGUIAE,  FLUUAt. 

Le  pbre,  the  father.  les  père-s,  the  fathers. 

la  mère,  the  mother.  les  raère-s,  the  mothers. 

l'enfant,  the  child,  les  enfant-j,  the  children, 

l'homme,  the  man,  les  Lorame-s,  the  men. 

Bon  {m  ),  bon-s,  good. 

bonne  (/.  ),  bonne-s,  good. 

content  (m.  ),  content-s,  contented,  pleased, 

contente  (/.),  contente-*,  contented,  pleased, 

petit  (jn.)j  petit-5,  VHle. 

petite  (/.),  petite-s,  little. 

le,  la,  le-i,  the. 

Mes  frères  sont  arriv<^-5,  my  brothers  have  (are)  arrived. 
mes  sœurs  sont  arrivée-s,  my  sisters  have  (^are)  arrived. 

la  fleur,  the  flower.  toujours,  ahvuys. 

I9  pomme,  the  apple,  sont  à,  belong  to. 

la  poire,  the  pear.  il  aime,  he  loves,  he  likes. 

la  cerise,  the  cherry.  souvent,  often. 

1.  Les  i^èi'es  sont  bons,  et  les  mères  sont  bonnes  aussi. 
2.  Les  livres  de  mon  oncle  sont  utiles.  3.  Les  plumes 
de  ma  sœur  sont  petites.  4.  Les  enfants  de  cet  homme 
sont  très-sages.  5,  Les  sœurs  de  mon  ami  sont  bonnes. 
6.  Avez-vous  vu  les  livres  de  mon  cousin  ?  7.  Nous 
avons  trouvé  les  livres  et  les  plumes  de  votre  frère. 

8.  La  mère  de  Charles  aime  les  fleurs  et  les  enfants. 

9.  Les  amis  de  Ferdinand  sont  arrivés.  10.  Les  frères 
de  mon  voisin  sont  partis  pour  Vienne.  11.  Cette 
maison  est  haute.  12.  Les  maisons  de  cette  ville  sont 
très-hautes.  13.  Les  arbres  de  notre  jardin  sont  plus 
hauts  que  les  arbres  de  votre  jardin.  14.  Les  enfants 
de  notre  jardinier  sont  encore  très-jeunes.  15.  Les 
thèmes  de  ma  cousine  sont  faciles,  mais  les  thèmes  de 
mon  frère  sont  très-difficiles.  16.  Ta  sœur  est  con- 
tente. 17.  Les  filles  de  notre  voisin  sont  toujours  cou- 
tentes.  18.  Les  pauvres  sont  souvent  plus  contents 
que  les  riches. 

50. 
1.  The  children  of  our  gardener  are  good  (sages),    2,  Your 
father's  books  are  very  useful.     3.  The  friends  of  my 
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uncle  are  very  rich.  4.  Vienna  is  a  large  city.  5.  Tha 
houses  in  (of)  Vienna  are  very  high.  6.  Francis  and 
Henry  have  (are)  arrived.  7.  Louisa  and  Josephine  have 
(are)  set  out.     8.  The  sisters  of   Henry  are  still  young 

9.  We    have    seen   the   children    of    this    poor   woman 

10.  This  woman  is  always  contented;  she  is  more  con- 
tented than  our  neighbour  (/.)  who  is  very  rich. 


Un,  one. 
deux,  iivo. 
trois,  three. 
qiiatre,  four, 
cmq,yive. 
six,  six. 
sept,  seven. 
huit,  eight. 
neuf,  nine. 
dix,  ten. 
onze,  eleven. 
douze,  twelve. 
treize,  thirteen. 
quatorze,  fourteen. 
quinze,  fifteen. 
seize,  sixteen. 
dix-sept,  seveiiteen, 
dix-huit,  eighteen. 

Janvier  (m.),  January. 
Février  (m.),  February 
Mars  (w  ),   March. 
Avril  (m.  ),  April. 
Wai  (wj.),  Miiy. 
Juin  (m.),  June. 


51. 

dix-neuf,  nineteen, 

vingt,  twenty. 

vingt  et  un,  twenty-one. 

vingt-deux,  twe?ity-two, 

trente,  thirty. 

trente  et  un,  thirty-one. 

trente-deux,  thirty-two. 

quarante,  forty. 

cinquante,  fifty. 

soixante,  sixty. 

soixante  et  dix,  seventy. 

soixante  et  onze,  seveniy-one. 

soixante-douze,  seventy -two. 

quatre-vingts,  eighty. 

quatre-vingt-un,  eighty-one, 

quatre-vingt-dix,  ninety. 

cent,  a  hundred. 

cent  un,  a  hundred  and  one. 

Juillet  (w.  ),  July. 
Août  (m.),  August. 
Septembre  (m.),  September, 
Octobre  (ni.),  October. 
Novembre  (m.  ),  November. 
De'cembre  (m.),  December.  - 


le  jour,  the  day. 
une  heure,  an  hour. 
une  minute,  a  minute. 
une  seconde,  a  second. 
il  y  a,  there  is,  there  are, 
font,  make. 


la  chambre,  the  room. 

la  table,  the  table. 

la  chaise,  the  chair. 

l'an  (m.),  I'anne'e  (/.),  the  year. 

le  mois,  the  month. 

la  semaine,  the  week, 

l'année  bissextile,  leap  year. 

1.    Dans   notre  maison  il  y  a  quatorze  chambres, 

2.  Dans  cette  chambre  il  y  a  deux  tables  et  douze  chaises. 

3.  Notre  voisin  a  cinq  enfants  :  trois  fils  et  deux  filles. 

4.  Dans  notre  jardin    il   y    a   vingt   grands    arbres. 

C  2 
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5.  Dans  la  maison  de  notre  jardinier  il  y  a  cinq  chats 
et  trois  chiens.  6.  Nous  avons  un  chat  et  deux  chiens. 
7.  L'an  a  douze  mois  ;  la  semaine  a  sept  jours.  8.  J'ai 
reçu  de  mon  père  quatre  pommes  et  six  poires. 
9.  Mon  oncle  a  donné  à  ma  sœur  un  joli  canif  et  vingt 
plumes.  10.  Un  jour  a  vingt-quatre  heures.  11.  Une 
heure  a  soixante  minutes.  12.  Janvier  a  trente  et 
un  jours.  13.  Avril  a  trente  jours.  14.  L'année 
a  trois  cent  soixante-cinq  jours. 

52.  . 

1.  Our  father  has  three  penknives.  2.  My  friend  has 
five  sisters.  3.  This  woman  has  seven  children.  4.  I 
have  bought  six  chairs.  5.  This  man  has  four  sons  and 
two  daughters,  who  are  very  good  [sages).  6.  We  have  re- 
ceived three  letters  for  my  uncle.  7.  My  friend  has  found 
a  penknife  and  eight  pens.  8.  Sixty  seconds  make  one 
minute.  9.  Sixty  minutes  make  one  hour.  10.  Twenty- 
four  hours  make  one  day.  11.  Seven  days  make  one 
week.  12.  Twelve  months  make  one  year.  13.  March 
has  thirty-one  days.  14.  June  has  thirty  days.  15.  Leap 
year  has  366  days. 

53. 
Singular.  Plural. 

MAS.  FEM.  OF  BOTH   GENDEB8. 

Mon,  ma,  mes,  mi/. 

ton,  ta,  tes,  thy. 

son,  .  sa,  ses,  his,  her. 

Singular.  —  FluraL 

les  mien-«,      / 

,  .  V  mine. 

les  mienne-5,  J 

les  tien-s,       1 

les  tienne-s,  J 

les  sien-s, 

les  sienne- 

elle-.,  }  '^'^ 


le  mien,       7 
la  raien-«e,  \ 
le  tien, 
la  tien-ne, 
le  sien, 
la  sien-Tie. 
il,  he. 
elle,  she. 


f  thine. 
>  his,  hers. 


thine. 


''       f  his,  hers. 
e-s,   J 


Indicative  Mood,  Present  Tense. 
J'ai,  I  have.  nous  av-ons.  we  have. 

tu  as,  thou  hast.  vous  av-ez,  you  have. 

il  a,  he  has.  ils  ont,  they  have.  . 


j'aime,  /  love,  I  like.  arrosé,  watered. 

1.  Jaime  mes  frères  et  mes  sœurs.     2.  J'aime  aussi 
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mes  cousins  et  mes  cousines.  3.  Tes  livres  sont  bons 
les  miens  sont  bons  aussi.  4.  Mon  frère  a  perdu  ses 
plumes.  5.  Cette  femme  aime  ses  enfants.  6.  Cet 
homme  a  perdu  ses  amis,  et  cette  mère  a  perdu  ses  en- 
fants. 7.  J'ai  donné  mes  fleurs  à  ton  cousin.  8.  J'ai 
reçu  cette  année  six  lettres  de  mes  amis.  9.  Mon  cousin 
a  écrit  cette  semaine  deux  lettres  à  ses  amis.  10.  As- 
tu  arrosé  tes  fleurs?  11.  J'ai  arrosé  les  miennes  et 
les  tiennes.  12.  Ma  sœur  a  aussi  arrosé  les  siennes. 
13.  Mes  cousines  ont  reçu  deux  jolis  chats  ;  elles  sont 
très- contentes.  14.  Tes  frères  ont  acheté  deux  chiens 
qui  sont  très-fidèles.  15.  Ils  ont  donné  trois  livres  à 
mes  soeurs.     16.  Charles  a  perdu  ses  livres  et  les  miens. 

54. 

1.   Have  you  seen  my  uncles  and  my  aunts?     2.    My 
books  are  more  useful  than  thine.     3.  I  love  thy  cousins. 

4.  Thy  cousins   (/.)  are  good,  mine  (/.)  are  good  also. 

5.  Hast  thou  written  thy  letters  ?     6.  I  have  written  mine. 

7.  We  have  seen  thy  children  and  mine  in  the  garden. 

8.  WilHani  has  sold  ray  flowers  and  his  own  (his)  also. 

9.  My  exercises  are  more  easy  than  his.  10.  Our  neigh- 
bour's dog  is  more. faithful  than  our  aunt's  (that  of  our 
aunt).  11.  Have  you  lent  your  book  to  this  good  child? 
12.  There  are  three  men  in  the  house. 

5.5. 


S'î'tî^i 

tlir. 

Plural. 

MAS. 

FEJI. 

OF   BOTa  GENDERS. 

Notre, 

notre. 

nos,  our. 

votre, 

votre, 

vos,  1/our. 

le  nôtre, 

la  nôtre, 

les  nôtres,  ours. 

le  vôtre. 

la  vôtre. 

les  vôtres,  yours. 

triste,  $ad. 

1.  Avez- vous  vu  nos  frères  et  nos  sœurs  ?  2.  J'ai 
vu  vos  cousins  et  vos  cousines.  3.  Où  sont  nos  livres 
et  nos  plumes  ?  4.  J'ai  perdu  vos  livres  et  les  nôtres. 
6.  Mon  frère  a  trouvé  mes  livres  et  les  vôtres. 
6.  Nous  avens  arrosé  nos  fleurs.     7.   Avez-vous  aussi 
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arrosé  les  vôtres?  8.  Nos  sœurs  sont  parties  cette 
semaine.  9.  Mon  père  et  ma  mère  sont  malades. 
10.  Ces  enfants  sont  très-tristes.  1 1.  Mes  cousins  sont 
arrivés.  12.  Vos  jardins  sont  plus  grands  que  les 
nôtres.     13.  Notre  ville  est  plus  petite  que  la  vôtre. 

14.  Nos    sœurs    sont   plus    jeunes    que    les    vôtres. 

15.  Tes  frères  sont  les  amis  de  mes  cousins.  16.  Je 
pense  souvent  à  vos  frères.  17.  J'ai  acheté  trois  canifs 
pour  les  enfants  de  notre  cousin.  18.  Où  sont  vos 
sœurs  ?  19.  Elles  sont  à  Berlin.  20.  Et  vos  frères  ? 
21.  Ils  Bont  partis  pour  Bruxelles. 

56. 

1.  My  children  are  very  ill.  2.  Our  friends  are  very 
sad.  3.  I  have  seen  thy  flowers.  4.  Hast  thou  found  ray 
books  and  my  pens  ?  5.  I  have  written  a  letter  to  thy 
brothers.  6.  We  have  received  two  letters  from  our  coix- 
sins  who  are  at  Paris.  7.  Thy  uncle  has  watered  his 
flowers  and  ours.  8.  I  have  given  to  this  poor  child  my 
pens  and  thine.     9.  My  father  has  sold  his  dogs  and  mine. 

57. 
Sing^ilar.  Plural. 

Ce, cet  (»».),  this,  that.  ces,  these,  those. 

cette  {/•),  this,  that.  ces,  these,  those. 

ce  bouquet,  this  nosegay.  ces  bouquets,  these  nosegays. 

cet  arbre,  this  tree.  ces  arbres,  these  trees, 

cette  rose,  this  rose.  ces  roses,  these  roses. 

un  franc,  ten  pence.  avec,  with  ;   sur,  on,  upon. 

1.  Ces  jardins  et  ces  maisons  sont  a  ma  tante.  2.  Ces 
pommes  et  ces  poires  sont  à  mes  soeurs.  3.  Ces  arbres 
sont  hauts.  4.  Ces  enfants  sont  très-sages  ;  ils  ont  une 
bonne  mère.  5.  Oii  avez-vous  acheté  ces  plumes  ? 
6.  Nous  avons  trouvé  ces  livres  sur  cette  table.  7.  Ma 
tante  a  donné  deux  francs  à  ces  pauvres  enfants.  8.  Ils 
sont  arrivés  avec  ce  jeune  homme.  9.  Ces  cerises  sont 
pour  vos  frères.  10,  Avez-vous  vu  mes  fils  et  mes 
filles?     11.  Ces  deux  hommes  sont  frères.     12,  Ces 
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deux  femmes  sont  sœurs.  13.  J'ai  acheté  ces  tables  et 
ces  chaises  pour  ma  fille.  14.  Ces  petits  arbres  sont  h 
notre  voisin.  15.  Ces  deux  grandes  maisons  sont  à 
notre  oncle.  16.  J'ai  trouvé  ces  fleurs  dans  votre  jar- 
din. 17.  Ces  enfants  sont  tristes  ;  la  mère  de  ces  en- 
fants est  très-malade.  18.  Vos  fils  sont  plus  sages  que 
les  miens,  mais  mes  filles  sont  plus  sages  que  les  vôtres. 
19.  J'ai  reçu  ces  pommes  de  notre  jardinier,  et  ces 
poires  de  notre  jardinière. 

58. 

1.  These  pens  are  good.  2.  These  trees  are  high.  3.  I 
have  given  these  books  to  my  friend.  4.  Hast  thou 
watered  these  flowers  ?  5.  These  children  are  better 
than  the  sons  of  our  neighbour.  6.  These  books  are 
more  useful  than  ours.  7.  These  pears  and  apples  belong 
to  my  brother.  8.  We  have  bought  these  trees.  9.  This 
poor  woman  has  seven  children  ;  four  sons  and  three 
daughters.  10.  We  have  received  these  cherries  from 
these  children. 

59. 
Singular.  Plural. 

Tout  («.),  tous,  all. 

tout-e  (/.),  toute-s,  all. 

tout  le  monde,  evervbodjj ,  tous  les  hommes,  all  men. 

toute  la  ville,  the  whole  city.  toutes  les  femmes,  all  women. 

tous  les  jours,  every  day. 

le  monde,  the  world.  la  nuit,  the  night. 

la  terre   the.  earth,  land.  la  prairie,  the  meadow. 

Dieu,   God.  envoyé,  sent. 

crée',  created.  pleure',  cried,  wept. 
un  ecu,  a  crown,  a  dollar. 

1.  J'aime  tous  les  hommes.  2.  Tous  mes  amis  sont 
partis  pour  la  campagne.  3.  Tous  ces  jardins  et  toutes 
ces  prairies  sont  à  ma  tante.  4.  Cette  femme  a  perdu 
tous  ses  enfants.  5.  J'ai  perdu  tous  mes  livres  et  toutes 
mes  plumes.  6.  Notre  jardinier  a  perdu  sa  bonne 
mère  ;  il  a  pleuré  toute  la  nuit.  7.  Dieu  a  créé  toute 
la  terre.     8.  Avez-vous  arrosé  tous  ces  petits  arbres  et 
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toutes  ces  fleurs  ?  9.  Le  jardinier  a  arrosé  tout  lo 
jardin.  10.  Tous  ces  thèmes  sont  faciles.  11.  Mon 
cousin  a  prêté  tous  ces  livres  à  Henri.  12.  Louise 
a  perdu  toutes  ses  plumes.  13.  Avez-vous  écrit  toutes 
ces  lettres  ?  14.  Ma  tante  a  envoyé  trois  ecus  à  cette 
pauvre  femme.  15.  Elle  a  donné  toutes  ces  pommes 
et  toutes  ces  poii-es  à  ces  enfants.  16.  Nous  avons 
acheté  toutes  ces  cerises. 


60. 

1.  My  father  has  sold  all  his  dogs.  2.  We  have  sold  all 
our  gardens.  3.  I  have  lost  all  my  friends.  4.  All  these 
books  belong  to  our  neighbour.  5.  I  love  all  these  chil- 
dren.      6.    I    think   every    day    of    Louis    and   Charles. 

7.  AVhere  did  you  buy  (have  you  bought)  these  penknives  ? 

8.  I  have  seen  the  whole  house.  9.  All  our  letters  are 
arrived  (arrivées).  10.  Charles  is  departed  with  all  his 
friends.  11.  We  have  found  all  these  apples  in  the  garden 
of  our  neighbour.     12.  Every  body  loves  tiowers. 

61. 

La  mfere,  the  mother,  l'enfant,  the  child. 

de   la   mère,    of   the   mother,  the  da  Ventant,  of  t/.e  child,  the  child's, 

mother's,  from  the  mother.  from  the  chii'd. 

à  la  mure,  to  the  mother,  à  I'tnfant,  to  the  child, 

l'argent  (m.),  money,  silver.  la  reiiie,  the  queen, 

le  roi,  the  king. 

1.  La  mère  de  la  reine  est  bonne.  2.  Zvlon  père  a 
reçu  un  cadeau  de  la  reine.  8.  J'ai  prêté  mon  canif  à 
Fami  de  ton  frère.  4.  Nous  avons  reçu  un  petit  chien 
de  la  mère  de  cet  enfant.  5.  Votre  oncle  a  écrit  une 
lettre  à  la  sœur  de  notre  voisin.  6.  Le  roi  a  envoyé 
un  cheval  à  la  reine.  7.  J'ai  reçu  toutes  ces  fleurs  de 
la  jardinière.  8.  Les  enfants  de  la  jardinière  sont 
malades.  9.  Je  pense  à  l'amie  de  notre  sœur. 
10.  Henri  a  donné  son  argent  à  l'enfant  de  cette  pauvre 
femme.  11.  Le  chien  est  utile  à  l'homme.  12.  Ce 
jardin  est  à  l'oncle  de  mon  ami.      13.  Ces  prairies  sont 
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à  la  tante  de  ce  jeune  homme.  14.  Nous  avons  vendu 
notre  cheval  à  l'ami  de  notre  voisin. 

62. 

1.  Have  you  given  the  apple  to  Henry's  auut?  2.  My 
mother's  tiower  is  very  pretty.  3.  The  horse  is  useful  to 
(the)   man.       4.     The   sister   of   the   queen    is   very   ill. 

5.  Have  you  written  to  the  friend  of  the  gardener  (/.)  ? 

6.  The  father  of  the  child  is  poor.  7.  IMy  neighbour's 
tree  is  higher  than  yours.  8.  The  friend  of  the  man  has 
(is)  set  out  from  Paris.  9.  The  queen's  meadow  is  larger 
than  mine.  10.  My  mother  has  received  all  these  cherries 
from  the  aunt  of  her  neighbour.  11.  This  watch  belongs 
to  John's  uncle.  12.  The  king  is  with  the  mother  of  the  ■ 
queen. 

C3. 

Le  roi,  the  king. 

du  roi,  of  the  king,  the  king's,  from  the  king. 
au  roi,  to  the  king. 
du  is  written  for  de  le  ;  au  is  written  for  à  le. 

le  peuple,  the  people.  la  vie,  life. 

la  partie,  the  part.  le  bonheur,  happiness. 

le  soldat,  the  soldier.  le  malheur,  misfortune. 

court  (m.),  court-e  (/.  ),  short. 

1.  Le  roi  est  le  père  du  peuple.  2.  Un  bon  roi 
aime  son  peuple.  3.  Le  frère  du  roi  est  arrivé. 
4.  Avez-vous  vu  le  jardin  du  roi  ?  5.  La  vie  de 
l'homme  est  courte.     6,  Dieu  a  donné  la  vie  à  l'homme. 

7.  Le  jour  est  une  partie  de  la  semaine.  8.  La  se- 
maine est  une  partie  du  mois.  9.  La  terre  est  une 
petite  partie  de  l'univers.  10.  Le  chien  est  l'ami  de 
l'homme.  11.  Ton  père  est  l'ami  du.  mien.  12.  Les 
enfants  du  jardinier  sont  très-sages.  13.  J'ai  donné 
un  petit  chien  au  fils  de  la  jardinière.  14.  As-tu  reçu 
ce  canif  du  jardinier  ?  15.  Ce  cheval  est  au  voisin 
de  mon  oncle.  16.  Ces  fleurs  sont  au  jardinier  du  roi. 
17.  Mon  cousin  a  vendu  sa  maison  au  frère  de  notre 
voisin,  18:  Ma  sœur  a  donné  tout  son  argent  à  l'en- 
fant de  cette  femme.       19.  Mon  cousin  pense  toujoum 
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au  cheval  qu'il  a  reçu  do  la  mère  du  roi.  20.  Les  bons 
rois  sont  le  bonheur  du  peuple.  21.  Je  pense  toujours 
au  malheur  de  mou  ami. 

64. 
1.  I  ara  always  thinking  of  (to)  the  happiness  of  my 
child.  2.  The  sister  of  the  king  has  seen  the  gardener's 
meadow.  3.  I  have  given  a  book  to  the  brother  of  the 
king.  4.  My  brother  has  bought  a  present  for  his  friend's 
child  (for  the  child  of  his  friend).  5.  These  trees  belong 
to  the  son  of  the  queen.  6.  The  month  is  a  part  of  the 
year.  7.  The  earth  is  larger  than  the  moon.  8.  We  have 
sold  the  garden  and  (the)  house  to  my  cousin's  frieud  (to 
the  friend  of  my  cousin).  9.  Thy  stster  is  a  friend  of 
mine  (one  of  my  friends).  10.  The  king's  uncle  has  given 
a  dog  to  the  soldier's  child.  11.  The  poor  man  \ihora  I 
nave  seen  is  the  son  of  the  gardener.  12.  The  dog  is 
faithful  to  man. 

65. 

Les  arbres,  the  tree». 

des  arbres,  of  or  from  the  tree*, 

aux  arbres,  to  the  trees. 

des  is  a  contraction  of  de  les  ; 

aux  is  a  contraction  of  à  les. 

1.  Dieu  est  le  père  des  hommes.  2.  Dieu  a  donné 
la  vie  aux  hommes.  3.  Les  bons  rois  sont  le  bonheur 
des  peuples.  4.  Les  chiens  sont  les  amis  des  hommes. 
5.  Ces  arbres  sont  aux  fils  du  jardinier.  6.  J'ai  donné 
^ es  livres  aux  filles  de  cette  pauvre  femme.  7.  Le  che- 
\  .J  est  utile  aux  hommes.  8.  Les  enfants  des  pauvres 
ftcnt  souvent  plus  contents  que  les  enfants  des  riche.^. 
9.  Nous  avons  reçu  toutes  ces  fleurs  du  fils  du  jardinier. 
JO.  Masceur  a  reçu  ces  lettres  des  amies  de  Louise, 
ii.  Nous  avons  écrit  aux  amis  de  notre  cousin. 
12.  Je  pense  toujours  aux  sœurs  de  la  reine.  13.  Ma 
mère  a  donné  huit  ecus  aux  pauvres.  14.  La  reine  a 
envoyé  vingt  francs  aux  enfants  de  la  jardinière. 

66. 
1.  The  brotherof  the  kiog  is  ill.     2.  The  sister  of  the 
qucsn  is  very  short.     3.  I  have  given  my  flowers  to  the 
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son  of  the  gardener.  4.  The  king  has  sent  a  horse  to 
the  queen.  5.  We  have  received  this  present  from  the 
mother  of  this  child.  G.  Have  you  written  a  letter  to  the 
brother  of  our  neighbour?  7.  J  think  always  of  your 
father's  friend.  8.  This  house  belongs  to  thy  friend's 
uncle.  9.  I  love  the  children  of  my  neighbour  {/.). 
10.  Thy  sisters  have  given  a  dollar  to  the  poor.  11.  The 
children  of  the  poor  are  often  very  contented.  12.  (The) 
good  children  are  the  happiness  of  the  father  and  (of  the) 
nn)ther.  13.  We  have  given  our  money  to  the  children  of 
these  poor  persons  (jmtivres). 

67. 

Peu,  little.  peu  de  pain,  little  bread, 

peu,  few.  peu  d'hommes,  _/«»  men. 

beaucoup,  much.  beaucoup  de  viu,  muck  wine. 

beaucoup,  many,  beaucoup  de  livres,  mani/  books 

plus,  more.  plus  de  vin,  more  wine. 

plus,  more.  plus  de  pommes,  more  apples. 

assez,  enough.  assez  de  bière,  beer  enough. 

assez,  enough.  assez  de  cerises,  cherries  enough. 

le  pain,  the  bread.  l'eau  (/I),  the  water. 

la  viande,  the.  r.ieut.  la  bière,  the  beer. 

le  vin,  the  wine,  mange,  eaten. 

bu,  drunk. 
donnez-moi,  give  {to)  me. 

1.  Le  roi  a  beaucoup  d'argent.  2.  Mon  ami  a  plus 
d'argent  que  moi.  3.  Avez-vou3  beaucoup  de  vin  ? 
4.  Duanez-moi  un  peu  de  bière.  5.  J'ai  assez  de  pain. 
6.  As-tu  assez  de  viande  ?  7.  Nous  avons  peu  de 
pommes.  8.  Notre  roi  a  beaucoup  de  soldats. 
9.  Nous  avons  mangé  peu  de  cerises.  10.  Mes  sœurs 
ont  acheté  beaucoup  de  poires.  11.  Donnez  cet  argent 
à  cette  pauvre  femme.  12.  Donnez  un  peu  de  vin  à 
ce  malade.  13.  Cet  homme  a  beaucoup  de  fleurs  dans 
son  jardin.  14.  Mon  frère  a  plus  de  livres  que  le  tien, 
mais  ton  frère  a  plus  de  plumes  que  le  mien.  1 5.  Le  roi 
est  un  bon  père  ;  il  a  donné  beaucoup  d'argent  aux 
pauvres.  16.  Cet  homme  a  peu  d'amis,  mais  il  a  beau- 
coup de  chiens  et  de  chats.  17.  Cette  mère  a  beaucoup 
d'enfants.  18.  Henri  a  vu  plus  de  villes  que  nous. 
4> 
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68. 


1.  Give  me  a  little  bread.  2.  Have  you  eaten  cherries 
enough  ?  3.  We  have  a  few  pears  in  the  house.  4.  My 
brothers  have  sold  more  apples  than  you.  5.  Have  you 
much  beer?  6.  Hast  thou  meat  enough?  7.  The  king 
has  more  trees  in  his  garden  than  we.  8.  The  dog  has 
drunk  water  enough.  9.  The  cats  have  eaten  much  meat 
10.  The  son  and  the  daughter  of  my  friend  have  more 
money  than  you.  11.  My  sister  has  more  pens  than 
thine.     12.  Thy  father  has  drunk  a  little  wine. 

69. 

Autant,  as  much.  J'ai  autant  de  pain  que  vous,  /  have  as  much 

(of)  bread  as  you. 
autant,  04  many.  J'ai  autant  de  plumes  que  vous,  I  have  as 

many  pens  as  you. 
trop,  too  much.  trop  de  papier,  too  much  paper. 

trop,  too  many.  trop  d'arbres,  too  many  trees. 

combien  ?  how  much  ?  combien  de  viande  ?  hoio  much  meat  ? 
combien?  how  many  ?  combien  de  poires?  how  many  pears  ? 
moins,  less.  moins  de  beurre,  less  butter, 

moins,  feiver .  moins  de  maisons,  fewer  houses. 

tant,  so  much.  tant  de  thé,  so  much  tea. 

tant,  so  many.  tant  de  pommes,  so  many  apples. 

le  fromage,  the  cheese.  le  poivre,  the  pepper. 

le  sel,  the  salt.  la  moutarde,  the  mustard. 

1.  Mon  père  a  autant  de  livres  que  vous.  2.  Vous 
avez  moins  de  plumes  que  moi.  3.  Cet  enfant  a  trop 
de  vin.  4.  Donnez-moi  un  peu  de  fromage.  5.  Avez- 
vous  assez  de  sel  et  de  poivre  ?  6.  J'ai  donné  un  peu 
de  moutarde  à  Henri.  7.  Il  a  bu  trop  de  bière. 
8.  Combien  d'enfants  avez-vous  ?  9.  J'ai  six  enfants  : 
quatre  fils  et  deux  filles.  10.  Notre  voisin  a  moins 
d'enfants  que  vous:  il  a  deux  fils  et  une  fille.  11.  11 
y  a  beaucoup  d'arbres  dans  ce  jardin.  12.  Les  hommes 
qui  sont  contents,  sont  riches.-  13.  Peu  d'hommes  sont 
contents,  lé.  Le  pauvre  a  peu  d'amis.  15.  As-tu 
autant  d'argent  que  nous?  16.  J'ai  moins  d'argent 
que  vous,  mais  j'ai  plus  de  livres  que  vous.  17.  Don- 
nez au  fils  de  la  jardinière  le  canif  que  vous  avez  reçu 
(le  moi  ;  il  a  perdu  le  sien. 
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70. 


1.  How  many  dogs  have  you?  2.  I  have  two  dogs, 
3.  Have  you  as  many  trees  as  the  king?  4.  This  man  haa 
drunk  too  much  wine.  5.  My  father  has  as  many  apple' 
as  you.  6.  Give  me  a  little  salt.  7.  I  have  less  breac. 
than  you;  but  I  have  more  cheese  (than  you).  8.  Our 
neighbour  has  fewer  children  tlian  the  soldier.  9.  Henry 
has  written  as  many  exercises  as  his  brother.  10.  Wil- 
liam has  received  more  letters  than  you.  11.  Give  a  little 
wine  to  this  poor  woman.  12.  John  has  eaten  too  much 
mustard  and  pepper.  13.  Give  (to)  the  daughter  of  the 
soldier  the  cat  that  you  have  received  from  me.  14.  She 
has  lost  hers.     15.  My  son  has  as  many  dogs  as  thine. 

71. 

Le  morceau,  the  piece.  une  aune,  an  ell. 

le  verre,  the  glass.  une  paire,  a  pair. 

la  bouteille,  the  bottle.  une  douzaine,  a  dozen. 

la  livre,  the  jjound.  une  corbeille,  a  basket, 

le  quintal,  the  hundred  weight.  demi,  half. 

la  tasse,  the  cup.  demi-douzaine,  half  a  dozen 

le  thé,  the  tea.  la  botte,  the  boot. 

la  boîte,  the  box.  la  chemise,  the  shirt. 

la  toile,  the  linen.  la  cravate,  the  cravat 
le  mouchoir,  the  pocket  handker-  le  crayon,  the  pencil, 

chief.  l'encre  (  /.),  the  ink, 

le  gaut:  the  glove.  le  sucre,  the  sugar, 

le  bas,  the  stocking.  le  café,  the  coffee, 
le  soulier,  the  shoe, 

1.  Ma  mère  a  envoyé  à  ma  cousine  trois  paires  de 
gants,  six  paires  de  bas,  deux  douzaines  de  chemises, 
et  une  corbeille  de  cerises.  2.  Dans  cette  boîte  il  y  a 
dix  aunes  de  toile,  quatre  mouchoirs  et  une  demi-dou- 
zaine de  cravates.  3.  J'ai  reçu  de  mon  père  un  chapeau 
et  une  montre,  un  canif,  six  plumes,  trois  crayons  et 
deux  francs.  4.  Mon  frère  a  acheté  deux  paires  de  sou- 
liers et  une  paire  de  bottes.  5.  Nous  avons  envoyé  à 
l'ami  de  notre  oncle  vingt  livres  de  sucre,  un  demi-  ' 
quintal  de  café,  et  douze  bouteilles  de  vin.  6.  Donnez- 
moi  un  morceau  de  viande,  une  bouteille  de  bière  et  un 
peu  de  moutarde.     7.  Ma  tante  a  acheté  une  grande 
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table  et  une  demi -douzaine  de  cliaises.  8.  J'ai  bu  un 
verre  de  vin  et  j'ai  mangé  un  morceau  de  fromage. 

9.  Cette  tasse  de  thé  est  pour  mon  cousin,  et  ce  morceau 
de  sucre  est  pour  ma  sœur.  10.  Nous  avons  donné  au 
fils  de  notre  voisine  six  plumes,  deux  crayons,  et  un 
peu  d'encre  :  il  a  écrit  une  lettre  à  son  oncle  qui  est  à 
Francfort. 

72. 

1.  Our  gardener  has  many  flowers.  2.  My  father  has 
more  flowers  thau  your  gardener.  3.  This  man  has  much 
money  ;  he  is  very  rich.  4.  You  have  less  money  than 
this  man.  5.  We  have  as  many  children  as  you.  6.  How 
many  books  hast  thou?  7.  I  have  few  books,  but  I  have 
many  friends.  8.  Give  me  a  glass  of  water.  9.  Hast  thou 
given  a  bottle  of  beer  to  the  children  of  our  neighbour? 

10.  My  sister  has  received  a  pound  of  cherries,  and  two 
pounds  of  tea.  11.  This  pair  of  boots  is  for  me,  and  this 
dozen  of  shirts  is  for  Charles. 

73. 

Singular,  Plural. 

Le  chapeau,  the  hat,  bonnet.  les  chapeau-a;,  the  hats,  the  bonnets. 

le  cadeau,  the  jjresent.  les  cadeau -a;,  the  presents. 

l'oiseau  (ot.),  the  bird.  les  oiseau-K,  the  birds. 

le  jeu,  the  play,  game.  les  jeu-a;,  the  games. 

le  couteau,  the  knife.  le  moineau,  the  sparroio. 

le  vaisseau,  the  ship.  le  château,  the  castle,  country-seat. 

le  troupeau,  the  flock.  le  feu,  the  fire. 

1 .  Ma  sœur  aime  les  oiseaux  ;  elle  a  beaucoup  d'oi- 
seaux. 2.  Le  feu  et  l'eau  sont  utiles  à  l'homme.  3.  Cet 
homme  est  très- riche  :  il  a  deux  châteaux,  beaucoup  de 
jardins  et  de  prairies.  4.  Vos  chapeaux  sont  plus 
grands  que  les  nôtres.  5.  Avez-vous  vu  les  deux 
moineaux  de  mon  frère  ?  6.  Mon  cousin  a  vendu  tous 
ses  oiseaux.  7.  Cette  petite  fille  aime  les  jeux. 
8.  Ces  troupeaux  sont  à  notre  voisin,  9.  Nous  avons 
vu  deux  grands  vaisseaux.  10.  J'ai  acheté  une  dou- 
zaine de  verres  et  une  demi-douzaine  de  couteaux. 
Jl.  Ces  moineaux  sont  encore  jeunes.  12.  Ces  ca- 
deaux ?ont  pour  Joséphine. 
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74. 

1.  My  brother  likes  ships;  he  has  three  ships.  2.  The 
king  has  bought  two  castles.  3.  Your  presents  are 
smaller  than  ours.  4.  We  have  found  two  sparrows  in 
the  garden.  5.  These  birds  belong  to  the  pretty  daughter 
of  the  soldier.  6.  The  flocks  of  the  king  are  larger  than 
yours.  7.  The  castles  which  he  has  sold  (vendus)  are  very 
large.  8.  This  pretty  child  loves  (the)  games.  9.  How 
many  knives  have  you  ?  10.  The  fires  in  the  castles  are 
small.     11.  My  father  has  bought  four  ships. 

75. 

Singular.  Plural. 

Le  chev-aZ,  the  horse.  les  chev-awx,  the  horses. 

l'anim-aZ,  the  animal.  les  a.n\m.-aux,  the  animals. 

le  trav-aî7,  the  work.  les  trav-awx,  the  works. 

le  mal,  the  evil.  le  general,  the  general. 

le  métal,  the  metal.  le  lion,  the  lion. 

1.  Dieu  a  créé  tous  les  hommes  et  tous  les  animaux 
qui  sont  dans  le  monde.  2.  Les  travaux  de  cet  homme 
sont  agréables.  3.  Les  chevaux  sont  très-utiles  ;  ils 
sont  plus  utiles  que  les  chiens.  4.  Nous  avons  vendu 
nos  chevaux.  5.  Notre  voisin  a  plus  de  chevaux  que 
de  chiens.  6.  Ces  animaux  sont  très-jolis.  7.  Le  lion 
est  le  roi  des  animaux.  8.  Nous  avons  acheté  deux 
quintaux  de  café.  9.  Votre  roi  a  beaucoup  de  géné- 
raux. 10.  Ce  peuple  a  un  bon  roi.  11.  Le  roi  de  ce 
peuple  a  beaucoup  de  soldats,  mais  il  a  peu  de  vaisseaux. 
12.  Les  hommes  ont  beaucoup  de  maux.  13.  Les  fils 
de  notre  voisin  ont  acheté  les  oiseaux  du  jardinier. 
14.  Nous  avons  vu  les  chevaux  de  la  reine  et  les  tra- 
vaux des  soldats.  15.  Mon  fils  aime  les  chevaux. 
16.  Je  pense  toujours  aux  frères  et  aux  sœurs  de  mon 
ami.  17.  L'argent  est  un  métal.  18.  Les  métaux  sont 
très-utiles  aux  hommes. 

76. 

1.  I  have  seen  the  king's  castles.     2.  We  have  lost  our 
hats.     3.  These  knives  are  for  my  mother.     4.  Thy  bro- 
D  2 
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ther  iÏKoa  Dirds.  5.  Give  me  these  sparrows.  6.  These 
fiOcks  belong  to  our  neighbour.  7.  Oar  king  has  lost  all 
his  ships.  8.  My  cousin  has  received  two  horses  from  the 
sou  of  this  general.  9.  Henry  loves  work  ;  these  works 
are  very  useful.  10.  This  poor  animal  is  ill.  11.  These 
little  animals  are  very  faithful. 

77. 
Sing.,  Du,     de  la,       de  1',         Plu.,  des,  of  the,  some,  any. 

Du  pain,  of  the  bread,  some  bread,  any  bread. 

de  la  viande,  of  the  meat,  some  meat,  any  meat. 

de  l'encre,  of  the  ink,  some  ink,  any  ink. 

des  pommes,  of  the  apples,  some  apples,  any  apples. 

des  enfants,  of  the  children,  some  children,  any  children. 

chez,  at  the  house  of.  chez  mon  père,  at  iny  father's. 

chez  le  boulanger,  at  the  baker's,  chez  moi,  at  my  house. 

le  cordonnier,  the  shoemaker.  le  menuisier,  tlie  joiner. 

le  libraire,  the  bookseller.  le  marchand,  the  tradesman. 

on,  one,  people.  il  vend,  he  sells. 

il  trouve,  he  finds,  s'U  vous  plaît,  if  you  please, 

"il  fait,  he  makes,  le  citron,  the  lemon, 
fait,  made, 

1.  J'ai  mangé  du  pain  et  de  la  viande.  2.  Nous 
avons  acheté  des  pommes  et  des  poires.  3.  Mon  frère 
a  bu  du  vin,  et  vous  avez  bu  de  la  bière  et  de  l'eau. 

4.  Ce  marchand  vend  du  sucre,  du  café  et  des  citrons. 

5.  Le  cordonnier  fait  des  souliers  et  des  bottes.  6.  Le 
menuisier  fait  des  tables  et  des  chaises.  7.  Chez  le 
libraire  on  trouve  des  livres,  des  plumes,  du  papier,  de 
l'encre,  des  canifs  et  des  crayons.  8.  Cet  homme  vend 
des  chevaux  et  des  chiens,  9.  Dans  cette  boîte  il  y  a 
des  gants,  des  bas,  des  mouchoirs,  des  cravates  et  de  la 
toile.  10.  Donnez-moi,  s'il  vous  plaît,  du  sel  et  du 
poivre.  11.  Avez-vous  de  la  moutarde?  12.  Nous 
avons  acheté  des  tasses,  des  verres,  des  bouteilles  et  des 
couteaux.  13.  Mon  oncle  a  donné  de  l'ai'gent  aux 
pauvres.  14.  Il  y  a  des  pauvres  qui  sont  très-contents. 
15.  Il  y  a  des  animaux  qui  sont  plus  grands  que  les 
chevaux. 
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1.  The  child  has  eaten  some  bread  and  some  pears. 
2.  Have  you  sent  any  beer  to  the  gardener's  father?  3.  My 
uncle  has  sold  some  ink  to  the  cousin  of  the  tradesman. 

4.  There  are  some  children  in  the  house  with  my  mother. 

5.  At  the  gardener's  we  get  (one  finds)  apples,  pears,  and 
cherries.  6.  Give  me,  if  you  please,  some  water  for  the 
child.  7.  This  tradesman  sells  metal  and  glass.  8.  This 
joiner  sells  tables.  9.  Give  me,  if  you  please,  some  pencils 
for  my  father.  10.  There  are  some  kings  who  are  very 
happy.  11.  My  uncle  has  given  some  bread  to  the  sparrows. 
12.  The  king  has  sent  some  boots,  shoes,  and  stockings,  for 
the  poor  at  (de)  Vienna. 

79. 

Voici,  here  is,  here  are. 

voilà,  there  is,  there  are. 

voici  mon  frère,  here  is  my  brother. 

voilà  mes  sœurs,  there  are  my  sisters. 

voici  du  vin,  here  is  wine. 

voilà  du  vinaigre,  there  is  vinegar. 

Le  fruit,  the  fruit.  le  vinaigre,  the  vinegar. 

le  lait,  the  milk.  l'huile  (/.).  the  oil. 

le  chocolat,  the  chocolate.  la  farine,  the  flour,  meal. 

la  soupe,  the  soup.  le  jambon,  the  ham. 

les  légumes,  the  vegetables.  la  tranche,  the  piece,  the  slice. 

1.  Voici  du  vin  et  de  l'eau,  du  café  et  du  chocolat, 
du  sucre  et  du  lait.  2.  Nous  avons  mangé  de  la  soupe, 
de  la  viande,  des  légumes  et  du  fruit.  3.  Donnez-moi, 
s'il  vous  plaît,  du  vinaigre  et  de  l'huile.  4.  Voilà  une 
bouteille  de  vinaigre,  et  voilà  aussi  du  poivre  et  de  la 
moutarde.  5.  J'aime  le  poivre  et  le  sel.  6.  Dans 
cette  corbeille  il  y  a  des  fruits  et  des  fleurs.  7.  Nous 
avons  des  jardins  et  des  prairies.  8.  Mon  frère  a  des 
livres  et  des  amis.  9.  Notre  cordonnier  a  des  enfants 
très-sages.  10.  Mes  sœurs  ont  mangé  du  fromage,  du 
jambon  et  de  la  salade.  11.  Le  jardinier  a  donné  des 
cerises  à  Henriette.  12.  Ma  mère  a  acheté  de  la  farine 
et  du  lait  chez  notre  voisin.  13.  J'ai  acheté  ce  papier 
et  cette  encre  chez  le  libraire.  14-.  Il  y  a  dans  cette 
ville  des  marchands  qui  sont  très-riches. 
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80. 
1.  The  shoemaker  has  made  a  pair  of  shoes  for  my  sis- 
ter, and  two  pair  of  boots  for  me.     2.  Our  gardener  has 
bought  some  trees  aud  flowers.  3.  This  town  has  few  houses. 

4.  Oar  king   has   generals,  soldiers,   ships,  and   money. 

5.  Your  brother  has  many  birds.  6.  Give  a  piece  of  ham 
and  a  glass  of  beer  to  William.  7.  I  have  received  of  the 
gardener  a  basket  of  flowers.  8.  Here  are  bread  and  fruit, 
oil  and  vinegar.  9.  Have  you  lost  any  money  ?  10.  We 
have  bought  a  dozen  chairs  at  our  uncle's  joiner's  (at  the 
house  of  the  joiner  of  our  uncle).  11.  We  find  at  this 
tradesman's  (one  finds  at  the  house  of  this  tradesman) 
knives  and  penknives. 

81. 
Grand,  great,  large,  plus  grand,  ^rea^er.     le  plus  grand,  the  greatest. 
riche,  rich.  plus  riche,  richer.        le  plus  riche,  the  richest. 

appliqué,  diligent.      plus  applique,  more  le  plus  appliqué,  the  most 

diligent.  diligent. 

bon,  good.  meilleur,  better.  le  meilleur,  the  best. 

L'Amérique  (/.),  America,  l'Asie  (/.),  Asia. 

l'Europe  (/.),  Europe.  l'Afrique  {/.),  Africa. 

C'est,  that  is,  it  is.  ce  sont,  these  are,  they  are. 

■jC  négociant,  the  merchant.  la  montagne,  the  mountain. 

le  fer,  (the)  iron,  la  tille,  the  girl. 

fort,  strong.  aimable,  amiable. 
sensé,  sensible. 

1.  Cet  oiseau  est  petit  ;  il  est  plus  petit  que  le  mien  ; 
c'est  le  plus  petit  de  tous  les  oiseaux.  2.  Le  lion  est 
fort  ;  il  est  plus  fort  que  le  tigre  ;  c'est  le  plus  fort  de 
tous  les  animaux.  3.  Voilà  une  grande  maison  ;  elle 
est  plus  grande  que  la  nôtre  ;  c'est  la  plus  grande  de  la 
ville.  4.  Cette  jeune  fille  est  très-aimable  ;  elle  est 
plus  aimable  que  sa  sœur.  5,  Ce  menuisier  est  un  hon- 
nête homme  ;  il  a  un  fils  qui  est  un  peu  plus  jeune  que 
Henri.  6.  Charles  est  plus  appliqué  que  son  frère  ; 
il  est  le  plus  appliqué  de  tous  mes  enfants.  7.  Louise 
est  plus  sage  que  Marie  ;  elle  est  la  plus  sage  de  toutes. 
8.  François  a  autant  d'amis  que  vous  ;  mais  les  vôtres 
gont  plus  riches  que  les  siens.      9.  Notre  voisin  est 
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riiomme  le  plus  aimable  du  monde.  10.  Le  fer  est  le 
plus  utile  des  métaux.  11.  L'Europe  est  la  plus  petite 
partie  du  monde,  et  l'Asie  la  plus  grande.  12.  Le 
Mont  Blanc  est  la  plus  haute  montagne  de  1  Europe. 

13.  Les  chiens  sont  les  plus  fidèles  de  tous  les  animaux. 

14.  Le  négociant  qui  a  acheté  cette  grande  maison  est 
un  des  plus  riches  de  la  ville.  15.  Ces  thèmes  sont 
difficiles  ;  ce  sont  des  thèmes  très- difficiles.  16.  Ce 
couteau  est  bon  ;  le  mien  est  meilleur,  mais  celui  de 
mon  frère  est  le  meilleur. 

82. 
1.  Europe  is  smaller  than  America.  2.  Iron  is  more 
useful  than  silver.  3.  Henry  ir  taller  than  Charles,  but 
William  is  the  tallest.  4.  Frauds  is  the  youngest  of  my 
brothers,  and  Louisa  the  youngpst  of  tny  sisters.  5.  This 
man  is  very  poor,  but  this  shoemaker  is  the  poorest  in  (of) 
the  town.  6.  My  chair  is  vei*/  h^?h.  ;  it  is  the  highest  of  all 
our  chairs.  7.  This  hat  is  prettier  than  thine  ;  it  is  the 
prettiest  of  my  hats.  3.  Our  chiidr-sn  are  more  sensible 
than  yours  J  they  are  the  most  f^enaible  of  all. 

85- 
SingulaT.  Plural. 

Celui  (fft.)>  that.  ?euK,  those. 

celle  (/.),  that.  ceH?s,  those. 

celui-ci  {m.),  this  (this  ok).  reu:ï-ci,  these. 

celui-là  (m.),  thai  (that  one).         ceux-là,  those. 
celle-ci  (/.),  this  (this  ono).  cel>es-ci,  these. 

celle-là  (/.),  that  (that  one).         celles-là,  those. 

cet  hcmrae-ci,  this  man,  ces  hommes-ci,  these  men. 

cet  homme-là,  that  maTU  ces  hommes-là,  those  men. 

Men  chapeau  est  plus  petit  que  Jfi/ hat  is  smaller  than  your  brother's 
celui  de  votre  frère.  (than  that  of  your  brother  J. 

Ma  pomme  est  plus  petite  que  My  apple  is  smaller  than  your  sis- 
celle  de  votre  sœur.  1er' s  (than  that  of  your  sister  J. 

Vos  chevaux  sont  plus  grands  Your  horses arelargerthany our  un- 
que  ceux  de  votre  oncle.  de' s  (than  those  of  your  uncle  j. 

Celui-ci  est  instruit.  This  one  is  learned. 

Celui-là  est  ignorant.  That  one  is  ignorant. 

Je  pense  à  cet  homme-ci  et  à  celui-là.  I  think  of  this  man  and  of  that. 

Je  parle,  I  speak. 

1.   Le  chien  du  jardinier  est  plus  fidèle  que  celui  de 
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notre  voisin.  2.  Ma  fille  est  plus  appliquée  que  celle 
du  libraire.  3.  Vos  gants  sont  plus  jolis  que  ceux  de 
ma  mère.  4.  Nous  avons  perdu  nos  livres  et  ceux  de 
votre  cousin,     5,  Voilà  tes  bottes  et  celles  de  ton  frère. 

6.  Où    sont   mes   lettres   et   celles    de   ma   cousine  ? 

7.  Je  pense   à  mes  amis  et  à  ceux  de  mon   cousin. 

8.  C'est  ma  cravate  et  celle  de  ton  ami.  9.  Ce  sont 
mes  bas  et  ceux  de  mon  frère.  10.  Cet  homme-ci  est 
plus  fort  que  celui-là.  11.  Cette  table-ci  est  plus  haute 
que  celle-là.  12.  Je  parle  de  ce  jardin-ci  et  de  celui- 
là,  de  cette  maison-ci  et  de  celle-là.  13.  Je  pense  à 
cet  enfant-ci  et  à  celui-là.  14.  Ces  chapeaux-ci  sont 
plus  jolis  que  ceux-là.  15.  Ces  enfants-là  sont  plus 
appliqués  que  ceux-ci.  16.  Ces  pommes-là  sont 
meilleures  que  celles-ci.  17.  Ce  cheval-ci  est  plus 
petit  que  celui-là,  mais  celui-ci  est  p'us  fort.  18.  Celui- 
ci  est  riche,  celui-là  est  pauvre. 

81. 

1.  I  have  lost  my  pencil  and  my  brother's  (that  of  my 
brother).  2.  We  have  found  thy  watch  and. thy  friend's 
(that  of  thy  friend).  3.  My  shoes  are  smaller  than  my 
cousin's  (those  of  my  cousin)  ;  but  thine  are  the  smallest. 

4.  My   mother   loves   her  children  and   our  gardener's. 

5.  I  have  received  thy  letters  and  thy  sister's.  6.  This 
bird  is  prettier  than  that  which  you  have  seen  in  our  gar- 
den. 7.  This  book  is  more  usefid  than  that.  8.  This 
house  is  higher  than  that.  9.  That  girl  is  more  amiable 
than  this.  10.  Thsose  merchants  are  richer  than  these. 
11.  My  pen  is  better  than  thine,  but  thy  cousin's  is  the 
best. 

85. 

^inffular.  Plural. 

Letir  (m.  Sç /.),  leur-5,  tlieir. 

Ic  leur,  theirs.  les  leur-5,  theirs. 

la  leur,  theirs.  les  leur-s,  theirs. 

1.  Ma  sœur  a  perdu  sa  plume  et  son  crayon.  2.  Ta 
cousine  a  trouvé  ses  bas  et  ses  gants.  3.  Nos  frères 
ont  vendu  leur  cheval  et  leur  chien.     4.  Nos  sœurs 
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ont  vendu  leur  jardin  et  leur  maison,  5.  Les  fils  de 
mou  voisin  ont  perdu  leurs  livres  et  leurs  plumes. 
6.  INIa  tante  est  dans  sou  jardin.  7.  Mes  amis  sont 
dans  leur  jardin.  8.  La  jardinière  a  reçu  des  lettres 
de  son  fils.  9.  Mes  cousins  ont  reçu  des  cadeaux  de 
leur  père.  10.  Notre  voisine  a  envoyé  cinq  ecus  à  sa 
fille.  11.  Ces  enfants  ont  fait  un  joli  cadeau  à  leur 
oncle  ;  ils  ont  écrit  une  lettre  à  leur  tante  qui  est  h 
Paris.  12.  Ma  fille  pense  toujours  à  ses  amies  qui 
sont  à  Berlin.  13.  Les  soldats  ont  perdu  leurs  géné- 
raux. 1 4-.  Henri  et  Jean  ont  perdu  leur  mère  ;  ils  sont 
très-tristes.  lo.  Il  a  vendu  son  chien  et  le  leur. 
16.  Les  enfants  de  mon  voisin  ont  vu  ma  sœur  et  la 
leur. 

86. 
1.  The  queen  has  lost  her  children.  2.  My  cousin  has 
written  a  letter  to  her  uncle  who  is  at  Cologne.  3.  Thy 
brothers  have  lost  their  friend.  4.  My  sisters  have  also  lost 
their  friend  (/.).  5.  Our  neighbour  has  (is)  set  out 
with  her  mother.  6.  Thy  cousins  are  arrived  (arrivés)  with 
their  father.  7.  These  children  have  lost  their  hats. 
8.  The  children  have  their  work  (pL).  9.  Charles  and 
William  have  sold  their  dog.  10.  Âly  brothers  have  sold 
theirs. 


87. 

MASCCLINE, 

FEMININE. 

I>e  premier, 

la  première, 

the  first. 

le  second, 

la  seconde. 

the  second. 

le  troisième. 

la  troisième, 

the  third. 

le  dernier, 

la  dernière. 

the  last. 

méchant. 

méchante, 

wicked. 

modeste. 

modeste, 

modest. 

Chretien,  Christian. 
Godefroi,  Godfrey. 
Dimanche  (?«.)>  Sunday. 
Lundi  {m.),  Monday. 
Mardi  (m.),   Tuesday. 
Mercredi  (m.),  Wednesday. 

1.  Ce  jeune  homme  est  très-appliqué  ;  il  est  le  pre- 
mier de  la  classe  ;  Charles  est  le  second  ;  le  modeste 


Louise,  Louisa. 
Marie,  Mary. 
Jeudi  (m.),   Thursday. 
Vendredi  {m.),  Friday. 
Samedi  {m.),  Saturday. 
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Henri  est  le  troisième  }  Jean  est  le  quatrième  ;  le  bon 
Guillaume  est  le  cinquième  ;  Chrétien  est  le  sixième  ; 
le  petit  Godefroi  est  le  septième;  Paul  est  le  huitième; 
François  est  le  neuvième  ;  Ernest  est  le  dixième  ;  le 
méchant  Edouard  est  le  onzième  ;  Gustave  est  le  dou- 
zième ;  Adolphe  est  le  treizième  ;  George  est  le  qua- 
torzième ;  Louis  est  le  dernier.  2.  Deux  est  la  cin- 
quième partie  de  dix.  3.  Cinq  est  la  quatrième  partie 
de  vingt.  4.  Un  jour  est  la  septième  partie  d'une 
semaine. 

88. 
1.  Louisa  is  the  first  in  (of)  the  class  ;  Mary  is  the  second  ; 
the  good  Josephine  is  the  third  ;  the  modest  Sophia  is  the 
ninth  ;  Matilda  is  the  fifteenth  ;  the  naughty  Caroline  is 
the  last.  2.  A  week  is  the  fourth  part  of  a  month,  and  a 
month  is  the  twelfth  part  of  a  year.  3.  Seven  days  make 
a  week.  4.  Sunday  is  the  first,  Monday  is  the  second, 
Tuesday  is  the  third,  Wednesday  is  the  fourth,  Thursday- 
is  the  fifth,  Friday  is  the  sixth,  and  Saturday  is  the  seventh. 

89. 
Qui?  who?  à  qui?  to  whom  ?  whose? 

de  qui?  of  whom  ?  from  whom?  pour  qui?  for  whom  ? 

A  qui  est  ce  de?  Whose  thimble  is  this  (to  whom  is 

this  thimblej  ? 

C'est  à  ma  arand'  mère.  ?    r.  •  j      w     > 

„,    ^      ,   .  ?  J.      ^       ^  It  IS  my  grandmotUer  s. 

C  est  celui  de  ma  grand  mere.  "  " 

Chez  qui  avez-voue  acheté  cette    Where  fat  whose  house)  did  you 

ardoise  ?  buy  that  slate  ? 

Chez  le  libraire.  At  the  bookseller's. 

le  médecin,  the  physician.  la  servante,  the  maidservant. 

domestique  (wi.  §ff),  servant,       ici,  here. 
moi,  /.  là,  there. 

Qui  est  là  ?  2.  C'est  le  médecin  ;  c'est  la  ser- 
vante ;  c'est  moi.  3.  Qui  est  cet  homme-là  ?  4.  C'est 
le  domestique  ;  c'est  le  fils  du  jardinier.  5.  Qui  sont 
ces  enfants-là  ?  6.  Ce  sont  les  enfants  du  médecin  ; 
ce  sont  les  filles  de  la  servante.  7.  De  qui  avez-vous 
reçu  ces  cadeaux  ?  8.  Du  fils  de  notre  voisine.  9.  A 
qui  est  ce  chapeau?     10.   C'est  celui  de  mon  frère. 
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11.  A  qui  est  cette  montre?  12,  C'est  à  ma 
sœur.  13.  A  qui  sont  ces  gants?  lé.  Ce  sont  ceux 
de  ma  cousine.  15.  A  qui  sont  ces  bottes  ?  16.  Ce 
sont  celles  de  mon  cousin.  17.  Voici  ton  livre  ;  celui- 
là  est  le  mien.  18.  Voilà  ta  cravate  ;  celle-ci  est  la 
mienne.  19.  Voilà  tes  chemises  ;  celles-ci  sont  les 
miennes.  20.  A  qui  avez-vous  donné  la  corbeille  ? 
21.  A  la  servante.  22.  A  qui  avez-vous  écrit  ? 
23.  A  l'oncle  de  mon  ami.  24.  Où  est  votre  frère  ? 
25.  Il  est  ici  dans  sa  chambre.  26.  Chez  qui  avez- 
vous  acheté  ces  crayons  ?  27.  Chez  le  libraire. 
28.  Pour  qui  sont  ces  oiseaux?     29.  Pour  mon  frère. 

90. 
1.  Who  is  there?  2.  It  is  the  shoemaker  ;  it  is  Henry 
3.  Who  is  that  woman  ?  4.  It  is  the  wife  of  the  joiner  ; 
it  is  the  maidservant  of  the  physician.  5.  Who  are  those 
girls?  6.  They  are  the  daughters  of  the  merchant. 
7.  They  are  Louisa  and  Henrietta.  8.  To  whom  have  you 
lent  your  penknife  ?  9.  1  have  lent  mine  to  Charles,  and 
my  sister  has  lent  hers  to  the  son  of  the  servant  (m,). 
10.  To  whom  does  this  cat  belong  (to  whom  belongs  this 
cat)?  11.  It  is  our  neighbour's  (it  is  that  of  our  neigh- 
bour). 12.  To  whom  does  this  flower  belong  (belongs 
this  flower)  ?  13.  It  is  our  sister's  (that  of  our  sister). 
14.  To  whom  do  these  stockings  belong  (belong  these 
stockings)?  15.  They  are  our  maidservant's  (those  of  our 
maidservant).  16.  To  whom  do  these  letters  belong? 
17.  They  are  our  aunt's.  18.  For  whom  are  these  books? 
19.  For  my  two  children:  for  William  and  Josephine. 

91. 
Singular.  Plural. 

Afon-sîcur,  Mr.  Wjes-sieur-»,  Messrs. 

ma-dame,  Mrs.  me.'-dame-s,  Mesdames, 

»na-deraoiselle.  Miss.  jnes-demoiselle-s,  Misses. 

ce  monsieur,  this  gentleman.  ces  messieurs,  these  gentlemen. 

cette  dame,  this  lady.  ces  dames,  these  ladies. 

cette  demoiselle,  (his  young  lady,  ces  demoiselles,  these  young  ladies, 

bien,  well.  les  bontés  (f.),  kindness,  good-ivill, 

Ic  bien,  the  benefit,  good.  dites,  say,  tell. 

1.  Monsieur  M.  est   un   honnête  homme  ;  il  a  une 
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très-bonne  femme,  et  ses  enfants  sont  très- sages. 
2.  Madame  M.  est  une  femme  très-modeste  ;  elle  aime 
ses  enfants  et  elle  fait  du  bien  aux  pauvres.  3.  Ma- 
demoiselle N.  est  très-aimable,  elle  a  beaucoup  de 
bontés  pour  moi  ;  elle  fait  souvent  des  cadeaux  h  mes 
enfants.  4.  J'ai  vu  messieurs  Noël  ;  ils  sont  arrivés 
cette  semaine  ;  mais  ils  sont  très-tristes,  ils  ont  perdu 
leur  mère.  5.  Avez-vous  aussi  vu  les  demoiselles  B. 
qui  sont  arrivées  avec  leur  père  ?  6.  J'ai  trouvé  le 
père  chez  monsieur  Nollet,  mais  les  demoiselles  sont 
malades.  7.  Qui  est  ce  monsieur-là?  8.  C'est  un 
médecin  ;  c'est  celui  que  vous  avez  vu  chez  moi. 
9.  Mais,  dites-moi,  qui  est  cette  dame-là  ?  10.  C'est 
la  cousine  de  monsieur  M  ;  c'est  la  sœur  de  madame 
N.  11.  A  qui  sont  ces  chevaux?  12.  Ce  sont 
ceux  de  messieurs  Noël.  1 3.  A  qui  avez-vous  écrit  ? 
14.  J'ai  écrit  à  monsieur  S.  qui  est  à  Vienne,  et  à  ma- 
dame N.  qui  est  à  Bruxelles. 

92. 

1.  Have  you  seen  Mr.  Douro?  2.  He  is  very  tall  and 
(very)  strong.  3.  Where  is  Louis's  wife  ?  4.  She  is  gone  this 
week  to  Cologne.  5.  Have  you  seen  the  sisters  of  Mr. 
Douro  ?  6.  They  are  still  very  young,  but  they  are  very 
amiable.  7.  To  whom  does  this  dog  belong?  8.  It  be- 
longs to  me  ;  it  is  that  which  I  have  received  from  Mr.  N. 
9.  To  whom  does  this  meadow  belong?  10.  It  belongs  to 
Mr.  B.,  who  is  at  Frankfort.  11.  Who  are  those  gentle- 
men? 12.  They  are  the  brothers  of  the  physician. 
13.  Who  are  those  ladies?  14.  This  is  Mrs.  Ninon,  and 
that  is  the  daughter  of  Mr.  M. 

93. 

Indicative  Mood. 
Present  Tense. 
Je  s-wf5,  »  am.  nous  s-07nmes,  we  are. 

tu  es,  thou  art.  vous  è-tes,  you  are. 

il  es-t,  he  is.  ils  S-ont,      )  ^j^      ^^^ 

elle  es  t,  she  is.  elles  s-ont,  ) 
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tFal  raison,  I  am  f  have  J  right,      nous  avons  laisoo,  we  are  fhrvej 

right. 
tu  as  raison,  thou  art  right.  vous  avez  raison,  you  are  riuht, 

il  a  raison,  he  is  right.  ils  out  raison,  they  ara  right. 

In  the  same  manner  say,  J'ai  tort,  /  am  f  have  J  wrong. 


le  matin,  the  morning.  la  famille,  the  family. 

la  visite,  the  visit.  parce  que,  because. 

la  raison,  the  right.  venu,  come. 

le  tort,  the  wrong.  déjà,  already. 

il  a  fait  une  visite,      /  ,     .  -,         •  •. 

.,  ,  •  -^     r  he  has  paid  a  visit. 

il  a  rendu  une  visite,  ^  ' 

1.  Où  est  ton  frère?  2.  Est-il  ici  ?  3.  Il  est  ma- 
lade, il  est  dans  sa  chambre.  4.  Je  suis  arrivé  ce 
matin.  5.  Avec  qui  es-tu  venu  ?  6.  Je  suis  venu 
avec  madame  B,  qui  est  malade  aussi.  7.  As-tu  déjà 
fait  une  visite  à  monsieur  M.  ?  8.  J'ai  déjà  fait  une 
visite  à  toute  la  famille.  9.  J'ai  beaucoup  de  livres  et 
d'amis,  je  suis  très-content.  10.  Celui  qui  est  content 
est  riche.  11.  Nous  sommes  riches,  parce  que  nous 
sommes  toujours  contents.  12.  Vous  avez  raison,  et 
ma  sœur  a  tort.  13.  Vous  êtes  encore  jeunes,  mais 
vous  êtes  plus  sages  qu'elle.  14.  Ces  demoiselles-là 
sont  très-aimables  ;  elles  ont  un  oncle  qui  est  très- 
riche  ;  il  a  acheté  ce  grand  château-là,  tous  ces  jardins 
et  toutes  ces  prairies. 


94. 

1.  Art  thou  myfriend?  2.  I  (it, /c)  am.  3.  I  am  poor  and 
thou  art  rich.  4.  My  brother  has  (is)  arrived  this  morn- 
ing from  Brussels.  5.  He  is  come  with  Mr.  Douro,  who 
is  his  friend.  6.  Thy  sister  has  (is)  gone,  (partie). 
7.  With  whom  is  she  gone  ?  8.  With  her  cousin,  with 
Miss  R.  9.  Hast  thou  seen  Mrs.  B.?  10.  She  is  {c'est)  the 
best  woman  in  the  (of  the)  world  ;  she  has  much  good- 
will for  my  father.  11.  She  has  given  (to)  my  brother  a 
dozen  pocket  handkerchiefs,  and  (to)  my  sister  six  pair  of 
gloves.  12.  We  are  poor,  but  we  are  contented.  13.  You 
have  little  money,  but  you  are  always  diligent.  14.  He 
\\  ho  is  modest  and  diligent  has  always  money  and  friends. 


-to 

95. 
Indicative  Mood,  Imperfect  7'ense. 
Z'ét-ais,  I  was.  nous  ét-ions,  we  were. 

tu  ét-ais,  thou  wast.  vous  ét-iez,  you  were. 

il  ét-ait,  he  was.  ils  ét-aient,  ihey  were. 

heureu-x  (m.),-se  {/.),  fortunate,  inalheureu-a:  Cm.),  -se  (/),  unfoV' 

happy.  tunate,  unhappy. 

vertueu-x  {m.\-se  (/".),  virtuous,   paresseu-.r  (?«.),  -se  (/".),  idle. 

tout  à  l'heure, presently ,  just  now.  autrefois,  formerly. 
à  présent,  now.  ordinairement,  usually. 

1.  Cette  famille  était  autrefois  très-heureuse.  2.  Le 
père  était  un  très- honnête  homme  :  la  mère  était  une 
femme  modeste  et  vertueuse.  3.  Leurs  enfants  étaient 
sages  et  appliqués.  4.  Mou  voisin  était  autrefois  riche  ; 
mais  ses  enfants  étaient  très-méchants  et  très-paresseux. 
5.  Ceux  qui  sont  paresseux,  sont  ordinairement  pau- 
vres ;  mais  ceux  qui  sont  appliqués,  sont  riches  et  con- 
tents. 6.  Tu  étais  toujours  heureux,  parce  que  tu 
étais  sage  et  vertueux.  7.  L'homme  vertueux  est 
toujours  heureux  ;  mais  celui  qui  est  méchant  est  mal- 
heureux. 8,  Cette  mère-là  est  heureuse,  parce  qu'elle 
aime  ses  enfants  qui  sont  vertueux  et  appliqués  ;  mais 
ces  femmes-là  étaient  toujours  tristes  et  malheureuses, 
parce  qu'elles  étaient  méchantes  et  paresseuses. 
9,  Nous  étions  autrefois  riches,  et  vous  étiez  pauvres  ; 
mais  à  présent  nous  sommes  pauvres,  et  vous  êtes 
riches.  10.  Nous  étions  toujours  amis.  11.  Tu  étais 
l'ami  de  mon  frère,  et  moi,  j'étais  l'ami  de  ton  cousin. 
12.  Mes  frères  étaient  toujours  dans  votre  jardin,  et 
moi,  j'étais  toujours  dans  celui  de  notre  voisin. 

96. 

l.  Where  were  you  this  morning?  2.  I  was  at  the  house 
of  ray  uncle  who  has  (is)  arrived  from  Frankfort.  3-  My 
brother  and  I  (we)  were  at  the  house  of  thy  father.  4.  You^ 
aunt  had  (was)  already  gone.  5.  Where  were  you  just, 
row?  6.  We  were  just  now  at  the  house  of  Mr.  M.,  who 
has  a  very  amiable  daughter.  7.  These  j^oung  ladies  were 
always  modeat  and  virtuous.     8.  Mr.  Douro  was  formerly 
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very  rich,  but  now  he  Is  poor,  9.  We  were  formerly  un- 
happy, but  now  we  are  happy,  happier  than  you.  10.  Thou 
wast  in  our  garden,  and  my  brother  was  in  thine.  11.  Where 
was  thy  sister?  12.  She  was  at  the  house  of  her  aunt. 
13.  Thy  aunt  is  very  unhappy;  she  has  lost  all  her 
children. 

97. 
Indicative  Mood,  Imperfect  Tense. 
J'av-ats,  /  had.  nous  ay -ions,  we  had. 

tu  av-ais,  thou  hadst.  vous  av-iéz,  you  had. 

il  a,\-ait,  he  had.  ils  av-aient,  they  had. 

ou  a\-ait,  one  or  people  had, 

ils  sont  venu-s,  they  (m.  )    have  elles  sont  venue-s,  they  {f,^  have 
(are)  come.  (are)  come, 

mon  père  &  ma  mère,)  . 

^        .  >  my  parents. 

mes  parents,  )      ^  ^ 

les  parents,  relatives.  ■ 

le  commerce,  trade,  husiness,         l'un,  the  one. 

le  banquier,  the  banker.  l'autre,  the  other. 

le  nombre,  the  number.  lorsque,  when,  at  the  time. 

connu,  known.  car,  for,  as. 

Le  meUleur  homme  de  la  ville,  the  best  man  in  (of)  the  town. 

1.  Lorsque  j'avais  encore  mes  parents,  j'étais  très- 
heureux.  2.  Mon  père  était  riche  ;  il  avait  beaucoup 
de  maisons,  de  jardins  et  de  prairies.  3.  Ma  mère 
était  d'une  bonne  famille  ;  nous  avions  un  grand 
commerce.  4.  Deux  de  mes  oncles  étaient  banquiers. 
5.  J'ai  bien  connu  vos  parents.  6.  Vous  aviez  un 
grand  nombre  de  domestiques  et  de  servantes.  7.  Vos 
frères  avaient  des  chevaux  et  des  chiens  j  ils  étaient 
toujours  contents.  8.  Tu-  étais  encore  jeune,  lorsque 
ton  père  avait  tant  de  malheurs.  9.  Tes  sœurs  étaient 
amies  des  miennes  ;  elles  avaient  aussi  beaucoup  de 
bontés  pour  moi.  10.  Avez- vous  aussi  connu  mes 
oncles?  11.  J'ai  très-bien  connu  vos  deux  oncles; 
l'un  était  un  homme  grand  et  fort,  l'autre  était  très- 
petit.  12.  Celui-ci  était  le  meilleur  homme  du  monde  ; 
il  avait  un  fils  que  j'ai  souvent  vu  chez  monsieur 
N.,  c'était  un  jeune  homme  très- aimable. 
K  2 


42 

98. 
1.  We  (have)  had  this  week  the  visit  of  the  Messrs 
Smith,  vrho  have    (are)   come    (venus)   with   their  sister 

2.  You   had  many   friends  when  you  were   still  young. 

3.  We  had  more  books  than  you.  4.  Our  uncle  had  for- 
merly a  great  number  of  birds  and  dogs.  5.  Thou  wast 
always  very  contented,  as  thou  hadst  thy  friends.  6.  These 
two  merchants  were  formerly  "very  happy  ;  they  had  a 
large  business.  7.  I  had  two  brothers  ;  the  one  was  at 
Vienna,  the  other  at  Berlin.  8.  Didst  thou  know  (hast 
thou  known)  my  two  brothers  ?  9.  I  knew  (have  known) 
the  one  (celui)  who  was  at  Berlin  ;  the  other  was  younger 
than  I.  10.  But  tell  me,  where  is  your  brother  now,  who 
had  always  so  many  flowers?     11.  He  is  gone  to  America. 

99. 
Eu,  had.  pris,  taken. 

lu,  read.  envoyé,  sent, 

été,  been.  cherché,  sought. 

mis,  put. 

J'ai  pris,  I  have  taken,  I  took.        nous  avons  pris,  ivehave  taken,  we 

took. 
tu  as  pris,  thou  hast  taken,  thou  vous  avez  pris,  you  have  taken,  you 

tookest.  took. 

il  a  pris,  he  has  taken,  he  took.        'ûiont-^vïsjthey havetaken,they  took- 

la  page,  the  page.  ensemble,  together. 

le  plaisir,  the  pleasure.  hier,  yesterday. 

l'affaire  (/.),  the  busines.",  work,  aujourd'hui,  to-day, 

la  malle,  le  coffre,  the  box,  trunk,  dans,  in. 
tout,  everything,  all. 

1.  Avez-vous  pris  mon  crayon  ?  2.  J'ai  pris  votre 
plume.  3.  Nous  avons  eu  beaucoup  de  plaisir.  4.  Tu 
as  eu  aujourd'hui  peu  d'affaires.  5.  Mon  frère  a  eu 
tort.  6.  Mes  sœurs  ont  eu  raison.  7.  J'ai  trouvé  hier 
ton  frère  ;  nous  avons  été  ensemble  chez  ton  oncle  qui 
était  malade.  8.  Où  as-tu  mis  ma  chemise  ?  9.  J'ai 
mis  ta  chemise  sur  une  chaise.  10,  Qui  a  pris  ma 
cravate  ?  11.  Aujourd'hui  tu  as  tout  perdu.  12.  J'ai 
cherché  aussi  mes  bottes  et  mes  souliers.  13.  On  a 
tout  pris.  14.  Donnez-moi,  s'il  vous  plaît,  mes  gants 
et  mon  mouchoir.  15.  Voici  vos  bas  et  votre  montre. 
16.  Avez-vous  lu  ce  livre?     17.   C'est  un  livre  très- 
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Utile.     18.  J'ai  lu  ce  livre  avec  beaucoup  de  plaisir. 

19.  J'ai  lu  aussi  le  livre  que  Henri  a  prêté  à  ma  sœur. 

20.  Avez-vous  des  affaires  aujourd'hui  ?  21.  Nous 
avons  ordinairement  beaucoup  d'affaires.  22.  J'ai 
envoyé  ce  matin  mon  frère  chez  le  banquier.  23.  J'ai 
vu  votre  frère  ;  il  est  parti  pour  la  campagne  avec  mon 
cousin.     24.  Oh,  le  petit  méchant  ! 

100. 
1.  Where  hast  thou  put  my  pocket  handkerchief?  2.  I 
have  laid  thy  pocket  handkerchief  and  thy  stockings  in 
the  box.  3.  Thy  brothers  have  put  their  gloves  on  the 
table.  4.  Have  you  taken  my  pen?  5.  Here  is  a  pen,  it 
is  my  brother's  (that  of  my  brother)  ;  but  where  is  mine  ? 

6.  This    belongs   to   my  cousin;     there  is  also    yours. 

7.  Where  have  you  been  this  morning?  8.  We  have  been 
at  {chez)  the  shoemaker's.  9.  Yesterday  we  were  together 
at  {chez)  the  tradesman's,  who  sells  linen  and  pocket  hand- 
kerchiefs. 10.  He  does  much  business.  11.  Who  has  had 
my  penknife?  12.  I  have  had  your  penknife.  13.  Have 
you  read  the  book  which  I  (have)  lent  to  Louisa's  sister? 
14.  We  have  read  three  pages  of  that  book.  15.  It  has  given 
(causé)  much  pleasure  to  the  little  Henrietta. 

101, 
J'ai  été,  I  have  been.  nous  avons  été,  we  have  been. 

tu  as  été,  thou  hast  been,  vous  avez  été,  you  have  been, 

il  a  été,  he  has  been.  ils  ont  été,  they  have  been, 

on  a  été,  one  has  been,  people  have  been. 

1.  Qui  a  été  là  ?  2.  Monsieur  Roland  a  été  ici  ; 
il  a  mis  ce  livre-ci  sur  la  table.  3.  As-tu  été  chez  le 
cordonnier  ?  4.  J'ai  été  hier  chez  le  cordonnier  :  il  a 
déjà  fait  vos  bottes.  5.  Ces  enfants  ont  été  malades 
toute  la  semaine  ;  ils  ont  mangé  trop  de  pommes  dans 
le  jardin  du  roi.  6.  Vous  avez  été  malheureux  dans 
vos  affaires,  mais  nos  frères  ont  été  très-heureux. 
7.  Cette  femme  a  toujours  été  vertueuse,  mais  ses  enfants 
ont  toujours  été  paresseux.  8.  Mon  voisin  a  été  l'homme 
le  plus  riche  de  la  ville.  9.  Où  avez-vous  été  ce 
matin  ?  10.  Nous  avons  été  chez  Charles  qui  est  tou- 
jours triste,  parce  que  sa  mère  est  partie.     11.  Mes 
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sœurs  ont  été  très-contentes  ;  elles  ont  eu  beaucoup 
de  plaisir.  12.  Madame  Roland  est  très-aimable';  elle  a 
été  aujoui-d'hui  chez  mon  oncle.  18.  Ce  jeune  homme 
a  été  à  Paris,  et  ses  sœurs  ont  été  à  Berlin. 
102. 
1 .  We  -went  (have  been)  yesterday  to  the  garden  of  our 
neighbour,  where  we  (have)  had  much  pleasure,  2.  We 
have  eaten  some  apples  and  pears.  3.  You  are  very  for- 
tunate :  have  you  also  seen  his  trees  and  flowers  ?  4.  We 
have  seen  everything.  5.  We  have  been  very  contented, 
but  my  sisters  have  been  very  naughty;  they  have  taken 
some  fruit  which  the  gardener  had  put  into  a  little  basket 
for  Josephine.  6.  When  the  neighbour  came  (is  come),  he 
said  (has  said)  to  my  sisters  :  you  are  naiighty  ;  you  have 
taken  the  fruit  which  was  for  your  cousin  (f.).  7.  My 
sisters  have  wept,  and  (they)  have  been  very  sad.  8.  Your 
neighbour  is  an  honest  man;  be  has  always  been  the  friend 
of  those  who  are  virtuous. 

103. 

Indicative  Mood,  Present    Tense,  Negatively. 

Ne — pas,  not,  no. 

Je  ne  suis  pas,  I  am  not,  nous  ne  sommes  pas,  we  are  not, 

tu  n'es  pas,  thou  art  not,  vous  n'êtes  pas,  you  are  tiot. 

il  n'est  pas,  he  is  not.  ils  ne  sont  pas,  they  are  tiot. 

je  n'ai  pas,  /  have  not.  nous  n'avons  pas,  we  have  not, 

tu  n'as  pas,  thou  hait  not.  vous  n'avez  pas,  you  have  not. 

il  n'a  pas,  he  has  not.  ils  n'ont  pas,  they  have  not. 

Il  n'a  pas  d'argent,  fie  has  no  money. 

Ils  n'ont  pas  de  livres,  thty  have  no  books. 

1.  Je  ne  suis  pas  malade.  2.  Tu  n'es  pas  content, 
tu  n'as  pas  assez  de  bontés  pour  tes  amis.  3.  Mon  frère 
n'est  pas  heureux,  il  n'a  pas  d'amis.  4.  Ma  sœur  n'est 
pas  appliquée,  elle  n'aime  pas  le  travail.  5.  On  n'est 
pas  vertueux,  lorsqu'on  n'aime  pas  ses  parents.  6.  Nous 
ne  sommes  pas  tristes,  nous  n'avons  pas  perdu  nos 
livres.  7.  Vous  n'êtes  pas  appliqués,  vous  n'avez  pas 
fait  vos  thèmes.  8.  Vos  frères  ne  sont  pas  paresseux, 
ils  n'ont  pas  pleuré.  9.  Vos  sœurs  ne  sont  pas  mé- 
chantes, elles  n'ont  pas  pris  mes  plumes,      10.    Les 
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hommes   qui   sont   méchants,   ne    sont   pas   lieureux. 

1 1.  Ceux  qui  n'ont  pas  fait  leur  thèmes,  sont  paresseux. 

12.  Je  ne  suis  pas  venu  avec  votre  frère;  je  n'ai  pas 
lu  le  livre  que  vous  avez  lu.  13.  Beaucoup  de  livres 
ne  sont  pas  utiles. 

101. 
1.  T  am  not  rich,  but  I  am  contented.  2.  I  have  not 
drunk  of  this  wine.  3.  Thou  art  not  the  first  in  (of)  the 
class,  and  (thou)  hast  not  done  the  best  exercise.  4.  This 
town  is  not  pleasant.  5.  This  dog  is  not  faithful.  6.  Our 
neighbour  has  not  bought  this  house.  7.  We  are  not  poor, 
■we  have  not  sold  our  gardens.  8.  Yon  are  not  unhappy, 
you  have  not  lost  your  relatives.  9.  These  exercises  are 
not  difficult.  10.  These  houses  are  not  high.  11.  The 
generals  of  the  king  are  not  come.  12.  My  friends  have 
not  found  their  father  ;  they  are  not  gone  to  Mr.  Mably's. 

13.  Your  sisters  have  not  done  their  exercises,  they  are 
not  diligent. 

105. 

MAS.  FEM. 

Cruel,  cruel-/e,  cruel,  fierce, 

immortel,  immortel-/e,  immortcd. 

bon,  bon-ne,  good. 

las,  las-se,  tired, 

bas,  bas-se,  low. 

gros,  •  gros-se,  large, 

vif,  viv-e,  lively. 

actif,  activ-e,  active. 

neuf,  neuv-e,  new. 

ne — pas,  not,  no,  ne — plus,  not  more,  no  men,  ni> 

longer. 
ne — point,  not  at  all,  no,  ne — ^jamais,  not  ever,  never. 

II  n'aime  pas  le  travail,  he  does  il  n'aime  point  le  travail,  he  does 
not  like  work.  not  like  work  at  all. 

ce  n'est  pas,  this,  or  it,  is  not.        il  n'y  a  pas,  there  is  not,  or,  there 

ce  ne  sont  pas,  these,  or  theg,  are       are  not. 
not. 

le  corps,  the  bodg.  la  chèvre,  the  goat. 

l'âme  ff.J,  the  soul.  la  brebis,  the  sheep. 

l'hyène,  the  hyena,  '  B\,  so,  if;  aussi,  also,  as. 

le  tigre,  the  tiger.  ' 

1.  La  bi'ebis  e?t  un  animal  utile.     2.  La  brebis  n'est 
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pas  si  vnive  que  la  chèvre.  3.  Les  chèvres  sont  des 
animaux  très-vifs.  4.  Le  corps  est  mortel,  mais  l'âme 
est  immortelle.  5.  L'hyène  est  cruelle  ;  le  tigre  n'est 
pas  si  cruel  que  l'hyène.  6.  Ma  cousine  n'est  pas 
active  ;  elle  fait  peu  de  plaisir  à  ses  parents.  7.  Cette 
pauvre  femme  est  lasse.  8.  Ces  animaux  sont  très- 
gros.  9.  Vous  avez  là  une  grosse  pomme.  10.  La  mai- 
son du  .jardinier  est  très-basse.  11.  Toutes  les  mai- 
sons de  cette  ville  sont  basses.  12,  Mon  chapeau  est 
neuf.  13.  Cette  corbeille  n'est  pas  neuve.  14.  Je 
n'ai  point  de  domestique  :  Jean  est  parti,  et  Henri 
n'est  pas  encore  ari'ivé.  15.  Guillaume  n'est  plus  chez 
moi.  16.  Mon  père  n'a  pas  de  domestiques.  17.  Ce 
n'est  pas  bien  fait.  18.  Ce  ne  sont  pas  vos  gants,  ce 
sont  les  miens.  19.  Ce  n'est  pas  votre  chapeau,  c'est 
celui  de  mon  frère.  20.  Il  n'y  a  pas  de  fruits  dans  ce 
jardin.  21.  Je  n'ai  jamais  vu  le  roi,  et  ma  mère  n'a 
pas  encore  vu  la  reine.  22.  Mon  oncle  n'est  pas  si 
riche  que  mon  voisin  ;  il  n'a  pas  tant  de  chevaux. 


106. 

1.  Ail  men  are  mortal.  2.  The  soul  of  man  is  not  mor- 
tal. 3.  These  animals  are  very  fierce.  4.  This  woman  is 
not  cruel.  5.  Are  you  tired,  my  children  ?  6.  I  am  not 
yet  tired,  but  my  sister  is  very  tired.  7.  My  shoes  are 
new,  but  my  boots  are  not  new.  8.  This  child  is  very 
lively,  but  his  sister  is  not  so  lively.  9.  Our  servant  is 
an  idle  man,  but  our  maidservant  is  very  active.  10.  Our 
servants  (/.)  are  not  so  active  as  yours.  11.  This  letter 
is  not  well  written  :  it  is  not  so  well  written  as  thy  sister's 
(that  of  thy  sister),  12,  Thy  cousin  is  very  naughty; 
he  has  no  friends,  13.  This  is  not  my  cousin,  it  is  the 
friend  of  my  cousin.  14.  Where  are  my  stockings  ? 
15,  They  are  not  thine,  they  are  my  brother's  (those 
of  my  brother).  16.  We  have  been  at  {chez)  the  garden- 
er's ;  we  have  never  had  more  pleasure.  17.  My  father 
is  richer  than  our  neighbour  ;  but  he  is  not  so  rich  as  the 
banker. 
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107. 

«AU. 

FESr. 

Beau, 

bel, 

bel-Ie,  leautifuf,  fine. 

nouveau,  nouvel, 

nouvel- /e,  new. 

vieux, 

vieil, 

vieil-Ze,  old. 

àou-x, 

dou-ce,  sweet,  gentle. 

fau-jT, 

{■jiu-sse,  false, treacherous,  insincere. 

frai- s, 

fvai-che,  fresh,  neiv. 

sec, 

sec-Ae,  dry. 

blanc, 

blanc-Ae,  white. 

long, 

long-«e,  long. 

Bel,  nouvel,  vieil  (vieil  generally'),  areitsed  instead o/beau,  nouvesu 
vieux,  before  a  vowel  or  silent  h. 

la  fourchette,  the  fork.  l'habit  f  m,  J, the  coat,  dress,  garment. 

la  main,  the  hand.  un  cheveu,  a  single  hair. 

l'encrier  fm.J,  the  inhstand.  les  cheveux  fm.),  the  hair. 

1.  Voilà  un  bon  couteau  et  une  bonne  fourchette. 
2.  Mes  couteaux  sont  aussi  bons  que  les  vôtres,  mais 
vos  fourchettes  sont  meilleures  que  les  miennes.  S.  Mon 
mouchoir  est  blanc  ;  cette  toile  n'est  pas  si  blanche. 
4.  Mon  gant  est  sec,  mais  votre  cravate  n'est  pas 
encore  sèche.  5.  Ce  jardin  est  long.  6.  Ma  sœur  a 
les  cheveux  très-longs.  7.  Vos  mains  ne  sont  pas  si 
longues  que  les  miennes.  8.  Donnez-moi,  s'il  vous 
plaît,  du  pain  frais.  9.  Avez -vous  de  l'eau  fraîche  ? 
10.  Voilà  un  beau  château.  11.  Ces  châteaux  sont 
très-beaux.  12.  Vous  avez  là  une  belle  fleur.  13.  Cet 
homme  est  déjà  vieux.  14.  Sa  femme  est  vieille  aussi. 
15.  Ce  %àn  n'est  pas  doux.  16.  Ces  poires  sont  plus 
douces  que  ces  pommes.  17.  J'ai  reçu  un  nouveau 
livre  et  une  nouvelle  plume.  18.  Le  chat  est  faux, 
mais  la  brebis  n'est  pas  fausse.  19.  Voici  un  bel 
homme.  20.  J'ai  un  nouvel  encrier.  21.  D  a  un 
vieux  chapeau  et  un  vieil  habit. 

ÎOS. 
1.   My   mother  has  bought  a  dozen  knives  and  forks. 

2.  This    sugar   is   -white,   but   this   flour   is   still  -whiter. 

3.  The  ham  -which  you  have  received  is  not  fresh,  but  this 
mustard  is  fresh.  4.  Mr.  Mably  is  very  handsome  ;  his 
sister  is  still  more  handsome;  she  has  the  most  beautiful 
hair  in  the  -world.     5.   These  lemous  are  dry,  but  these 
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pears  are  still  drier.  6.  Henry  has  given  (to)  my  brother 
an  apple  which  is  very  sweet.  7.  Our  old  servant  (/.)  is 
ill.  8.  Francis  has  received  a  new  penknife  and  a  new 
watch.  9.  My  letter  is  not  so  long  as  thine.  10.  These 
girls  are  very  gentle.  11.  Thy  sisters  are  not  so  insincere 
as  thy  cousins  (/.). 

109. 
Singular.  Plural, 

Quel  (m.),  quel-s,  which,  what. 

quel-/e(/.),  quelle-s,  which,  what. 

le  temps,  the  time,  the  weather,  depuis,  since. 

l'âge  (»i.),  the  age.  midi,  mid-day,  noon, 

l'heure  (/.)>  '''*  hour,  minuit,  midnight. 

le  quart,  the  quarter,  quinze  io\iT&,  fortnight, 

tard,  late.  moins,  less, 

II  y  a  trois  mois,  three  months  ago. 

il  y  a  six  mois,  six  months  ago. 

Î1  y  a  un  an,  a  year  ago. 

Quel  âge  avez-vous  ?  how  old  are  you  (what  age  have  you)  ? 

j'ai  seize  ans,  I  am  sixteeji  years  old  (I  have  sixteen  years). 

1.  Quellivre  as-tu  perdu  ?     2.  Quelle  plume  as-tu 
là  ?     3.  De  quel  jardinier   as-tu  reçu  ces  pommes  ? 

4.  A  quelle   pauvre   femme   as-tu  donné   ton   pain  ? 

5.  A  celle-ci.  6.  Chez  quel  marchand  avez-vous 
acheté  cette  belle  toile  ?  7.  Chez  celui  qui  est  arrivé 
hier.  8.  Dans  quels  livres  avez-vous  lu  ?  9.  Dans 
ceux-ci.  10.  Avec  quelles  dames  êtes-vous  venus  ? 
11.  Avec  celles-là.  12.  Quelle  heure  est-il  ?  13.  Il 
est  six  heures  ;  il  n'est  pas  encore  tard.  14.  A  quelle 
heure  êtes-vous  arrivés  ?  15.  Nous  sommes  arrivés  à 
neuf  heures  et  un  quart  ;  à  onze  heures  moins  un  quart. 
16.  Ma  sœur  est  arrivée  à  midi  ;  à  midi  et  demi.  17.  Vo- 
tre oncle  est  parti  depuis  trois  mois,  et  votre  tante  de- 
puis six  mois.  18.  Quel  âge  a  votre  cousin  ?  19.  Il 
a  seize  ans,  mais  ma  cousine  n'a  pas  encore  douze  ans. 

20.  Combien   de    temps    avez-vous    été   à   Berlin? 

21.  J'a,i  été  neuf  mois  à  Berlin,  et  quinze  mois  à 
Rome.  22.  Je  suis  arrivé  il  n'y  a  pas  encore 
quinze  jours.  23.  J'ai  vu  votre  frère  à  Marseille  il  y 
a  trois  semaines  ;  il  est  grand  et  gros. 
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110. 

1.  What  knife  hast  thou  found?  2,  What  floVers  hast 
thou  there?  3.  On  what  table  hast  thou  laid  my  penknife? 
4.  What  shoemaker  has  made  thy  shoes  ?  5.  At  (chez) 
what  bookseller's  hast  thou  bought  these  pencils  ?  6.  In 
what  towns  hast  thou  been  ?  7.  To  what  children  have 
you  written?  8.  What  hour  is  it?  9,  It  is  one  o'clock 
(one  hour)  ;  it  is  not  yet  half-past  one  (one  hour  and  a 
half).  10.  Tell  me,  if  you  please,  what  hour  it  is?  11.  It 
is  a  quarter  to  eleven.  12.  At  what  hour  did  you  arrive 
(are  you  arrived)  ?  13.  At  midxiight.  14.  AVhere  is  your 
cousiii?  15.  He  has  been  (is)  at  Brussels  for  (since)  three 
months.  16.  How  long  were  you  (have  you  been)  at 
Paris?  17.  We  were  a  fortnight  at  Paris.  18.  How  old 
are  you?  19.  I  am  twenty  years  old,  and  my  brother 
sixteen  years.     20.  Your  father  is  very  old. 


111. 

Indicative  Mood,  Imperfect    Tense,  Negatively. 
Je  n'étais  pas,  I  was  not.  nous  n'étions  pas,  ive  were  not. 

tu  n'étais  pas,  thou  wast  not.  vous  n'étiez  pas,  you  were  not. 

11  n'était  pas,  he  was  not.  ils  n'étaient  pas,  they  were  not. 


je  n'avais  pas,  /  had  not. 

tu  n'avais  pas,  thou  hadst  not, 

il  n'avait  pas,  he  had  not. 


nous  n'avions  pas,  we  had  not. 
vous  n'aviez  pas,  you  had  7wt. 
ils  n'avaient  pas,  they  had  not. 


allé,  gone.  revenu,  returned. 

sorti,  gone  ottt.  arrivé,  arrived. 

parti,  gone  away,  set  out  (for ),  resté,    remained,    stayed,     stayed 

departed,  started.  behind. 

venu,  come. 


BIAS. 


FEM. 

allé-e. 
sorti- c. 
parti-e. 
venu-e. 
revena-c. 
arrive'-e. 
resté-e. 
elles  sont  partie-*. 


Elle  est  < 


'  allé 
sorti 
parti 
11  est  <;    venu 
revenu 
arrivé 
resté 
Ils  sont  parti-*. 

1.  Vous  étiez  sorti  ce  matin,  lorsque  je  suis  arrivé. 
2.  Vous  n'êtes  pas  venu  à  huit  heures  ;  il  était  4)lu8 


( 
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tard.  3.  Mon  frère  n'était  pas  sorti,  il  n'avait  pas  encore 
fait  ses'  thèmes.  4.  J'étais  malade  hier  ;  je  n'avais 
pas  -assez  dormi.  5.  Mes  sœurs  n'étaient  pas  allées 
avec  moi  ;  elles  n'avaient  pas  encore  écrit  leurs  lettres. 
6.  Lorsque  j'étais  à  Caen,  je  n'avais  pas  tant  d'amis 
qu'aujourd'hui  ;  je  n'étais  pas  si  content.  7.  Vous 
n'étiez  pas  si  actifs,  vous  n'aviez  pas  tant  d'affaires. 
8.  Mon  cousin  et  moi,  nous  étions  autrefois  plus  heu- 
reux qu'à  présent.  9.  Quelle  heure  était-il  loi'sque 
votre  père  est  parti  ?  10.  Il  n'était  pas  encore  onze 
heures.  11.  Mes  cousines  n'étaient  pas  encore  sorties. 
12.  J'ai  envoyé  la  servante  chez  le  cordonnier  ;  je 
n'avais  plus  de  souliers.  13.  Quel  âge  avait  votre 
frère,  lorsqu'il  était  à  Boulogne  ?  l^.  11  avait  dix  ans; 
dix  ans  et  demi.  15.  Nous  n'étions  pas  ensemble  : 
il  était  à  Boulogne,  et  moi,  j'étais  à  Rouen. 


112. 

1.  Have  you  slept  well?  2.  I  have  not  slept  well. 
3.  You  were  ui,„  here  yesterday.  4.  We  were  gone  out. 
5.  We  had  no  more  business.  6.  These  gentlemen  were 
not  80  rich  formerly,  and  these  ladies  had  not  so  many 
friends  (/.).  7.  Thou  wast  not  so  contented  formerly  ;  thou 
hadst  not  so  much  pleasure  as  at  present.  8.  At  noon  my 
brothers  were  not  yet  arrived;  my  parents  had  not  yet 
received  any  (</e)  letters.  9.  Have  you  been  ill  ?  10.  We 
have  not  been  ill;  we  did  (are)  not  come  because  we  had 
not  time.  11.  At  what  hour  did  they  arrive  (are  they  arri- 
ved)? 12.  Some  (les  uns)  had  (were)  already  departed, 
others  (les  autres)  went  (are  gone  away)  a  little  later. 

113. 

Je  n'ai  pas  été,  /  have  not  been,  I  was  not. 
je  n'avais  pas  été,  /  had  not  been. 
Personne — ne,  no  one. 
Personne  n'a  trouvé  la  bourse,  no  one  has  found  the  purse. 
Je  n'ai  trouvé  personne,  /  have  found  no  one. 

Kien — ne,  nothing. 
Hien  n'est  plus  agréable,  nothing  is  more  agreeable, 
•Je  n'ai  rien  perdu,  /  have  lout  7wtliing. 
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Depuis  quand,  since  when. 

Depuis  quand  eet-il  ici  ?  how  long  has  he  been  here  ?  (since  when  is 

he  here ?J 

Depuis  quand  sont-ils  ici?  how  long  have  they  betti  here?  f since 

when  are  they  here  ?  j 

II  y  a  loncrtemps  que  je  suis  ici,  ?    r  i        t        r  7 

T...J        -î     _..  cl  nave  been  here  a  lonq  tune. 

Je  suis  ICI  depuis  longtemps,       3  ^ 


que,  that.  le  succès,  the  success. 

1.  J'ai  été  ce  matin  cliez  mon   oncle,  où  j'ai  trouvé 
monsieur  Noël  que  je  n'avais  pas  vu  depuis  trois  ans. 

2.  Vous  n'avez  pas  été  hier  dans  le  jardin  de  votre 
tante.  3.  Il  y  a  longtemps  que  j'ai  été  chez  cette 
bonne  femme.  4.  Mes  enfants  n'ont  pas  été  malades. 
5.  Nous  n'avons  jamais  été  dans  cette  ville.  6.  Mon 
frère  n'a  jamais  été  plus  content  qu'aujourd'hui.  7.  Mon 
fils,  tu  n'as  pas  été  appliqué,  tu  n'as  pas  fait  tes  thèmes. 
8.  Mes  enfants,  vous  n'avez  pas  été  sages,  vous  avez 
mangé  tout  mon  fruit.  9.  Nous  n'avons  rien  mangé, 
nous  n'avons  pas  été  dans  votre  chambre.  10.  Per- 
sonne n'a .  été  ici  ;  personne  n'a  pris  vos  pommes. 
11.  Rien  n'est  plus  beau  ;  vous  n'avez  rien  pris,  vous 
n'avez  vu  personne,  et  mes  pommes  ne  sont  plus  dans 
ma  boîte.  12.  Depuis  quand  êtes-vous  ici  ?  13.  Il 
n'y  a  pas  longtemps  que  nous  sommes  ici.  14.  Il  y  a 
une  heure  et  demie. 

114. 

1.  Nobody  is  more  unhappy  than  this  young  man.    2.  He 
is  never  contented,  he  has  no  friends,  he  loves  no  one. 

3.  Hast  thou  seen  my  uncle?  4.  He  has  not  yet  been  at 
my  father's.  5.  We  have  not  been  long  at  Calais  (see 
sentence  13,  Ex.  113.),  6.  You  have  not  been  fortunate 
in  your  business,  you  have  not  had  much  success.  7.  Your 
brothers  have  not  been  so  unfortunate,  they  have  sold 
much.  8.  Thou  hast  not  been  diligent,  thou  hast  done 
nothing.      9.    I   have    done  nothing    because    I    am   iU. 

10.  How  long  hast  thou  been  ill  ?  (Since  when  art  thou  ill  ?) 

11.  Since  yesterday.  12.  Thy  sisters  have  not  been  idle, 
they  have  done  everything.  13.  This  poor  child  has  eaten 
nothing.     H.  My  brothers  have  written  nothing. 
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115. 

Indicative  Present,  InteTTogatively  and  Negatively. 

Ne  suis-je  pas?  am  I  not?  ne  sommes-nous  pas?  are  we  not? 

n'es- tu  pas?   art  thou  not?  n'êtes- vous  pas?   are  you  not? 

u'est-il  pas?   is  he  not?  ne  sont-ils  pas?   are  they  not? 

n'e'tais-je  pas  ?  was  I  not  ? 
n'ai-je  pas?  have  I  not?  n'avons-nous  pas?   have  we  not? 

n  aa-tu  pas?  hast  thou  not?  n'avez- vous  pas?  haiye  you  not? 

n'a-t-ilpas?  has  he  not?  n'ont-ils  pas  ?  have  they  not? 

n'avais-je  pas  ?   had  I  not  ? 
n'ai-je  pas  été?  have  I  not  been  ?  n'avais-je  pas  été?  had  I  not  been? 
n'ai-je  pas  eu?  have  I  not  had?  n'avais-je  pas  eu?  Iktid  I  not  had? 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  êtes  ici  ?     Have  you  been  here  long  ? 

N'j'  a-t-il  pas  longtemps  que  vos  sœurs  sont  ici?      Have  not  your 

sisters  been  long  here  ? 

1.  Ne  suis-je  pas  très-heureux  ?  2.  N'ai-je  pas  beau- 
coup  de  plaisir  ?  3.  N'es-tu  pas  content  ?  4.  N'as-tu 
pas  assez  ?  5.  N'est-il  pas  encore  venu  ?  6.  N'a-t-il 
pas  écrit  ?  7.  N'est-elle  pas  aimable  ?  8.  N'a-t-elle 
pas  beaucoup  de  bontés  pour  moi  ?  9.  Ne  sommes-nous 
pas  appliqués?  10.  N'avons-nous  pas  fait  beaucoup 
de  thèmes?  11.  N'êtes-vous  pas  les  amis  de  mon 
cousin  ?       12.    N'avez-vous    pas    connu    mon    oncle  ? 

13.  Voilà    mes    frères  ;    ne    sont-ils    pas    très-las  ? 

14.  N'ont-ils  pas  trouvé  leurs  amis?  15.  Voila  aussi 
mes  sœurs  ;  ne  sont-elles  pas  tristes  ?  16.  N'ont-elles 
pas  perdu  leurs  livres  ?  17.  N'étais-je  pas  autrefois 
l'homme  le  plus  heureux  du  monde  ?  18.  N'avait-il 
pas  toujours  les  plus  beaux  chiens  ?  19.  N'étions-nous 
pas  plus  riches  que  nos  voisins  ?  20.  N'avez-vous 
jamais  été  à  Paris?  21.  N'aviez-vous  pas  encore  vu 
cette  ville  ?  22.  N'ai-je  pas  été  souvent  dans  cette 
maison  ?  23.  Depuis  quand  n'as-tu  pas  été  chez  mon 
oncle?  24.  N'a-t-il  jamais  été  dans  notre  jardin? 
25.  N'avez-vous  pas  été  méchants  ?  26.  N'ont-ils  pas 
été  les  premiers  ?    27.  N'ont-elles  pas  été  les  dernières  ? 

28.  N'avions-nous  pas   toujours  été  les  plus  actifs  ? 

29.  Y  a-t-il  longtemps  que  ces  dames  demeurent  ici  ? 
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116. 

1.  Have  (am)  I  not  come?  2.  Hast  thou  no  bread? 
3.  It  is  not  yet  time.  4.  Has  he  said  nothing?  5.  Have 
we  no  more  pears?  6.  Are  you  the  servants  (?n.)  of  my 
uncle?  7.  There  are  my  children;  have  they  not  cried? 
8.  Wast  thou  not  here  yesterday?  9.  Had  he  not  watered 
his  flowers?  10.  Were  we  never  together?  11.  Had  you 
never  seen  these  birds?  12.  There  are  your  sisters  ;  have 
they  not  been  a  long  time  at  Liverpool?  13.  Hast  thou 
not  been  to-day  at  the  physician's?  14.  Has  he  not  had 
my  penknife  this  morning?  15.  Have  we  not  always  been 
at  your  uncle's  ?  16.  Have  you  not  yet  eaten  cherries  ? 
17.  Have  y^ou  never  been  in  this  house?  18.  Had  you 
not  lost  your  parents,  when  you  were  at  Lyons  (Lyon)  ? 
19.  Have  you  not  yet  been  at  Nantes  ? 

117. 

Indicative  Mood,  Future  Tense, 

J'nu-rdi,  I  shall  or  will  have.  nous  a.u-rons,  we  shall  or  will  have. 

tu  iiu-ras,  thou  shalt  or  wilt  have,  vous  au-rez,  you  shall  or  will  have, 

il  au-ra,  he  shall  or  will  have.        ils  au-ront,  they  shall  or  will  have. 

Je  se-rai,  I  shall  or  will  he.  nous  se-rons,  we  shall  or  toill  he. 

tu  se-ras,  thou  shalt  or  wilt  be,      vous  se-rez,  you  shall  or  will  be. 
il  se-ra,  he  shall  or  will  he.  ils  ae-ront,  they  shall  or  will  be. 

demain,  to-morrow.  raisonnable,  reasonable. 

honteux,  bashful. 

1.  Seras-tu  aujourd'hui  dans  ton  jardin  ?  2.  Auras- 
tu  des  affaires  ?  3.  Nous  aui'ons  beau  temps.  4.  Vous 
n'aurez  pas  la  visite  de  ces  messieurs.  5.  A  quelle 
heure  serez-vous  chez  votre  oncle  ?  6.  Quel  âge  a 
votre  frère  ?  7.  Il  aura  dix  ans  dans  peu  de  jours. 
8.  Où  seront  demain  vos  sœurs  y  9.  Elles  ne  seront 
pas  encore  â  Bruxelles.  10.  Quand  vous  serez  à  Paris; 
vous  aurez  beaucoup  de  jilaisir.  11.  Si  vos  cousines 
sont  parties,  elles  auront  beau  temps.  12.  Dans  trois 
jours  je  serai  chez  mes  parents.  13.  Ne  serez-vous 
pas  trop  las  ?  14.  Nous  serons  contents,  quand  nous 
aurons  reçu  cet  argent.  15.  Ma  sœur  sera  contente, 
quand  elle  aura  fait  son  thème.  16.  Dites  au  domes- 
tique que  je  serai  dans  ma  chambre.  17.  Tu  auras 
cet  oiseau,  quand  tu  seras  appliqué.  18.  N'aurai-jc 
f2 
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pas  aussi  ce  beau  canif  que  mon  père  a  acheté  ? 
19.  Vous  aurez  un  chapeau  neuf,  et  vos  sœurs  auront 
une  douzaine  de  mouchoirs.  20.  Quand  vous  aurez 
été  à  Paris,  vous  ne  serez  plus  honteux.  21.  Ma 
cousine  ne  sera  plus  si  triste,  quand  elle  aura  vu  ses 
parents.  22.  Ces  enfants  auront  été  très-sages,  ils 
auront  eu  beaucoup  de  plaisir. 

118. 
1.  I  shall  have  some  pears  and  apples  to-morrow.  2.  1 
shall  always  be  diligent.  3.  You  shall  have  (sbiff.)  some 
paper,  ink,  and  pens,  when  you  are  (shall  be)  reasonable. 
4.  My  sister  will  have  three  pair  of  stockings,  and  two 
pair  of  gloves.  5.  Shall  we  have  some  vinegar,  tloiir, 
and  cheese  to-day?  6.  Will  you  always  be  as  happy  as 
you  (it)  are  to-day  ?  7.  Will  you  not  often  have  a  visit 
from  your  friends  ?  8.  When  wilt  thou  receive  {recevras-tu) 
thy  new  boots  ?  9.  These  children  will  be  tired. 
10.  Your  sisters  will  not  be  so  unhappy  as  I.  11.  The 
soldiers  will  have  no  more  generals.  12.  Our  gardener 
will  have  no  more  flowers  ;  he  will  be  so  sad. 

119. 

Conditional. 
3'an-rais,  I sJiould  or  ivoidd  have,  nous  au-rions,  we  should  or  would 

have, 
tvi  axi-rais,  thou  shoidJifoTwoiddsi  vous  an-riez,  you  should  or  would 

have.  have, 

ilan-rait,  he  should OT  would  have,  ils  au-raient,  they  should  or  would 

have. 

Je  se-rais,  I  should  or  would  be.  iiousse-rions,weshouldoT  would  be. 
tu  sc-rais,  thou  shouldstOTWouldst  vous  se-riez,  you  should  oi'  would 

be.  be. 

i!  se-ratt,  he  should  or  would  be.    i\s  se-raient,they  should  or  would  be. 

si  j'avais,  if  I  had.  si  j'étais,  if  I  were. 

ei  j'avais  eu,  if  I  had  had,  si  j'avais  été,  if  I  had  been. 

II  est  allé  chez  mon  frère.     He  is  gone  to  my  brother's. 

1.  Je  serais  plus  heureux,  si  j'avais  des  livres  et  des 
amis.  2.  J'aurais  plus  de  plaisir,  si  mes  cousins 
étaient  ici.  3.  Tu  ne  serais  pas  si  riche,  si  tu  n'avais 
pas  fait  tant  d'afiaires.     é.  Charles  n'aurait  pas  trouvé 
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son  père,  s'il  était  arrivé  un  peu  plus  tard.  5.  Louise 
ne  serait  pas  si  triste,  si  elle  avait  ces  belles  fleurs-ci. 

6.  Nous  ne  serions  pas  encore  venus,  si  nous  n'avions 
pas  reçu  une  lettre  de  notre  père.  7.  Beaucoup 
d'iiommes  seraient  plus  heureux,  s'ils  étaient  plus 
actifs.  8.  Ces  filles  ne  seraient  pas  si  méchantes,  si 
elles  n'avaient  pas  perdu  leur  mère.  9.  Si  tu  avais  eu 
des  amis,  tu  aurais  été  plus  content.  10.  S'il  avait  eu 
de  l'argent,  il  aurait  acheté  ces  couteaux.  11.  Si  je 
n'avais  pas  été  chez  le  médecin,  je  serais  très-malade. 
12.  Si  vous  aviez  été  plus  sage,  vous  n'auriez  pas  été 
malheureux.  13.  Si  je  n'avais  trouvé  personne,  je 
serais  allé  chez  mon  oncle.  14.  Si  nous  n'avions  rien 
fait,  nous  aurions  été  très-paresseux.  15.  Mon  père 
a  dit  que  nous  aurions  demain  un  autre  domestique. 
16.  Ma  mère  a  écrit  qu'elle  serait  dans  deux  jours  à 
Bordeaux  si  le  temps  était  beau. 

120. 
1.  Woiildst  thou  be  contented  if  thou  hadst  all  these 
flowers  ?  2.  Godfrey  •would  not  have  bought  that  dog,  if 
he  had  not  received  some  money.  3.  Henrietta  would  not 
have  (be)  departed,  if  she  had  not  been  ill.  4.  If  we  had 
not  so  many  friends  we  should  have  little  pleasure. 
5.  Would  you  not  have  been  very  naughty  if  you  had 
taken  these  knives  ?  6.  These  parents  would  not  be  so 
happy  if  tbeir  children  were  not  so  diligent  and  modest. 

7.  No  one  would  have  been  richer  than  our  neighbour,  if 
he  had  not  had  so  much  ill  fortune  {malheurs).  8.  These 
(this)  people  would  not  be  so  unhappy  if  they  {il)  had  a 
better  king.  9.  We  should  have  (be)  gone  to  our  aunt's 
if  the  weather  had  been  fine.  10.  Tliis  shoemaker  would 
not  be  so  poor  if  he  were  not  so  idle.  11.  My  cousins 
would  not  have  been  so  sad  if  they  had  received  the 
letters  from  their  father. 

121. 
Votre  frère  est- il  malade?      Is  your  brother  ill? 
Sa  sœur  n'est-elle  pas  venue?     Has  fis  J  not  his  sister  come? 
Vos  sœurs  sont-elles  arrivées  ?     Have  fare  J  your  sisters  arrived? 
Ces  enfants  ont-ils  e'te'  sages  ?     Have  these  children  been  good  ? 

1.  Ce  chien  est-il  fidèle  ?      2.  Cet  ecu  n'est-il  pas 
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faux?  3.  Monsieur  Sicard  n'est-il  pas  encore  arrivé  ? 
4.  Vos  enfants  sont-ils  malades  ?  5.  Cette  chemise 
n'est-elle  pas  très- blanche  ?  6.  Votre  voisin  a-t-il 
reçu  des  lettres  de  son  fils?  7.  La  campagne  n'est- 
elle  pas  plus  agréable  que  la  ville  ?  8.  Henriette 
n'a-t-elle    pas     été    plus    appliquée   que    Joséphine  ? 

9.  Votre  tante  n'avait-elle  pas  autrefois  un  grand  com- 
merce ?  10.  Votre  oncle  n'était-il  pas  le  plus  riche 
libraire  de  la  ville  ?  11.  Ce  marchand  ne  vend-il  pas 
aussi  de  la  toile  ?  12.  Ces  arbres-ci  ne  sont-ils  pas 
plas  hauts  que  ceux-là?  13.  Ces  maisons-là  ne  sont 
elles  pas  plus  belles  que  celles-ci  ?  14.  Votre  cousin 
n'aura-t-il  pas  des  bottes  neuves  ?  15.  Ta  cousine  ne 
sera-t-elle  pas  très-triste,  quand  sa  mère  sei'a  pai'tie  ? 

10.  Depuis  quand  votre  fils  est-il  à  Strasbourg?  17.  Votre 
sœur  a-t-elle  bien  dormi  cette  nuit  ?  18.  Cette  cham- 
bre ne  sera-t-elle  pas  trop  petite  ?  19.  Ces  bas  seront- 
ils  assez  longs  ?  20.  Ces  chaises  ne  seront-elles  pas 
un  peu  basses  ?  21.  Ces  messieurs  ne  seraient-ils  pas 
très-riches,  s'ils  avaient  toujours  été  aussi  actifs  qu'à 
présent  ? 


122. 

1.  Js  this  child  ill?  2.  Is  this  exercise  difficult?  3.  Is 
not  the  moon  smaller  than  the  sun  ?  4.  Are  not  these 
flowers  more  beautiful  than  mine  ?  5.  Has  your  neighbour 
sold  his  house?  6.  Has  not  God  given  everything  to  men? 
7.  Have  not  men  received  everything  from  God?  8.  Do 
these  meadows  belong  to  the  neighbour  of  our  aunt? 
9.  AVas  your  cousin  at  Versailles  yesterday  ?  10.  Were  not 
these  children  always  more  diligent  than  ours?  11.  Has 
Charles  been  at  the  shoemaker's?  12.  Has  the  shoe- 
maker made  a  pair  of  shoes  for  Henry?  13.  Have 
not  these  girls  been  very  diligent?  14.  How  long  is  it 
since  your  servant  went  out?  (since  when  is  your  servant 
gone  out?)  15.  Will  these  gentlemen  always  be  the  first? 
16.  Would  these  ladies  always  be  the  first?  17.  Would 
not  these  ladies  have  been  very  sad  if  they  had  lost  their 
children  Î 
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123. 

Parl-cr,  to  speak,  to  talk;  parl-é,  spoken 
Judicative  Present. 
Je  parl-e,  I  speak.  uous  parl-ows,  we  speuk. 

tu  parl-es,  thou  speakest,  vous  parl-ez,  you  speak. 

il  parl-e,  he  speaks.  ils  parl-ejjf,  thei/  speak. 

Parle-je  ?  am  I  speaking  ?  parlons-nous  ?  are  we  speaktr.g 

parles-tu  ?  art  thou  speaking  ?       parlez- vous  ?  are  you  speaking 
parle-t-il?  is  he  speaking?  parlent-ils?  are  they  speaking 

Je  ne  parle  pas,  I  am  not  speak-  ne  parlé-je  pas?  am  I  not  speak- 
ing, ing  ? 

In  English  the  Present  Tense  may  be  expressed  in  three  different 

wa3's  ;   namely,  1  speak,  I  am  speaking,  1  do  speak. 
In  French  there  is  only  one  form  for  the  Present  Tense  ;  as,  je  parla. 

cherch-er,  to  seek,  look  for.  pens-er,  to  think. 

aim-er,  to  love,  like.  que,  what. 

le  bien,  the  good,  that  which  is  right, 

1.  Que  cherchez-vous?  2,  Moi,  je  cherche  ma 
plume,  et  mon  frère  cherche  son  crayon.  3.  Nous 
cherchons  notre  chien.  4.  Ces  enfants  cherchent  leurs 
livres.  5.  Pensez-vous  à  ma  sœur  ?  6.  Je  pense 
qu'elle  est  très-malade.  7.  Avez-vous  pensé  à  mon 
canif?  8.  Tu  penses  que  nous  avons  perdu  tout 
notre  argent.  9.  Nous  pensons  tous  les  jours  à  nos 
amis.  10.  Vous  ne  pensez  jamais  à  mes  affaires. 
]  1 .  Les  riches  ne  pensent  pas  aux  malheurs  des 
pauvres.  12.  J'aime  ton  frère.  13.  Aimes-tu  aussi 
mon  cousin  ?  14.  Ma  mère  aime  Charles  et  Godefroi  ; 
elle  parle  toujours  de  Henriette  et  de  Louise.  15.  Dieu 
aime  celui  qui  fait  le  bien.  16.  Nous  aimons  les 
enfants  du  médecin;  nous  parlons  souvent  du  plaisir 
que  nous  avons  eu  dans  leur  jardin.  17.  Vous  n'ai- 
mez pas  les  fleurs,  vous  ne  parlez  jamais  de  votre 
jardin.  18.  Les  bons  enfants  aiment  leurs  parents. 
19.  Ces  mères  sont  heureuses  ;  elles  parlent  avec  plai- 
sir de  leurs  enfants. 

124. 

1.  I  am  always  thinking  of  my  sister.     2.  If  thou  lov&st 
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Ihy  parents,  thou  wilt  be  happy.  3.  Thy  cousm  is  looking 
for  her  bonnet.  4.  Our  gardener  is  always  speaking  of  his 
son.  5.  I  do  not  love  (the)  naughty  children.  6.  We  are 
not  speaking  of  these  girls,  but  of  those.  '/.  I  have  never 
spoken.  8.  Have  I  not  spoken  well?  9.  Thou  speakest 
too  much,  my  friend.  10.  Sensible  men  usually  speak 
little,  but  they  think  much.  1 1.  Hast  thou  thought  of  my 
books?  12.  I  did  not  think  (have  not  thought)  that  thou 
wouldst  be  here.  13.  AVhat  art  thou  looking  for?  14.  I 
am  looktngfor  my  watch.  15.  No  one  has  taken  thy  watch, 
it  is  on  the  table.  16.  Do  you  like  (the)  coffee?  17.  We 
do  not  like  (the)  coffee,  but  we  like  (the)  chocolate.  18.  My 
cousins  (/.)  like  (the)  coffee  and  (the)  milk. 

125. 

Indicative  Imperfect. 
Je  parl-ais,  I  spoke,  was  speak-  nous    pari- Jons,    we    spoke,    were 

ing,  used  to  speak.  ■    speaking,  used  to  speak. 

tu   yiarï-ais,   thou   spokest,    wast  vous    parl-iez,    you    spoke,   were 

speaking,  SfC.  speaking,  §x. 

il  par\-ait,  he  spoke,  was   speak-  ils    parl-aî'en*,    thei/    spoke,    were 

ing,  8fC,  speaking,  Sfc. 

Parlais-je?  was  I  speaking  ?         ne    parlais-je    pas?    was     I    not 
Je    ne    parlais    pas,    /  was  not       speaking  9 
speaking, 

quand,  when,  intelligent,  intelligent. 

In  English  the  Imperfect  Tense  maybe  expressed  in  four  different 

waj's  ;  as,  /  spoke,  I  was  speaking,  I  used  to  speak,  I  did  speak. 

In  French  there  is  onlj-  one  form  for  the   Imperfect  Tense;  as, 

Je  parlais. 

1.  Autrefois  j'aimais  le  jeu,  mais  à  présent  j'aime 
les  livres.  2.  Tu  n'aimais  pas  les  fleurs,  tu  pju-lais 
toujours  de  tes  chiens  et  de  tes  chats.  3.  Ce  peuple 
aimait  toujours  son  roi.  4.  Ton  cousin  cherchait 
encore  son  chapeau,  lorsque  nous  sommes  partis. 
5.  Nous  parlions  souvent  à  votre  oncle,  lorsque  vous 
étiez  parti.  6.  Mes  fils  n'aimaient  pas  les  affaires  ;  ils 
étaient  toujours  paresseux.  7.  Si  vous  ne  parliez  pas 
si  souvent,  vous  seriez  plus  aimables.  8.  Notre  voisin 
serait  très-riche,  s'il  aimait  plus  le  travail.  9.  Ces 
demoiselles  seraient  plus  contentes,  si  elles  ne  cher- 
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cliaient  pas  le  bonheur  dans  les  plaisirs  du  monde. 
10.  Si  je  n'aimais  pas  mes  parents,  je  serais  très- 
méchant.  11.  Henri  et  moi,  nous  n'aimions  pas  les 
faux  amis  ;  nous  cherchions  toujours  ceux  qui  étaien' 
fidèles.  12.  Louise  et  Henriette  pensaient  toujours 
au  jeu;  elles  ne  parlaient  jamais  de  livres.  13.  Si 
j'avais  vu  mon  canif  ici,  je  ne  l'aurais  pas  cherché  si 
longtemps. 

126. 
1.  I  formerly  liked  this  young  man  :  he  was  always  so 
modest  and  so  intelligent;  he  spoke  little  but  very  ■well;  and 
he  always  sought  friends  who  liked  books  more  than  wine. 

2.  We  were   often   together,  we  never  thought  of  play. 

3.  What  ^ere  you  looking  for  yesterday,  ■jvhen  I  was 
talking  with  my  father?  4.  I  was  looking  for  my  hat, 
which  I  had  lost.  5.  I  should  not  have  looked  so  long  (si 
longtemps,)  if  thy  brother  had  (was)  not  come.  6.  Thy 
mother  and  mine  are  talking  together.  7.  The  cat  has 
taken  the  meat.  8.  The  merchant  whom  you  were  look- 
ing for  todajs  has  been  here.  9.  Who  is  the  young  man 
that  was  speaking  with  my  father  this  morning?  10.  He 
is  a  bookseller,  who  was  formerly  very  rich  ;  but  he  liked 
pleasure  and  wine  too  much  ;  he  is  now  very  poor. 

127. 

Indicative  Future. 
Je  çail-eraî,  I  shall  or  will  speak,  nous  Tparl-erons,  we  shall  or   will 

speak. 
tu  parl-cras,  thou  shall  speak.        vous  parl-erez,  you  shall  speak. 
U  parl-era,  he  shall  speak.  ils  parl-eront,  they  shall  speak. 

Conditional. 
je  parl-ej'aîs,  /  should  or  would  nous    pa.r]-erions,    we    should    or 

speak.  would  speak. 

tu  pari' era/i-,  thou  shouldst,  SfC.      vous  parl-er/ez,  i/ou  should,  8fc. 
il  parl-eraif,  he  should,  Sfc.  ils  ■parUeraient,  they  should,  §•«. 

laborieu-r  fm.J,  -se  (f),  industrious. 

1.  Je  parlerai  aujourd'hui  à  monsieur  N.,  qui  est 
arrivé  avec  sa  sœur.  2.  Penserez-vous  âmes  affaires? 
?>.  Je  penserai  à  vos  affaires  et  aux  miennes.  4.  Ne 
cliercherez-vous  pas  le  canif  que  vous  avez  perdu  hier? 
5.  Nous  chercherons  plus  tard  ensemble.     6.  Tu  ne 
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penseras  plus  à  moi,  quand  tu  seras  à  Paris.  7.  Dieu 
aimera  toujours  ceux  qui  sont  vertueux.  8.  Ces 
messieurs  penseront  plus  souvent  à  leurs  plaisirs  qu'à 
leurs  affaires.  9.  Si  je  parlais  aussi  bien  que  vous,  je 
parlerais  plus  souvent.  10.  Si  tu  avais  des  livres  utiles, 
tu  ne  penserais  plus  au  jeu.  11.  Mon  père  n'aimerait 
pas   ce    jeune    homme,    s'il   n'était    pas  si    modeste. 

12.  Nos  cousins  sont  allés  chercher  leurs  amis  ;  nous 
chercherions  aussi  les  nôtres,  s'ils  n'étaient  pas  partis. 

13.  Vous  penseriez  plus  souvent  à  vos  livres,  si  vou? 
étiez  plus  appliqués.  14.  Ces  jeunes  demoiselles  n'ai- 
jiieraient  pas  tant  les  plaisirs,  si  elles  avaient  moins 
d'amies. 

128. 

1.  Wilt  thon  speak  to  thy  cousin  to-day?  2.  I  will  not 
speak  to  my  cousin  to-dav.  3.  Thou  wilt  look  for  thy 
brother  a  long  time  ;  he  is  not  here.  4.  Will  he  think 
also  of  my  books?  5.  We  shall  often  speak  of  this  town. 
6.  You  will  love  these  pleasures  no  more.  7.  These  chil- 
dren will  look  for  their  mother.  8.  I  should  speak  to  the 
physician  if  I  were  ill.  9.  Thou  wouldst  not  like  this  dog 
if  he  were  not  so  faithful.  10.  Our  servant  (/.)  would 
think  of  everything  if  she  were  not  so  idle,  11.  We  would 
not   seek   another  servant  if   Louisa    were    industrious. 

12.  If  you  had  put  your  boots  on  the  table,  you  would 
not   have   looked    for   them    so   long   (looked   so   long). 

13.  These  gentlemen  would  not  love  pleasure  so  much,  if 
they  had  less  money. 

129. 
Chant-er,  io  sing.  lou-er,  to  praise. 

jou-er,  to  play.  oubli-er,  to  forget. 

blâm-er,  to  hlame.  travaill-e/-,  to  work, 

écout-er,  to  listen,  to  listen  to. 

la  chanson,  the  song.  la  guitare,  the  guitar. 

le  violon,  the  violin.  le  maître,  the  master. 

la  fliite,  the  fiute.  le  cahier,  the  copy-hook. 

appris,  learnt,  pendant,  during,  for. 

le  soir,  the  evening. 

Mon  frère  joue  du  violon  et  de  la  flûte.      My  brother  plays  on  fofi 

the  violin  and  on  (of  J  the  flute. 

1.  Votre  frère  a  chanté  une  belle  chanson,  il  chante 
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très-bien.  2.  Chantez-vous  aussi  ?  3.  Je  ne  chante 
pas  ;  mais  mes  frères  chantent  tous.  4.  Vous  avez 
oublié  mon  cahier  ;  vous  oubliez  tout.  5.  Voilà  mes 
sœurs  ;  elles  jouent  avec  leurs  amies.  6.  Plus  tard 
nous  jouerons  aussi.  7.  Ces  enfants  ont  joué  hier 
ensemble.  8.  Le  maître  a  beaucoup  blâmé  Henriette  ; 
il  a  dit  qu'elle  ne  travaillait  pas,  qu'elle  jouait  toujours 
et  qu'elle  oubliait  tout.  9.  Les  enfants  sages  écoutent 
leur  maître.  10.  Si  vous  ne  travaillez  pas,  vous 
serez  toujours  pauvres.  IL  Le  maître  blâme  les 
enfants  paresseux,  mais  il  loue  ceux  qui  sont 
appliqués.  12.  Nous  ne  louons  pas  votre  sœur, 
parce  qu'elle  est  très-méchante.  13.  Votre  frère 
joue-t-il  du  violon  ?  14.  Mon  frère  joue  du  violon,  et 
mes  cousins  jouent  de  la  flûte.  15.  Travaillerez-vous 
ce  soir  ?  16.  Nous  ne  travaillex'ons  pas  ce  soir. 
17.  Chanteras-tu  aujourd'hui  ?  18.  Mes  sœurs  chan- 
teront. 19.  Autrefois  je  chantais  plus  souvent,  mais 
je  ne  travaillais  pas.  20.  Vos  sœurs  écoutaient  toujours 
leurs  maîtres,  elles  travaillaient  beaucoup,  et  elles  jou- 
aient très-peu.  21.  Celui  qui  ne  travaille  pas,  ne  sera 
jamais  riche.  22.  Si  tu  n'écoutes  pas  tes  parents,  tu 
ne  seras  pas  heureux. 


130. 

1.  Who  has  sung  this  beautiful  song?  2.  It  is  my  sister 
who  has  sung  this  song.  3.  We  have  listened  with  plea- 
sure. 4.  Does  your  sister  sing?  5.  She  (hay j  learnt  sing- 
ing (à  chanter)  for  six  months.  6.  Do  you  play  (of)  the 
violin?  7.  Mv  brother  plays  the  violin;  but  my  sister 
and  I  (we)  play  the  guitar.  8.  Do  your  brothers  also 
sing?  9.  My  brothers  sang  formerly  very  well,  but  now 
they  no  longer  sing.  10.  Thy  teacher  blamed  thy  cousin 
(w?.)  yesterday,  but  he  praised  thy  cousin  (/.).  11.  Has 
thy  brother  worked  to-day?  12.  He  has  worked  for  twelve 
hours,  and  he  will  work  again  this  evening.  13.  We 
would  not  work  so  long,  if  we  had  not  so  much  business. 
14.  Hast  thou  forgotten  my  penknife?  15.  I  have  for- 
gotten nothing;  there  is  also  thy  copybook  and  (thy) pen. 
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16.    Thy   brother  forgets   everything,   lie   will   forget  his 
exercises. 

131. 

Trouv-er,   to  find,  to    meet  with,  coût-er,  to  cost. 

to  like. 
donn-er,  to  give.  prêt-er,  to  lend. 

port-er,  to  carry,  to  wear.  pleur-er,  to  weep. 

dcmeur-er,  to  live,  to  dwell. 

Combien  ce  drap  cofite-f- il??   ^t  ?   j       .1  •     7  .j        .» 

,,       ,  .  -..J        If  How  much  dues  this  cloth  cost? 

Combien  coûte  ce  drap?      ) 

le  drap,  the  cloth.  noir,  Hack. 

le  tailleur,  the  tailor.  excellent,  excellent. 

pourquoi  ?  why  ?  comment  ?  how  ? 

1.  Je  ne  cherche  pas  mon  cahier.  2.  Tu  ne  donnes 
rien  aux  pauvres.  3.  Cet  enfant  pleure,  il  n'a  pas  de 
pain.  4.  Nous  trouvons  toujours  des  amis,  quand  nous 
sommes  riches.  5.  Vous  portez  toujours  des  habits 
noirs.  6.  Combien  coûte  le  drap  de  votre  habit  ? 
7.  Où  avez-vous  acheté  ce  beau  canif?  8.  Comment 
trouvez-vous  ce  vin  ?  9.  Je  trouve  que  ce  vin  est 
excellent.  10.  Pourquoi  pleurez- vous  ?  11.  Nous  ne 
pleui'ons  pas.  12.  Où  portez-vous  ce  drup  ?  13.  Nous 
portons  ce  drap  chez  le  tailleur.  14.  Où  demeurez- 
vous  ?  1.5.  Je  demeure  chez  mon  oncle.  16.  Mes- 
sieurs N.  ne  demeurent  plus  ici.  17.  Je  prêterai  mou 
livre  à  votre  frère,  s'il  a  ])erdu  le  sien.  18.  Vous  ne 
trouverez  jamais  le  temps  long,  si  vous  aimez  le  tra- 
vail. 19.  Ces  enfants  pleureront  beaucoup,  quand 
leur  mère  sera  partie.  20.  Je  donnerais  cette  jolie 
fleur  au  fils  de  notre  voisine,  s'il  était  plus  sage. 
21.  Ma  cousine  ne  pleurerait  pas,  si  elle  était  aussi 
sage  que  vous. 

132. 

1.  What  did  these  cups  cost?  2.  What  tailor  has  made 
this  garmeut?  3.  Where  does  he  live?  4.  Why  do  you 
Dot  work?  5.  Who  has  found  this  knife?  6.  Of  (chez) 
whom  did  you  buy  (have  you  bought)  this  cloth  ?    f.  Where 
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IS  tliis  beautiful  linen  to  be  met  with  (where  does  one  find)  ? 
8.  Why  didst  thou  weep  yesterday?  9.  How  did  he  like 
this  wine?  10.  How  many  trees  wilt  thou  give  to 
the  gardener?     11.    To  whom  will  you  lend  this  book? 

12.  Have  those  gentlemen  lived  long  here?  (See  Ex.  1'5.) 

13.  Does  thy  sister  always  wear  black  stockings?  14.  How 
long  did  you  wear  (have  you  worn)  that  large  hat? 
15.  Wouldst  thou  give  thy  violin  for  this  flute?  16.  Did 
this  guitar  cost  twenty  francs?  17.  Will  thy  brother 
carryall  these  books?  IS.  Is  this  fruit  good?  19.  How 
much  will  this  house  cost? 


133. 

Fini-  r,  tn  finish  ;  fini,  finished. 

Indicative  Present. 

Je  fini-s,  1  fi/iish,  Jo  finish,  am  nous    fim-ss-ons,    we    finish,    do 

finiihing.  finish,  are  finishing. 

tu  fini-s,  thou  finish  est,  Sçc.  vous  fini-ss-ez,  you  finish,  §-c. 

il  iini-<,  he  finishes,  §'c.  ils  ûni-ss-ent,  they  finish,  Sec. 

puni-r,  to  punish.  obei-r,  to  obey. 

sali-r,  to  soil,  dirty,  choisi-r,  to  choose. 

bâti-j-,  to  build.  rempli-r,  to  fill,  fulfil,  discharge^ 

le  devoir,  dvty.  le  ruban,  the  ribbon. 

Cet  enfant  obéit  à  sa  mère.      This  child  obeys  ftoj  his  mother. 

1.  J'obéis  à  mes  parents.  2.  Tu  choisis  les  meil- 
leurs fruits.  3.  Mon  voisin  bâtit  trois  maisons. 
4.  Nous  remplissons  nos  devoirs  avec  plaisir.  5.  Pour- 
quoi ne  punissez-vous  pas  vos  enfants,  quand  ils  sont 
méchants  ?  6.  Ces  messieurs  ne  remplissent  pas  leurs 
verres.  7.  Si  tu  n'obéis  pas  à  Dieu,  tu  seras  malheu- 
reux. 8.  Dieu  puuit  les  méchants.  9.  Je  ne  punis 
jamais  ce  jeune  homme,  parce  qu'il  est  toujours  bon. 
10.  Vous  avez  bien  choisi  ;  ce  ruban-ci  est  le  plus 
beau.  11.  N'avez- vous  pas  encore  fini?  12.  Ces 
messieurs  ne  finissent  jamais.  13.  Si  vous  ne  finissez 
pas,  je  parlerai  à  votre  père.  14.  Qui  a  rempli  ces 
deux  verres  ?  15.  Pour  qui  sont  les  cadeaux  que 
vous  choisissez?     16.  Pourquoi  ne  bâtissez- vous  pas  F 
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17.  Nous  ne  bâtissons  pas,  parce  que  nous  n'avons 
point  d'argent.  18.  Vos  sœurs  ne  sont  pas  sages  ; 
elles  salissent  toujours  leurs  habits.  19.  Ce  jeune 
homme  obéit-il  à  ses  maîtres  ?  20.  Ces  demoiselles 
remplissent-elles  toujours  leurs  devoirs  ? 

134. 

1.  I  have  not  yet  finished  my  exercise.  2.  Hast  thou 
already  finished  thine?      3.    We  are  finishing  ours  now. 

4.  Why  do  you  not  also  finish  yours  ?  5.  My  sons  always 
finish  their  exercises.  G.  The  teacher  punishes  those  who 
do  not  obey.  7.  We  always  obey  our  teacher.  8.  You 
are  very  sensible  ;  you  discharge  your  duty.  9.  Who  has 
soiled  this  copybook?  10.  It  is  Henry,  he  soils  every- 
thing. 11.  We  never  soil  our  copybooks.  12.  Which 
copybook  hast  thou  chosen  ?  13.  I  have  not  yet  chosen. 
14.  I  choose  this,  and  my  sister  chooses  that.  15.  You 
are  too  long  choosing.     16.  Who  is  building  this  house? 

17.  It  is    the    bookseller   who   is   building   this    house. 

18.  People  are  building  (On  bâtit)  much  in  this  city.  19.  Is 
this  bottle  filled?  20.  You  do  not  fill  the  bottles  well. 
21.  There  is  too  little  water  in  this  bottle. 

135. 

Indicative  Imperfect. 
Je    fiui-s«-ajs,    /  finished,    was  nous  Hui-ss-ions,  we  finished,  were 

finishing,  used  to  finish.  finishing,  used  to  finish. 

tu    fiui-54-aï5,    </iOM    finishedst,  \ous  ûni-ss-iez,  t/ou  finished,  wet  e 

wast  finishing,  Sfc.  finishing,  §t. 

il    fini-ss-ait,    he  finished,    was  ila  firn-ss-aient,  they  finished,  teeie 

finishing,  SfC.  finishing,  8fc. 

1.  Charles  était  autrefois  très-heureux  :  il  chantait 
toujours,  il  jouait  avec  ses  amis,  mais  il  aimait  aussi  le 
travail.  2.  Nous  étions  souvent  ensemble.  3.  Nous 
finissions  toujours  les  premiers  nos  thèmes.  4.  Le 
maître  était  toujours  content,  et  il  ne  punissait  jamais. 

5.  Nous  obéissions  à  nos  parents,  et  nous  écoutions  nos 
maîtres.  6.  Jean  choisissait  les  meilleurs  livres,  et 
Henriette  cherchait  les  plus  beaux  fruits.  7.  Vous 
parliez  souvent  de  vos  amis,  et  vous  ne  salissiez  jamais 
vos  habits.     8.  Nos  frères  aimaient  les  affaires  plus 
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que  les  plaisirs,  et  ils  punissaient  ceux  qui  ne  travfiil- 
laient  pas.  9.  Autrefois  quand  nous  aimions  beaucoup 
les  cerises,  votre  mère  remplissait  toujours  nos  cor- 
beilles. 10.  Nous  portions  une  partie  de  nos  fruits 
aux  enfants  du  pauvre  menuisier  qui  demeurait  dans 
la  maison  de  notre  voisin. 

136. 

■  1.  If  you  obeyed  (to)  your  parents  you  would  be  happier. 
2.  You  would  be  very  diligent  if  you  finished  {finusiex) 
your  exercises  to-day.  3.  If  we  soiled  our  dresses 
our  mother  would  blame  the  servants  (/).  4.  These 
gentlemen  would  find  more  pleasure  if  they  fulfilled 
their  duties.  5.  It  would  be  {on  entrait)  wrong  (of) 
to  build  now.  6.  It  would  be  right  (of)  to  choose  these 
ribbons.  7.  My  brother  would  be  very  naughty  if  ne  did 
not  finish  his  exercises  to-day.  8.  You  wouldbe  very  dili- 
gent if  you  filled  these  bottles.  9.  If  we  do  not  obey  our 
teachers,  we  shall  be  very  naughty.  10.  He  would  be 
right  if  he  punished  thy  brother  who  is  generally  so  idle. 

137. 

Indicative  Future. 
Je  ûnl-rat,  I  shall  or  wilt  finish,  nous   fini-ron»,    we   shall  or    will 

finish. 
tu  fini-ras,  thou  shall  finish.  vous  f\n\-rez,  you  shall  finish. 

il  fini-ra,  he  shall  finish.  ils  ûm-ront,  they  shall  jinish. 

Conditional. 
Je  ûrà-rais,    I  should  or  would  nous  ûni-rions,  we  should  or  tconld 

finish.  finish. 

tu  fini-rais,  thou  shonldst  finish,    vous  fini-rfez.  you  should  finish, 
h  ûn'i-rait,  he  should  finish.  ils  ûm-raie7it,  they  should  finish. 

la  tranche,  the  slice,  la  salle,  the  room. 

1.  Quand  finirez  vous  votre  thème  ?  2.  Je  finirai 
tout  à  l'heure.  3.  Tu  saliras  ton  habit,  si  tu  porte» 
cette  corbeille.  4.  Dieu  punira  les  méchants.  5.  Nous 
aurons  aujourd'hui  des  rubans,  nous  choisirons  les  plus 
beaux.  6.  Les  enfants  sages  obéiront  toujours  à  leurs 
parents.  7.  Si  mon  frère  était  ici,  je  finirais  mon 
thème.  8.  Si  j'avais  de  l'argent  je  bâtirais  une  salle. 
G  2 
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9.  Si  je  bâtissais,  mou  voisin  bâtirait  aussi.  10.  Nous 
ne  remplirions  plus  nos  verres,  si  le  vin  n'était  pas  si 
bon.  il.  Si  vous  portiez  cette  huile,  vous  saliriez  vos 
gants.  12.  Je  .n'aimerais  pas  ce  jeune  homme  s'il 
n'obéissait  pas  à  ses  parents  et  à  son  maître.  1 3.  Mes 
sœurs  ne  choisiraient  pas  ces  chapeaux,  mais  elles 
trouvent  que  ce  sont  les  meilleurs.  14.  Nous  aurions 
choisi  ces  bas-ci,  s'ils  étaient  un  peu  plus  longs. 
15.  Vous  auriez  fini  votre  thème,  si  vous  aviez  toujours 
travaillé. 

138. 
1 .  I  will  fill  thy  glass  ;  thou  hast  not  yet  drunk.  2.  There 
is  also  cheese  and  bread.  3.  I  will  give  this  slice  of  ham 
to  your  little  Francis.  4.  We  shall  finish  our  letter  this 
evening.  5.  Henry  will  soil  his  clothes  if  he  carries  this 
tree.  6.  We  will  always  obey  our  parents.  7.  You  will 
not  punish  this  young  man,  because  he,  has  done  nothing. 
8.  Will  you  also  build  ?  9.  I  have  built  enough  ;  I  shall 
not  build  more.  10.  You  would  finish  to-day  if  you  were 
mure  diligent.  11.  We  would  fill  our  glasses  if  we  had 
not  drunk  enough.  12.  You  would  obey  your  brother  if 
you  were  more  sensible.  13.  My  neighbours  would  build 
if  they  had  more  money. 

139. 

Vend-re,  to  sell;  vend-u,  sold. 

Indicative  Present. 

Je  vend-*,  I  sett,  am  selling.  nous  vend-oKf,  we  sell,  are  sellirig. 

tu  vend-i,  thou  sellest,  art  selling,  vous  vend-ez,  you  sell,  are  seliing. 

jl  vend,  he  sells,  is  selling,  ils  \end-ent,  Chey  sell,  are  selling. 

le  prix,  the  price.  vert,  green. 

la  couleur,  the  colour,  à  la  mode,  tn  the  fashion,  fashion- 

en,  of  it,  able. 

ÛU,  fne,  gros  (rn.),  -se  (f.J,  coarse. 

Combien  vend-il  l'aune  de  ce  drap?      ITow  much  does   he  sell  this 

cloth  an  ell  ?  fthe  ell  of  this  cloth.) 

II  le  vend  vingt  francs  l'aune.      He  sells  it  at  twenty  francs  an  ell, 

( twenty  francs  the  ell.  J 

1.  Votre  oncle  vend  sa  maison.  2.  Mon  oncle  ne 
vend  pas  sa  maison,  mais  il  vend  son  jardin.  3.  Com- 
bien vendez-vous  l'aune  de  ce  drap  noir  ?     4,  Je  vends 
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l'aune  de  ce  drap  quatorze  francs.  5.  C'est  très-cher. 
6.  Je  trouve  que  c'est  très-cher.  7.  Voilà  un  drap 
vert  qui  est  aussi  1)eau  que  celui-là,  et  qui  ne  coûte  pas 
autant.  8.  Ce  drap  est  très-fin,  et  la  couleur  est  belle. 
9.  Combien  dites-vous  que  ce  drap-ci  coûte  ?  10.  Quel 
est  le  dernier  prix  de  ce  drap  ?  11.  Nous  vendons  ce 
drap  dix  francs  et  demi.  12.  Vous  vendez  très-cher. 
13.  Les  autres  marchands  de  la  ville  ne  vendent  pas  si 
cher  que  vous.  14.  Ce  drap  est  d'une  très-bonne  qualité  ; 
vous  trouverez  qu'il  n'est  pas  trop  cher.  15.  Nous 
en  vendons  beaucoup  de  cette  qualité  ;  ce  matin 
nous  en  avons  vendu  vingt  aunes.  16.  Tous  ceux  qui 
ont  acheté  de  ce  drap  ont  été  très-contents.  17.  Com- 
ment trouves-tu  ce  drap,  Henri  ?  18.  Je  trouve  que 
ce  drap  vert  est  plus  gros  que  ce  drap  noir.  19.  Si 
c'était  pour  moi,  je  choisirais  celui-ci.  20.  Tu  as  rai- 
son. 21.  Le  tailleur  a  dit  aussi  que  la  couleur  verte 
n'était  plus  à  la  mode. 

140. 
1.  Where  are  these  beautiful  pencils  sold?  (Where  do 
people  sell,  &c.  ?)  2.  Do  you  sell  penknives?  3.  I  seU 
nothing.  4.  Thy  brother  is  selling  all  his  birds.  5.  We 
are  also  selling  ours.  G.  You  are  selling  everything. 
7.  Are  your  sisters  also  selling  their  books  ?  8.  My  bro- 
ther is  not  selling  his  horse,  but  he  is  selling  his  dog. 
9.  How  much  do  these  gloves  cost?  10.  These  gloves 
and  stockings  together  cost  six  francs  and  a  half. 
11.  That  is  not  dear.  12.  Where  did  you  buy  (have 
you  bought)  this  hat?  13.  Does  your  neighbour  also  sell 
cloth?  14.  Do  you  not  find  that  he  sells  too  dear? 
15.  This  cloth  is  fine,  but  that  is  coarse.  16.  This  is  good, 
but  the  colour  is  not  very  fashionable. 

141. 

Attend-rc,  to  wait.  perd-?-e,  to  lose, 

rend->-e,  to  give  back,  restore.  batt-7-c,  to  beat. 

aoacena-re,to  descend, come  down,  repond-rc,  to  answer,  reply. 

la  porte,  the  door.  doucement,  softly,  gently,  slowly. 

le  moment,  the  moment.  venez,  come  ;  allez,  go,  are  goiny. 

tout,  quite.  vite,  proniptemeut,  quickly. 

1.  Je  perds  mon   temps.     2.  Je   n'attends  pas  plus 
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longtemps.  3.  Pourquoi  ne  réponds-tu  pas  ?  4.  Vo- 
tre frère  ne  descend-il  pas  ?  5.  Mon  frère  et  ma 
sœur  descendent  dans  ce  moment  6.  A  qui  est  ce 
livre  ?  7.  Pourquoi  ne  rendez-vous  pas  ce  livre  ? 
8.  Vous  battez  toujours  mes  sœurs  ;  elles  ont  beau- 
coup pleuré.  9.  Ces  enfants  perdent  leurs  plumes  à 
tout  moment.  10.  Où  allez-vous  si  vite  ?  11.  Atten- 
dez un  moment  ;  n'allez  pas  si  vite  ;  allez  tout  douce- 
ment. 12.  Venez,  il  est  déjà  tard  :  nous  n'attendons 
pas;  nous  perdons  trop  de  temps.  13.  Venez  ici,  mes 
cousins  attendent  à  la  porte.  14.  Nous  avons  attendu 
plus  d'une  heure.  15.  Que  fait  votre  frère  ?  16.  Il 
joue.  17.  Combien  perdez-vous  aujourd'hui  '  18.  Je 
ne  perds  rien  ;  mais  mon  cousin  perd  trois  francs  ;  il 
ne  joue  plus,  il  a  perdu  tout  son  argent. 

142. 

1.  What  are  you  looking  for  ?  2.  Have  you  lost  your 
penknife?  3.  You  lose  everything.  4.  We  are  looking 
for  nothing,  we  have  lost  nothing;  it  is  our  cousin  who 
loses  everything.     5.  He  is  beating  (bat)  all  the  children. 

6.  When  I  (shall)  comedown  I  will  speak  to  my  cousin  (/«.). 

7.  Where  are  you  going  now  ?  8.  You  are  not  going  too 
quickly,  you  are  going  quite  slowly.     9.   Come  with   me. 

10.  Wait  a  little,  I  will  look  for  {je  vais  chercher)  my  hat. 

11.  Why  do  you  beat  this  child?  12.  He  has  done  no- 
thing. 13.  You  do  not  answer;  you  are  very  naughty. 
14.  Give  me  back  my  pen,  or  give  me  yours.  15.  Why  do 
you  not  wait?  16.  We  are  waiting;  my  sisters  are  also 
waiting.  17.  These  children  never  answer;  they  ara 
always  losing  their  hats.  18.  We  never  lose  our  hats. 
1 9.  My  cousins  have  lost  all  their  money  to-day. 

143. 

Indicative  Imperfect. 

Jc  ysnà-ais,  I  sold,  was  selling,  nous  \end-ions,  'xe  sold,  were  sell- 
used  to  sell.  ing,  vsed  to  sell. 

tti  \end-aK,  thou  soldst,wast  sell-  vous  vend-jer,  i/ou  sold,  were  sell- 
ing. ^     ing. 

il  vend-ail,  he  sold,  was  selling.     i\s  s enà-aient,theysold,were selling , 

1.  Pourquoi  n'attendais-tu   pas?     2.  J'avais  oublié 
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ma  montre.  3.  Nous  descendions  souvent  cette  mon* 
tagne,  quand  nous  demeurions  chez  notre  oncle. 
4.  Autrefois  vous  aimiez  beaucoup  le  jeu,  vous  perdiez 
souvent  tout  votre  argent.  5.  Il  est  vrai,  je  perdais 
trop,  j'étais  très-malheureux.  6.  Je  trouvais  toujours 
le  temps  long  ;  je  n'avais  pas  assez  d'alFaires.  7.  Depuis 
que  je  suis  ici,  je  ne  pense  plus  au  jeu.  8.  Votre 
frère  aime  le  commerce  ;  il  était  ce  matin  à  la  porte  de 
notre  maison,  et  il  vendait  son  petit  chien  au  fils  du 
libraire.  9.  Il  a  bien  fait  ;  tous  les  enfants  battaient 
ce  pauvre  animal.  10.  Pourquoi  ne  répondiez-vous 
pas,  lorsque  mon  père  était  ici  ?  11.  Je  ne  répondais 
pas,  parce  que  j'étais  trop  triste.  12.  Mes  frères 
descendaient,  lorsque  vous  parliez  avec  mon  oncle. 
13.  Ils  avaient  attendu  leur  maître  de  musique. 

144. 

1.  Why  were  you  not  waiting?  2.  We  werenot  waitmg 
because  we  had  no  more  time.  3.  Your  cousin  answers 
very  well;  he  is  an  industrious  young  man.  4.  My  bro- 
thers did  not  answer  so  well  ;  they  did  not  like  work  suffi- 
ciently. 5.  Why  did  you  beat  this  child  ?  6.  1  beat  this 
child  because  he  was  very  naughty.  7.  Why  did  you  descend 
so  quickly  ?  8.  The  king  had  come.  9.  We  should  lose 
our  money  if  we  waited  longer.  10.  If  you  should  give 
back  (gave  back)  these  flowers  to  your  cousin,  he  would  be 
very  pleased.  11.  Your  sisters  would  be  very  sad  if  you 
did  not  reply.  12.  These  gentlemen  would  be  wrong  if 
they  sold  their  houses  and  gardens. 

145. 

Indicative  Future. 
Je  vend-rai',  I  shall  or  will  sell.     nousvendrons,we  shall  or  will  xell. 
lu  veud-ros.  tltou  shaU  sell.  vous  vcnd-rez,  t/ou  shall  sell. 

il  vend-ra,  he  shall  sell.  ils  vcnd-ront,  they  shall  sell. 

Conditional. 
Je  venA-rais,  I  sh.'uld  or  would  nous    vend-n'ons,    we   shoidd  or 

sell.  would  sell. 

tu  vend-ra/s,  thou  shouldst  sell,     vous  \end-riez,  you  should  sail. 
il  vend-ruit,  he  should  stU.  ils  \end-raient,  they  sho'dd  sell. 

retourner,  to  return,  gn  back.  bientôt,  soon. 

1.  As-tu  déjà  répondu  à  la  lettre  de   ton  cousin 
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2.  Je  répondrai  ce  soir  à  sa  lettre.  3.  Vendrez-vous 
votre  cheval  ?  4.  Je  ne  vendrai  pas  mon  cheval,  mais 
mon  frère  vendra  le  sien.  5.  Descendrez-vous  bien- 
tôt ?  6.  Nous  ne  descendrons  pas  encore.  7.  Vos 
sœurs  descendront-elles  ?  8.  Elles  attendront  encore 
un    peu.       9.    Je    n'attendrai    pas    plus    longtemps. 

10.  Nous  attendrions  encore  un  moment,  si  notre  frère 
était  ici.  11.  Vous  perdriez  beaucoup,  si  vous  ven- 
diez votre  maison.  12.  Si  je  vendais  mon  cheval,  je 
vendrais  aussi  mon  chien.  13.  Si  ce  jeune  homme 
était  plus  sage,  il  ne  battrait  pas  son  domestique. 
14.  Si  nos  cousins  n'étaient  pas  malades,  ils  répondrai- 
ent à  notre  lettre. 

146. 

1.  When  will  you  reply  to  the  letter  of  your  brother? 
2.  T  have  already  replied  to  his  last  letter;  he  has  already 
received  two  of  my  letters.  3.  He  will  answer  in  three 
days.  4.  We  shall  lose  our  friend  Henry  :  he  is  very  ill. 
5.  This  is  a  great  misfortune  for  his  sister,  6.  You  will 
wait  for  your  father;  he  has  not  yet  come.  7.  Wait  a 
moment,  we  shall  go  back  together.  8.  We  would  wait 
with  pleasure,  if  we  had  time.  9.  You  would  lose  your 
time,  if  you  waited  longer.  10.  These  gentlemen  would 
not  sell  their  horses,  if  they  had  not  lost  their  money. 

11.  I  will  give  back  this  knife,  if  I  find  mine. 

147. 
Lev-er,  to  lift,  to  raise. 
Indicative  Present. 
Je  lèv-e,  fraise.  nous  lev-ons,  we  raise. 

tu  lèv-es,  thon  raisest.  vous  lev-tz,  you  i-aise, 

il   lèv-e,  he  raises.  ils  lèv-en<,  they  raise. 

Imperfect,  Je  lev-afs,  I  was  raising. 
Future,  Je  lèv-erai,  I  will  raise. 
Conditional,  Je  lèv-erais,  /  would  raise. 
élev-er,  to  hring  up,  educate.  achev-er,  to  complete,  end, 

men-er,  to  guide,  lead,  bring.         achet-er,  (o  buy. 

Appel-cr,  to  call,  name. 
Indicative  Present. 
J'appeU-e,  I  call,  nous  appel-ons,  7ve  call. 

tu  appelZ-e.s-,  thou  calltst.  vous  appel-er,  t/ou  call. 

il  appeU-e,  he  calls.  ils  appplZ-e«/,  theg  c<dl. 
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Imperfect,  J'appel-nts,  /  was  calling. 
Future,  J'appt'lZ-e/v/i,  I  will  call. 
Condilional,  J'appelZ-eraii,  I  would  cull. 

Jet-er,  to  throw,  tothrow  away  ;  Je  jet<-e,  I  throw  ;  Je  jet-n/s,  I  wa$ 
throwing;  Je  ^ett-erai,  I  shall  throw  ;   Je  jeit-erais,  1  would  throw, 

la  robe,  the  gown.  le  feu,  the  fire. 

la  plante,  the  plant.  lourd,  heavy. 

le  chemin,  the  way,  road.  faites,  make,  do. 

la  pierre,  the  stone.  bien,  well. 
élevé,  educated. 

1.  Où  achetez-vous  vos  plumes?  2.  J'achète  mes 
plumes  chez  le  libraire,  et  mon  frère  achète  les  siennes 
chez  notre  voisin.  3.  Ma  mère  achètera  aujourd'hui 
une  paire  de  gants  pour  ma  sœur.  4.  Nous  achète- 
rions ces  livres,  s'ils  n'étaient  pas  trop  chers.  5.  Que 
faites- vous  ?  6.  J'achève  mon  thème.  7.  Nous  achè- 
verons le  nôtre  ce  soir.  8.  Quand  achèverez-vous  ce 
dessin?  9.  Appelle  ton  frère!  10.  Où  est- il  ? 
Jl.  Où  menez-vous,  cet  enfant?  12.  Je  mène  cet 
enfant  à  l'école.  13.  Ce  chemin  mène  à  l'église. 
14.  Ce  jeune  homme  est  très-appliqué;  il  mène  une 
vie  très-active.  15.  Vous  ne  lèverez  pas  cette  pierre; 
elle  est  très-lourde.  16.  Votre  tante  élève  bien  ses 
enfants.  17.  Ma  mère  est  malade  ;  nous  appellerons 
le  médecin.     18.  Comment  appelle-t-on  cette  plante  ? 

19.  Comment  appellei-ez-vous  votre  premier  enfant  ? 

20.  Jetez  cette  plume;  elle  n'est  pas  bonne.     21.  Je 
letterai  cette  lettre  au  feu  ;  eUe  n'est  pas  bien  écrite. 

148. 

1.  Why  did  you  not  complete  (have  you  not  completed) 
your  exercises  >.  2. 1  shall  complete  my  exercises  to-morrow. 
3.  Have  you  called  the  servant  {m.)  I  4.  The  servant  has 
gone  out;  I  will  call  the  maidservant.  5.  You  are  a 
naughty  boy  (you  are  naughty),  you  are  always  throwing 
stones  into  our  garden.  6.  I  will  bring  my  sisters  this 
evening  to  my  uncle's.  7.  These  gentlemen  would  lead  a 
better  life  if  they  were  more  diligent.  8.  1  have  lilted 
this  stone,  it  is  not  heavy.     9.  Mv  brother  will  not  lift  up 
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this  stone.  10.  These  mothers  bring  up  their  children 
very  well;  they  have  -nell  educated  children.  11.  Your 
father  will  buy  my  uncle's  house  and  garden.  12.  Who 
has  thrown  this  stone  into  my  room?  13.  Henrietta,  you 
ate  dirtying  your  stockings  ;  you  do  not  lift  up  your  gown. 

149. 

Prefer- er,  to  prefer. 
Indicative  Present. 
Je  prcfcr-e,  7  prefer.  nous  préfér-ons,  we  prefer, 

tu  prëfèr-tî,  thou  preferrest.  vous  préfér-ez,  you  prefer. 

il  préfèr-e,  tie  prefers.  ils  prefer- en<,  they  prefer. 

Imperfect.  Je  pre'fer-ai«,  I  was  preferring,  I  preferred. 

Future,  Je  prefér-erai,  /  shall  prefer. 

Conditional,  Je  pre'fèr- era îs,  I  should  prefer. 
esper-er,  to  hope.  modér-er,  to  moderate. 

possed-er,  to  possess.  ced-er,  to  cede,  to  give,  to  yield. 

exager-er,  to  exaggerate,  regl-er,  to  rule,  to  settle. 

célébr-er,  to  celebrate. 

la  colère,  anger.  la  fête,  the  feast,  birthday. 

la  passion,  the  love,  affection.  chaque  anne'e,  each,  every  year. 

le  défaut,  the  defect,  fault.  ce  qui,  ce  que,  that  which,  which, 
la  fortune,  the  fortune.  what. 

1.  J'espère  que  tu  trouveras  ton  livre.  2.  Nous 
espérons  que  nos  parents  arriveront  bientôt.  3.  Ma 
sœur    espère    que    tu    n'oublieras    pas    son    cahier. 

4.  Celui  qui  espère  en   Dieu,  n'est  pas    malheureux. 

5.  Les  hommes  espèrent  toujours.  6.  Nous  célébre- 
rons demain  la  fête  de  notre  père.  7.  Ces  écoliers 
célèbrent  chaque  année  la  fête  de  leur  maître.  8.  Je 
préfère  mes  livres  à  ceux  de  mon  cousin.  9.  Ma 
mère  préfère  le  thé  au  café.  10.  Nous  préférons  ce 
violon  à  cette  flûte.  11.  Mon  oncle  possède  beaucoup 
de  jardins  et  de  prairies.  12.  Nous  possédons  une 
très-belle  maison.  13.  Tout  ce  que  je  possède  est  à 
vous.  14.  Je  réglerai  mes  affaires  et  les  vôtres. 
15.  Modérez  votre  colère.  16.  Celui  qui  modère  ses 
passions  est  heureux.  17.  Je  céderai  ma  place  à  ce 
monsieur.  18.  C'est  un  homme  qui  exagère  tout, 
19.  Vous  exagérez  les  défauts  de  cet  enfant. 
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150. 

1 .  Have  you  celebrated  the  birth-day  of  your  auut  to-day? 
2.  We  celebrate  her  birth-day  every  year.  3.  I  hope  that 
we  shall  yet  celebrate  this  day.  4.  We  hope  that  my  bro- 
ther will  be  good.  5.  I  prefer  my  boots  to  yours.  6.  Do 
you  prefer  these  apples  to  those  pears  ?  7.  We  vrill  ever 
prefer  our  duties  to  all  pleasures.  8.  You  exaggerate 
every  thing.  9.  We  exaggerate  nothing.  10.  I  will  give 
my  dog  to  my  brother.  11.  If  you  do  not  moderate  your 
auger  you  will  be  unhappy.  12.  This  man  was  formerly 
very  rich  ;  he  possessed  many  houses  and  much  land  {terres). 
13.  Now  he  is  poor;  he  possesses  nothing.  14.  You 
formerly  possessed  nothing,  and  now  you  possess  a  large 
fortune.     15.  Our  affairs  are  not  yet  settled  {réglées). 

151. 
Employ-er,  to  employ,  spend, 
hidicative  Present. 
J'emploi-e,  /  employ.  nous  emplo^'-ows,  toe  employ. 

tu  emploi-es,  thou  employest.  vous  ernploy-ez,  you  employ, 

il  einploi-e,  he  employs.  ils  e!nploi-e«<,  they  employ. 

Imperfect,  J'employ-a/s,  /  was  employing,  I  employed. 
Futttre,  J'emploi-er(/t,  1  shall  employ. 
Conditional,  J'eiuploi-e/aiS,  /  should  employ. 
envoy-e»',  to  send.  pay-er,  to  pay,  pay  for. 

uettoj'-er,  to  clean.  essay-er,  to  try. 

aboy-er,  to  bark.  essuy-er,  to  icipe,  dry  vn. 

effray-fr,  In  frighten. 

l'amitié  ff.J,  friendship.  propre,  proper,  cleayt,  uevt. 

l 'humeur  {/".),  temper.  mordre,  to  bite. 

la  dent,  the  tooth.  la  jeunesse,  yotdh. 
la  larroe,  the  tear. 

For  the  sake  of  sound,  son  is  written  fo»-  sa  before  a  vowel  or  silent 
A,  as  son  amitié  for  sa  amitié,  son  humeur  for  sa  humeur. 

1.  Employez  bien  votre  temps.  2.  Celui  qui  em- 
ploie bien  son  temps  est  très-sage.  3.  Nous  emploie- 
rons cet  argent  à  acheter  un  oiseau.  4'.  Je  paie 
tout  ce  que  j'achète.  5.  Nous  payons  souvent  bien 
cher  les  fautes  que  nous  avons  faites.  6.  Mon  père 
paiera  tout  ce  que  nous  avons  reçu.  7.  Si  vous  ne 
payez  pas  înon  cousin,  vous  perdrez  son  amitié. 
8.    Nous    paierions   volontiers  votre  cousin,    si    nous 

H 


74 

avions  reçu  de  l'argent.  9.  Ma  chambre  n'est  pas 
propre  ;  vous  ne  nettoyez  jamais  ma  chambre.  10.  Mon 
frère  nettoie  toujours  ses  habits.  11.  Pourquoi  ce 
chien  aboie-t-il  ?  12.  Les  chiens  qui  aboient,  ne  mor- 
dent pas.  13.  Le  chien  ds  notre  voisin  a  mordu  mon 
frère.  14.  Essayez  cette  plume;  elle  est  très-bonne. 
15.  Vous  n'avez  pas  essuyé  vos  mains.  16.  J'essuie- 
rai mes  mains  à  mon  mouchoir.  l7.  Essuyez  vos 
larmes,  ne  pleurez  plus.  18.  Vous  avez  effrayé  ces 
enfants.     19.  Mon  frère  effraie  toujours  les  enfants. 


152. 

l .   If  you  do  not  employ  the  time  of  your  youth  well,  you 
will  not  be  happy.     2.  My  sister  employs  her  money  well. 

3.  How  do  you  spend  the  greatest  part  of  your   time? 

4.  This  dog  barks  the  whole  night.  5.  A  dog  which  barks 
does  not  generally  bite.  6.  Clean  your  shoes.  7.  You 
have  not  yet  cleaned  your  teetb.  8.  I  am  sending  three 
francs  to  this  poor  family.  9.  You  send  nothing  to  your 
brother.  10.  We  are  sending  a  basket  of  fruit  to-day  to 
our  sister.  II.  Have  you  paid  the  gardener?  12.  We 
will  pay  the  gardener  to-morrow.  13.  Caroline  has  cried  ; 
she  is  drying  up  her  tears.  14.  My  pen  is  not  good;  I 
will  try  yours.  15.  The  table  is  not  clean;  you  never 
wipe  the  table.  16.  1  was  much  (très)  frightened  because 
1  had  lost  my  book.  17.  We  have  paid  for  the  cloth 
which  we  have  received  from  the  tailor. 


]53. 
Plac-er,  to  put,  place,  lay. 

Indicative  Present. 

Jp  plac-e,  I  place.  nous  plaç-ons,  we  peace. 

fi)  plac-e«,  thou  placest.  vous  plac-ez,  you  place. 

il  plac-c,  he  places.  ils  plac-£«<,  they  place. 

Imperfect,  Je  p\aç-ais,  I  wax  placing,  I  placed. 
Future,  Je  plac-eraz.  I  shall  or  will  place. 
Condi lio7ial.  Je  plac-er«is,  I  should  or  would  place, 

COiniTienc-er,  to  begin.  rinc-er,  to  rinse. 

effoc-er,  to  efface,  strike  out.  prononc-er,  to  pronounce, 

evanc-e>-,  to  adva?ice. 
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JIang-er,  lo  eut. 
Indicative  Present. 

Je  mang-e,  /  eat.  nous  inan?-e-o«s,  we  eat, 

tu  mang-es,  thoxt  eatest.  vous  mang-ez,  i/ou  eat. 

il  raang-e,  he  eats.  i)s  mAng-ent,  titey  eut. 

Imperfect,  Je  mang-e-ats,   /  M»as  eating. 

Future,  Je  mang-erai,  /  shall  or  ?i'i7Z  ea<. 

Conditional,  Je  mang-erais,  I  should  or  would  ei-t, 
rorrig-cr,  to  correct.  chang-er,  fo  change,  alter. 

partag-er,  to  shate,  divide.  proteg-er,  to  protect. 

l'innocence  (f-),  the  innocence.      le  latin,  Latin. 
la  ligne,  the  line.  autrement,  otherwise,  differentli/. 

le  mot,  the  word.  mieux,  better. 

l'étude  ff.J.  the  study,  entre,  between,  among. 

l'anglais,  English.  le  bien,  property,  estate,  fo)  tune. 

un  napole'on,  twenty  francs. 

1.  Vou5  ne  prononcez  pas  bien  ce  mot.  2.  Nous 
prononçons  le  français  mieux  que  vous.  3.  Mon  cou- 
sin prononçait  très-bien  l'anglais.  4.  On  ne  prononce 
pas  toutes  les  lettres  des  mots  français.  5.  Où  placez- 
vous  vos  livres  ?  6.  Nous  plaçons  nos  livres  sur 
cette  table.  7.  Pourquoi  avez-vous  effacé  cette  ligne? 
8.  Nous  n'effaçons  jamais  un  mot.  9.  Vous  n'avancez 
pas  tlans  vos  études.  10.  Autrefois  j'avançais  beau- 
coup plus.  11.  Nous  avançons  tous  les  jours. 
12.  Vous  n'avez  pas  encore  corrigé  les  fautes  da 
votre  thème.  13.  Nous  ne  corrigeons  jamais  les 
thèmes  de  notre  frère.  14.  Mon  oncle  a  partagé  son 
bien  entre  ses  enfants.  15.  Nous  partageons  avec 
nos  amis  tout  ce  que  nous  avons.  16.  Mangerez-vous 
un  peu  de  ce  fruit  ?  17.  Je  ne  mangerai  rien  à 
présent,  je  n'ai  pas  d'appétit.  18.  Vous  protégez 
toujours  ce  jeune  homme.  19.  Dieu  protège  l'inno- 
cence 20.  Nous  protégeons  nos  ami,".  21.  Le  temps 
a  changé.  22.  Changez-moi,  s'il  vous  plaît,  ce  napoléon. 
23.  Avez-vou3  déjà  commencé  votre  lettre?  24.  Je 
commencerai  dans  un  moment.  25.  Nous  ne  commen- 
çons pas  encore.  26.  Je  n'ai  pas  encore  rincé  les 
verres. 
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154. 
I.  You  do  not  pronounce  well.  2.  You  formerly  pro- 
nounced better.  3.  The  French  pronounce  (the)  Latin 
differently  from  us  (otherwise  than  we).  4.  Why  do  you 
not  eat?  5.  We  do  not  eat  because  we  have  no  appetite. 
6.  We  will  presently  eat  a  little  of  this  ham.  7.  Put  this 
book  on  the  table.  8.  We  will  place  everything  on  this 
chair.  9.  I  have  not  yet  corrected  my  exercise.  10.  We 
will  not  correct  ours  this  evening.  11.  My  brother  for- 
merly corrected  my  exercises.  12.  We  will  share  this  ap- 
ple with  our  cousin.  13.  We  will  not  begin  to-day;  we 
will  begin  to-morrow.  14.  Do  not  efface  these  two  lines. 
15.  Why  have  you  struck  out  this  word?  16.  The  weather 
will  change.  17.  This  gentleman  is  much  (bien)  altered, 
18.  Why  do  you  not  protect  this  girl?  19.  We  protect  no 
one.  20.  Have  you  already  rinsed  the  glasses?  21.  We 
are  now  rinsing  the  glasses  and  cups. 

155. 
Singular  Plural. 

Moi,  /,  me.  nous,  we,  us. 

toi,  thou,  thee.  vous,  you. 

All,  he,  him.  eux  (m. J,  they,  them. 

elle,  she,  her.  elles  ff.J,  they,  them. 

ceci,  this.  avant,  before, 

cela,  that.  après,  after. 

envers,  towards,  to.  ingrat,  ungrateful,  unthankful. 

contre,  against.  ou,  or. 

chez  moi,  to,  or  at  my  house.  en,  in. 

1.  Venez  avec  moi.  2.  Allez  avec  lui.  3.  As-tu 
été  chez  moi?  4.  Je  n'ai  pas  été  chez  vous.  5.  Qui 
a  écrit  cette  lettre,  toi  ou  elle  ?  6.  Nous  avons  tra- 
vaillé pour  vous.  7.  Vous  êtes  ingrat  envers  nous 
8.  Votre  frère  est  arrivé  avant  moi.  9.  Vous  arrivei'ez 
après  lui.  10.  Voilà  ta  petite  sœur  ;  n'as-tu  rien  pour 
elle?  11.  Je  n'ai  pas  vu  aujourd'hui  tes  frères,  mais 
j'ai  pensé  à  eux.  12.  Nous  n'avons  pas  vu  vos  sœurs, 
mais  nous  avons  pensé  à  elles.  13.  Vous  n'aimez 
pas  mon  frère,  vous  êtes  toujours  contre  lui.  14.  Nous 
aimons  beaucoup  votre  sœur  ;  nous  parlons  souvent 
d'elle.  15.  Je  pense  toujours  à  toi,  mais  tu  ne  penses 
jamais  à  moi.    16.  Cet  habit  est-il  pour  vous  ?    17.  Cette 
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montre  est-elle  pour  toi  ?  18.  Qui  a  pris  mon  canif? 
19.  Moi.  20.  C'est  toi  qui  as  pris  ma  plume.  21.  Celui 
qui  n'est  pas  avec  moi,  est  contre  moi.  22.  Où  est 
votre  petit  frère  ?  23.  Ces  fruits  et  ces  fleurs  sont 
pour  lui.  24.  Où  est  la  pauvre  femme  ?  25.  Cette 
montre  est  pour  elle.  26.  Ceci  est  pour  vous,  cela 
est  pour  nous.  27.  A  qui  est  cela?  28.^  Ceci  est 
à  moi,  et  cela  est  à  toi.  29.  Donnez-moi  de  ceci  ou 
de  cela. 

156. 
1.  Thou  hast  not  thought  of  me.  2.  We  have  often 
spoken  of  thee.  3.  Thy  cousin  is  always  against  us.  4.  Is 
this  knife  for  you?  5.  Thy  sister  has  (is)  come  with  me. 
6.  Thy  cousins  have  gone  away  before  us.  7.  You  went 
away  (are  gone  away)  after  them.  8.  For  whom  is  this! 
9.  Is  this  for  my  brother?  10.  This  is  for  thee,  and  that 
is  for  him.  11.  My  sisters  are  ill;  I  am  working  to-day 
for  them.  12.  Our  neighbour  is  very  ungrateful  to  (envers) 
us.  13.  ^Vho  has  taken  my  pencd?  14.  Thy  uncle  ha."» 
been  to  {chez)  us  to-day. 

157. 

Singular.  Plural. 

Me,  7ne,  to  me.  nous,  us,  to  us. 

te,  thee,  to  thee.  tous,  you,  to  you. 

lui,  to  him,  to  her,  to  it.  leur,  the)n,  to  them. 

se,  himself,  herself.  se,  themselves. 

le,  him,  it.  les,  them. 

la,  her,  it.  les,  them. 

l'estampe  (f.J,  engraving.  montrer,  to  shew. 

la  bibliothèque,  the  library. 

1.  Je  te  donnerai  cette  plume,  si  tu  me  prêtes  ton 
crayon.  2.  Où  est  votre  frère  ?  3.  Nous  le  cherchons 
depuis  une  heure  ;  or,  il  y  a  une  heure  que  nous 
le  cherchons.  4.  Ta  sœur  est  très-appliquée  ;  le 
maître  la  loue  toujours.  5.  As-tu  vu  mon  cheval  ? 
6.  Je  ne  l'ai  pas  encore  vu.  7.  As-tu  ma  plume  ? 
8.  Non,  je  ne  l'ai  pas.  9.  Tu  ne  m'as  pas  dit  que  ton 
frère  est  malade.  10.  Mon  cousin  t'a  prêté  une  plume. 
11.  Je  lui  ai  rendu  sa  plume.  12.  Vous  ne  lui  avez 
pas  encore  écrit.  13.  Njtre  jardinière  est  heureuse; 
H  2 
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son  fils  lui  a  envoyé  cent  francs.  14.  Je  ne  vous  ai  pas 
encore  montré  ma  petite  bibliothèque.  15.  Je  vous 
montrerai  aussi  mes  fleurs.  16.  Votre  frère  nous  a  dit 
que  vous  aviez  beaucoup  de  livres  et  beaucoup  de  fleurs. 
17.  Ces  estampes  sont  très-belles  ;  je  les  ai  reçues  de 
mon  oncle.  18.  Où  avez-vous  acheté  ces  beaux  livres  ? 
19.  Je  ne  les  ai  pas  achetés,  c'est  un  cadeau  de  ma 
tante.  2Ô.  Vos  frères  n'aiment  pas  les  livres  ;  ils  aiment 
trop  le  jeu.     21.  Je  leur  ai  souvent  prêté  mes  livres. 

158. 

1.  î  love  thee,  and  thou  blamest  me.  2.  Thy  brother 
loves  me,  but  thou  dost  not  love  me.  3.  This  dog  is  not 
faithful,  and  J  do  not  like  him.  4.  Where  is  thy  sister? 
5.  Her  mother  is  seeking  her.     6.   Where  have  yon  been? 

7.  One   has    sought   (seeks)   you   for   (depuis)   an    hour. 

8.  My  uncle  has  given  me  a  beautiful  book.  9.  I  had 
■written  (to)  him  a  lettci*.  10.  Has  your  aunt  been  here? 
1 1.  Yes,  1  have  told  (to)  her  that  you  are  ill.  12.  A  basket 
of  fruit  has  been  sent  us  (one  lias  sent  us).  13.  Charles 
will  carry  these  flowers  for  you  ;  he  will  give  them  to  your 
gardener.  14.  My  children  love  (the)  flowers  very  much  ; 
1  Avill  give  you  those  which  are  in  my  room. 

1Ô9. 
Le  même,  la  même.  les  mêmes,  the  same. 

Londrea,  London.  Je  crois,  /  beliece. 

Ces  enfants  s'aiment.       These  children  love  one  another. 

1.  Que  cherches-tu?  2.  As-tu  perdu  ton  canif? 
3.  Ne  le  trouves-tu  pas?  4.  Ne  l'as-tu  pas  mis  dans 
ta  boîte  ?  5.  Je  crois  que  mon  cousin  l'a  pris.  6.  Ton 
cousin  ne  l'a  pas  pris.  7.  Je  lui  ai  prêté  le  mien. 
8.  Il  m'a  rendu  ma  plume,  mais  il  ne  m'a  pas  encore 
rendu  mon  canif.  9.  Je  ne  lui  prêterai  plus  rien. 
]0.  Il  ne  rend  jamais  ce  qu'on  lui  prête.  11.  Ma 
sœur  a  le  même  défaut.  12.  Quand  je  lui  prête  un 
livre,  elle  ne  le  rend  pas.  13.  Nous  rendons  toujours 
ce  qu'on  nous  prête.  14.  Je  vous  prêterai  tout  ce  que 
j'ai.  15.  Mes  amis  me  rendent  aussi  ce  que  je  leur 
prête  ;  ils  m'ont  rendu  ce  matin  le  crayon  que  je  leur  avais 
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prêté  hier.  16.  Le  pauvre  homme  est  venu  ;  je  lui 
donnerai  un  morceau  de  pain  blanc  et  un  verre  de 
bière.  17.  Ma  cousine  m'a  écrit.  18.  Je  lui  ai 
répondu  que  je  lui  achèterais  un  joli  chapeau,  si  elle 
était  toujours  sage  et  appliquée.  19.  Ces  enfants  ne 
s'aiment  pas,  ils  se  battent  toujours. 

160. 

1.  My  sisters  are  always  giving  me  (some)  flowers. 
2.  You  give  me  much  money.  3.  The  teacher  never  praises 
you  ;  you  are  not  industrious.  4.  I  have  received  the 
book  which  you  (have)  sent  me.  5.  I  (have)  found  it,  when 
I  came  (am  come).  6.  If  you  love  me,  I  will  also  love 
you.  7.  I  should  love  you,  if  you  were  industrious.  8.  If 
you  find  my  dog,  I  will  give  you  five  francs.  9.  My  brother 
is  in  (at)  London  :  I  have  written  to  him,  but  he  has  not  yet 
replied  to  me.  10.  Our  father  has  given  us  a  basket  of 
fruit,  and  a  bottle  of  wine.  11.  These  children  are  very 
poor,  some  bread  and  money  have  been  given  to  them  (one 
has  given  to  them,  &c.).  12.  My  uncle  has  given  me 
everything  that  he  had  (all  that  which  he  had). 

161. 

1.  Me  cherchez-vous  ?  2.  M'avez-vous  oublié  ? 
S.  Te  cherche-t-il  ?  4.  T'a-t-il  donné  des  pommes  ? 
5.  Le  trouvez-vous  ?  6.  L'avez-vous  déjà  vu  ? 
7.  Cette  maison  est-eUe  à  vous  ?  8.  La  vendez-vous  ? 
9.  Ne  la  vendez-vous  pas?  10.  Votre  frère  est-il 
parti?  11.  Lui  avez-vous  écrit?  12.  Vous  a-t-il 
répondu?  13.  Ne  lui  avez-vous  pas  encore  écrit? 
14.  Ne  vous  a-t-il  pas  encore  répondu?  15.  Votre 
sœur  est-elle  malade  ?  16.  Lui  avez-vous  acheté  du 
sucre?  l7.  Vous  a-t-elle  parlé  de  moi?  18.  Nous 
attend-on  ?  19.  Nous  a-t-on  envoyé  des  bas  et  des  sou- 
liers? 20.  Vous  trouvera-t-il  aujourd'hui  ?  21.  Vous 
a-t-il  parlé  de  mon  malheur  ?  22.  Avez-vous  oublié 
vos  devoirs?  23.  Les  remplissez-vous  toujours? 
24.  Ne  les  avez-vous  pas  encore  remplis?  25.  Avez- 
vous  parlé  à  mes  cousins?  26.  Leur  avez-vous  rendu 
le  livre  qu'ils  vous  ont  prêté  ?  £7.  Ne  leur  avez-vous 
pas  dit  que  nous  travaillons  ensemble  ? 
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162. 

1.  Wilt  thou  choose  mc?  2.  Will  he  find  thee?  3.  Uasl 
thou  told  him  that  we  are  here?  4.  Is  he  contented? 
5.  Will  he  buy  it?  G.  Hast  thou  lead  it?  7.  Has  he  pun- 
ished you?  8.  Will  he  answer  us?  9.  Will  he  look  for 
it?  10.  Where  are  thy  books?  11.  Hast  thou  laid  them 
on  the  table?  12.  Where  are  nr^y  shoes?  13.  Who  has 
taken  them?  14.  Have  (are)  }our  brothers  come?  13.  Have 
you  given  your  engraving  to  them?  16.  Has  your  mother 
sent  the  servants  {tii.)  to  them?  17.  Is  the  maidservant 
ill?  18.  Have  they  gone  for  {est-on  allé  chercher)  the  phy- 
sician ?    19.  Has  he  given  the  wine  to  him? 

1G3. 

We  le,  it  to  me.  nous  le,  it  to  us. 

me  les,  them  to  me.  nous  les,  them  tu  u». 

te  le,  it  to  thee.  vous  le,  it  to  you. 

te  les,  them  to  thee.  vous  les,  them  to  you. 

Je  vous  le  donne,  I  give  it  to  you.  Je  ne  vous  le  donne  pas,  I  do  not 

give  it  to  you. 
vous  le  donne'-je.'  do  I  give  it  to  ne  vous  le  donne'-je  pas?  do  I  not 
you  ?  give  it  to  you  9 

demander,   to  demand,  to  beg,  to  désirer,  to  desire,  to  wish  for, 

iisk,  to  ask  for.  refubev,  to  rejuse. 

conseiller,  to  uilvise,  recommend,  défendre,  to  defend,  forhid. 
tu  promets,  thou  promisest. 

1.  Avez- vous  lu  le  livre  ?  2.  Votre  frère  me  le 
donnera,  quand  il  l'aura  lu.  3.  Tu  as  demandé  mon 
canif;  je  te  le  prêterai,  si  tu  promets  de  me  le  rendre. 

4.  Tu  m'  as  prêté  hier  ta  plume  ;  je  te  la  rendrai  demain. 

5.  Le  jardinier  a  reçu  les  fruits  ;  il  nous  les  vendra. 

6.  Si  j'avais  reçu  les  livres,  je  vous  les  prêterais.  7.  Je 
n'ai  pas  chanté  aujourd'hui  ;  mon  père  me  l'a  défendu. 
8.  Je  n'ai  pas  encore  vu  tes  estampes.  9.  Mon  frère 
te  les  montrera.  10.  Dites-moi  pourquoi  vous  êtes  si 
triste.  11.  Je  vous  l'ai  déjà  dit.  12.  Vous  ne  me 
l'avez  pas  encore  dit.  13.  Je  ne  vous  l'avais  pas 
encore  demandé.  14.  Que  me  conseillez- vous?  15.  Je 
ne  vous  le  conseille  pas.  16.  11  nous  le  refusera. 
17.   xM'avez-vous  demandé  mon  cheval  ?     18.  Je  vous 
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l'ai  demandé,  maïs  vous  me  l'avez  refusé.  19.  Vous 
ne  nous  avez  pas  encore  payé  notre  chien.  20.  Je  ne 
vous  le  paierai  jamais. 

164. 

1.  Where  is  my  book?  2.  I  have  lent  it  to  tnee.  3.  I 
will  return  it  to  thee;  1  have  lent  it  to  my  cousin.  4.  If 
you  wish  lor  it,  he  will  give  it  you  with  much  pleasure. 
5.  He  has  not  refused  it  (to)  us;  he  never  refused  (to)  me 
what  I  have  asked  ^to)  him.  6.  I  would  not  recommend 
it  to  you,  if  you  were  not  so  modest.  7.  Our  neighbour 
has  received  many  flowers  ;  he  will  sell  them  to  us.  8.  I 
have  seen  two  beautiful  dogs  ;  I  will  buy  them  for  you. 
9.  We  will  not  play  to-day;  the  teacher  has  forbidden  us 
(it  to  us). 

165. 

Le  lui,  it  to  him,  to  lier.  le  leur,  it  to  them. 

les  lui,  them  tu  him,  les  leur,  thtm  to  them. 

Je  le  lui  donne,  I  give  it  to  him.    Je  ne  le  lui  aonne  pas,  7  Jo  not 

give  it  to  him. 
Je  lui  donné-je.'  do  J  give  it  to  ne  le  lui  donne'-je  pas?  do    I  not 
/limf  give  it  to  him  ? 

la  canne,  the  cane.  promis,  promised. 

voulu,  wished. 

1.  Vous  m'avez  vendu  votre  encrier,  vous  ne  me 
l'avez  pas  prêté.  2.  Je  t'ai  prêté  mon  livre,  je  ne  te 
lai  pas  vendu.  3.  11  m'a  demandé  mon  canif  ;  je  ne 
le  lui  ai  pas  donné.  4.  Elle  t'a  demandé  ton  crayon, 
pourquoi  ne  le  lui  as-tu  pas  donné?  5.  Si  vous 
m'aviez  demandé  mon  chien,  je  ne  vous  l'aurais  pas 
refusé.  6.  Si  mes  amis  me  demandent  mon  cheval,  je 
ne  le  leur  refuserai  pas,  7.  Mon  frère  m'a  demandé 
ma  canne,  je  la  lui  donnerai.  8.  Vous  m'avez  promis 
votre  oiseau,  mais  vous  ne  me  l'avez  pas  donné.  9.  Si 
je  te  l'ai  promis,  je  te  le  donnerai.  10.  Kous  aurons 
aujourd'hui  un  nouveau  cheval;  notre  père  nous  l'a 
^jromis.  11.  Mou  ami  donnera  un  petit  chat  à  mes 
sœurs  ;  il  le  leur  a  promis  hier. 
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166. 


1.  My  son  has  asked  me  for  ahorse;  I  will  not  refuse 
it  (to)  him.  2.  We  shall  have  a  new  inkstand  to-day  ;  my 
mother  has  promised  it  to  me.  3.  The  child  of  the  gar- 
dener has  asked  you  for  the  knife  ;  why  have  you  not  lent 
it  to  him  ?  4.  My  friends  have  asked  to  read  your  book  ; 
why  have  you  not  lent  it  to  them?  5.  Where  are  John's 
boots  ?  at  the  shoemaker's  ;  the  servant  wiU  bring  them  to 
him  in  an  hour.  6.  Who  has  given  a  present  to  the  chil- 
dren?    7.  My  aunt  has  given  it  to  them. 

167. 

T>a  cuiller,  or  cuillère,  the  spoon,  la  soie,  the  silk, 
la  prune,  the  plum.  lire,  to  read. 

1.  OÙ  est  mon  encrier?  2.  Me  le  rendez- vous  ? 
3.  Où  est  mon  livre  ?  4.  Me  l'avez-vous  rendu  ? 
5.  As-tu  vu  mon  chapeau  de  soie  ?  6.  Te  l'ai-je 
montré  ?  7.  Ton  père  a  voulu  lire  ton  livre  ;  le  lui 
as-tu  donné  ?  8.  Nous  avons  acheté  un  joli  canif  chez 
le  libraire  ;  nous  l'a-t-il  envoyé  ?  9,  Ces  messieurs 
demandent  votre  cheval  ;  le  leur   avez- vous  promis  ? 

10.  Si  François   avait  une  canne,  te  la  prêterait-il  ? 

11.  Où  est  le  chapeau  de  ma  sœur  ?  12.  Le  lui  avez- 
vous  envoyé  ?  13.  Vous  demandez  pourquoi  j'ai  pris 
votre  couteau  ;  ne  me  l'avez-vous  pas  vendu  ?  14.  Cet 
enfant  salit  son  habit  ;  pourquoi  ne  le  lui  défendez- vous 
pas  ?  15.  Je  vous  ai  vendu  une  douzaine  de  fourchettes 
et  trois  douzaines  de  cuillers  ;  ne  me  les  paierez-vous 
pas?  16.  Tu  as  vendu  à  cette  dame  une  corbeille  de 
prunes  ;  ne  te  les  paiera-t-elle  pas  ? 

168. 

1.  Where  is  my  hat?  2.  I  gave  (have  given)  it  to  thee 
yesterday.  3.  Thou  hast  refused  it  to  me.  4.  You  had  a 
bea,uliful  dog;  you  have  sold  it  to  us.  5.  These  children 
have  a  beautiful  book,  I  have  given  it  to  them.  6.  He 
has  lent  the  book  to  him,  he  has  not  sold  it  to  him. 
7.  You  have  not  promiped  it  to  us.  8.  These  children 
have  begged  a  book  of  (to)  me,  I  have  not  given  it  to 
them.      9.    Wliy    do    you    not    give    tis    the    inkstand? 
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10.  Have  1  not  promised  it  to  you?  11, 'You  have  not 
promised  it  to  us,  12.  If  I  had  promised  it  to  you,  I 
would  also  give  it  to  you.     13.  Why  do  you  not  pay  me? 

169. 

Donnez-moi,  give  ftoj  me.  ne    me   donnez   pas,    do   not  give 

(to)  me. 
donnez-le-nioi,  give  it  to  me.  ne  me  le  donnez  pas,  do  not  gire 

it  to  me. 
doanez-lui,  give  to  him,  to  htr.      ne  lui  donnez  pas,  do  not  give  to 

him,  to  her. 
doanez-le-\u\.,giveittohim,tohcr.   ne  le  lui  donnez  pas,  do   not  give 

it  to  him,  to  her. 

1.  Vous  avez  un  beau  canif;  donnez-le-moi.  2,  Ren- 
dez-moi Ib  canif  que  je  vous  ai  prêté.  3.  Je  vous  ai 
prêté  deux  plumes  ;  rendez-les-moi.  4.  Mon  frère  a 
demandé  votre  crayon  ;  donnez-le-lui.  5.  Vous  avez 
pris  la  canne  de  mon  cousin  ;  rendez-la-lui.  6.  Vous 
avez  acheté  des  prunes  chez  cette  femme  ;  payez-les-lui, 

7.  Vous    avez    une    belle    montre  ;    montrez-la-nous. 

8,  Cet  enfant  est  méchant  ;  punissez-le,  9.  Cette 
femme  est  très-pauvre;  donnez-lui  un  morceau  de  pain. 
10.  Vos  parents  sont  vos  meilleurs  amis  ;  aimez-les 
toujours.      11.  Ce  canif  n'est  pas  bon  ;  ne  Tachetez  pas. 

12.  Ma   canne   est   perdue  ;     ne    la    cherchez    plus. 

13.  C'est  l'enci-ier  de  Guillaume  ;  ne  le  lui  rendez  pas. 

14.  Cet    habit    est    très-beau  ;    ne   le    salissez    pas. 

15.  Remplissez  toujours  vos  devoirs  ;  ne  les  oubliez 
jamais.  16,  Cette  fille  est  très-sage;  ne  la  punissez 
pas. 

170. 
1.  This  apple  is  very  good;  eat  it.  2.  This  plum  is  not 
good;  do  not  eat  it.  3.  This  book  is  very  useful  ;  lend  it 
to  me,  4.  Do  not  lend  it  to  him.  5.  Have  you  found 
your  stockings?  look  for  them.  G.  Do  not  look  for  them. 
7.  Yourfather  is  your  best  friend;  obey  (to) him  always  ;  love 
him  ;  never  forget  him.  6.  These  horses  are  very  beau- 
titul;  sell  them  to  me.  9.  These  flowers  belong  to  my 
sister  ;  give  them  back  to  her,  10.  Do  not  give  them  back 
to  her.  1 1 .  These  fruits  belong  to  the  children  of  our  neigh- 
bour; give  them  back  to  them.     12    Do  not  eat  them. 
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171. 

Reflective  Verb.      Indicative  Present. 
Affirmatively. 
Se  lav-ér,  to  wash  oneself. 
Je  me  lav-e,  I  wash.  nous  nous  lav-ons,  we  tvash, 

tu  te  \av-es,  thou  washest.  vous  vous  lav-ez,  you,  wash. 

il  se  lav-e,  he  washes.  ils  se  \ay-ent,  they  wash. 

Negatively. 
Je  ne  me  lave  pas,  I  do  not  wash,   nous  ne  nous  lavons  pas,  we  do 

not  wash. 
ta  ne  te  laves  pas,  thou  dost  not  vous  ne  vous  lavez  pas,  you  do  not 

wash.  wash. 

il  ne  se  lave  pas,  he  does  not  wash,  ils  ne  se  lavent  pas,  they  do  not 

wash. 
Interrogatively, 
Me  lave-je?   Do  I  wash?  nous  lavons-nous?  do  we  wash? 

te  laves-tu  ?  dost  thou  wash  ?        vous  lavez-vous  ?  do  you  wash  ? 
se  lave-t-il?  does  he  wash?  se  lavent-ils?  do  they  wash? 

Negatively  and  Interrogatively. 
Ne  me   lave-je  pas?  Do   I  not  ne  nous  lavons-nous  pas?  do  we 

wash  ?  not  wash  ? 

ne  te  laves-tu  pas?  dost  thou  not  ne  vous  lavez-vous  pas?   do  you 

wash  ?  not  wash  ? 

ne  se  Iave-t.il  pas?  does  he  not  ne  se  lavent-Us  pas?  do  they  not 
wash  ?  wash  ? 

se    tromper,    to    deceive  oneself,  se  coucher,  to  go  to  bed. 

to  be  mistaken.  se  réjouir,  to  rejoice,  to  be  rejoiced, 

se  porter,  to  carry  oneself,  to  be,       se  promener,   to  walk,    to  take  a 

walk. 
se  porter  bien,  to  be  well.  se  reposer,  to  rest. 

s'amuser,  to  be  amused.  se  hâter,  to  make  haste,  to  hurry. 

s'habiller,  to  dress  oneself.  s'appeler,  to  be  called,  to  be  tiamed, 

s'affliger,  to  grieve.  se  lever,  to  rise,  get  up, 

la  nrort,  death,  la  journée,  the  day, 

1.  Comment  se  porte  monsieur  votre  père?  or. 
Comment  monsieur  votre  père  se  porte-t-il  ?  2.  Il 
se  porte  très-bien,  depuis  qu'il  est  à  la  campagne. 
3.  Et  vous,  comment  vous  portez-vous  ?  4.  Je  me 
porte  toujours  bien.  5.  Mes  sœurs  ne  se  portent  pas 
bien.  6.  Que  faites-vous  ?  7.  Je  m'habille.  8.  Vous 
habiUerez-vous  aussi  ?  9.  Nous  nous  habillerons  plus 
tard.     10.  Charles,  ne  te  laveras-tu  pas  aujourd'hui  ? 
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11.  Je  me  laverai  dans  un  moment.  12.  Mon  onole 
arrivera  ce  soir  ;  nous  nous  amuserons  bien.  1 3.  Si 
vous  allez  avec  nous,  vous  vous  amuserez  aussi. 
14.  Je  me  réjouis  de  vous  trouver.  15.  J'aime  celui 
qui  se  réjouit  du  bonheur  de  ses  amis.  16.  Pourquoi 
vous  affligez- vous  ?  17.  Je  m'afflige  de  la  mort  de 
mon  cousin.  18.  A  quelle  heure  vous  levez-vous 
ordinairement  ?  19.  Je  me  lève  toujours  à  six  heures, 
et  je  me  couche  à  neuf.  20.  Mon  ^rère  se  lèvera 
demain  à  trois  heures,  il  partira  pour  Paris.  21.  Nous 
nous  levons  plus  tard  que  vous.  22.  Autrefois 
nous  ne  nous  levions  pas  si  tard.  23.  Si  vous 
avez  fini  votre  thème,  nous  nous  promènerons  un  peu. 
24.  Vous  vous  promenez  toute  la  journée.  25.  Venez 
ici,  reposez-vous  un  peu.  26.  Comment  s'appelle  ce 
jeune  homme  ?  27.  Il  s'appelle  Henri.  28.  Et  vous, 
comment  vous  appelez-vous  ?  29.  Je  m'appelle  G  odefroi. 

172. 

1.  How  does  (Mrs.)  your  mother  do?  2.  She  is  very  ill. 
3.  How  do  your  brothers  do?  4.  They  are  very  well. 
5.  At  what  hour  does  (Mr.)  your  father  go  to  bed?  6.  He 
goes  to  bed  at  ten  o'clock,  and  rises  at  five.  7.  At  what 
hour  will  your  sisters  rise  to-morrow?  8.  They  will  rise 
at  seven  o'clock.  9.  The  king  goes  to  bed  later  than  the 
queen.  10.  Why  does  your  uncle  rise  so  late?  11,  We 
will  resta  little.  12.  When  you  have  (shall  have)  writ- 
ten your  exercise  we  will  take  a  walk.  13.  I  walk  every 
day  in  my  aunt's  garden.  14.  What  is  your  neighbout 
called?  15.  What  is  your  friend  called?  16.  And  you, 
what  are  you  called?  17.  I  am  named  William.  18.  My 
father  and  mother  are  rejoiced  to  see  you.  19.  1  am  re- 
joiced to  find  that  you  are  happy.  20.  I  love  him  (celui) 
who  rejoices  when  his  friend  is  praised  (when  one  praises 
his  friend).  21.  What  are  you  doing,  Henry?  22.  I  am 
dressing.  23.  Will  the  children  wash  ?  24.  They  will  wash 
in  an  hour.  25]  Has  my  brother  come  with  Mr.  N  ?  26.  You 
are  mistaken,  your  brother  will  not  come  («e  viendra  pas) 
to-day.  27.  1  will  make  haste  and  finish  (make  haste 
of  to  finish)  my  exercise.  28.  At  what  hour  does  your 
uncle  go  to  bed?     29.  He  goes  to  bed  at  tpn. 
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173, 

Ajfinnatlvely. 
Je  me  suis  lav-?,  /  have  washed,  nous  nous  sommes  lav-^s,  we  have 

did  wash,  washed.  washed. 

tu  t'es  lav-é,  thou  hast  washed.      vous   vous  êtes  lav-és,  you  have 

washed. 
il  s  est  lav-e',  he  has  washed.  il  se  sont  lav-és,  they  have  washed. 

Negatively. 
Je  ne  me  suis  pas  lav-é,  /  have  nous  ne  nous  sommes  pas  lav- es, 

not  washed.  we  have  not  washed. 

tu  ne   t'es   pas  lav-é,  thou   hast  vous  ne  vous  êtes  pas  lav-és,  yo» 

not  washed.  have  not  washed. 

il  tie  s'est  pas    lav-é,  he  has  not  ils  ne  se  sont  paslav-é.v,  ihry  have 

wushed.  not  washed. 

Interrogatively. 
*'eï>ui^-je  lav-é?  Have  I  washed?  nous  sommes-nous  lav-é«?    have 

we  washed  9 
t'es-tu  lav-e?  hast  thou  washed  ?  vous  êtes- vous  lav-és?    have  you 

washed? 
s'cst-il  lav-é?  has  he  washed  ?      se    sout-ils     lav-és?     have    i/n-y 

washed  ? 

Negatively  and   Interrogatively. 
Ne  me  suis-jepas  !av-é?  Have  I  ne  nous  sommes-nous  pas  lav-é.«? 

not  washed?  have  we  ttot  ivashed? 

ne  t'es-tu  pas  lav-é?  hast  thou  ne  vous  ctes-vous  pas  lav-és?  have 

not  washed.  you  not  washed? 

ne  s'est-il  pas  lav-é?  has  he  not  ne    se   sont-ils    pas  lav-és?   have 

washed.  they  not  washed? 

Je  me  suis  couché  hier  soir  à   liix   heures.      /  went  to  bed  at  ten 

o'clock  last  night. 
Je  me  suis  bien  amusé  samedi.       I  was  much  anuised  on  Saturday. 

toute  \a  matinée,  all  themorning.     toute  la  soirée,  all  the  evening. 
tant,  so  much.  dans  peu  de  temps,  in  a  little  time. 

1.  J'ai  VU  hier  votre  frère.  2.  Vous  vous  êtes 
trompé,  mon  frère  n'est  plus  ici.  3.  Je  ne  me  suis  pas 
trompé,  je  lui  ai  parlé.  4.  A  quelle  heure  vous  êtes- 
vous  couchés  hier  ?  5.  Nous  nous  sommes  couchés  à 
onze  heures  et  demie.  6.  Mon  frère  ne  s'est  pas 
encore  levé.  7.  Où  avez-vous  été  ?  8.  Je  me  suis 
promené  toute  la  matinée.  9.  Je  me  reposerai  un 
peu.  10.  Tes  sœurs  ne  s'étaient  pas  encore  habillées, 
iorsque   nous  sommes   venus.     11.  Pourquoi  ne  vous 
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êtes-vous  pas  encore  lavé  ?  12.  Je  me  serais  lavé,  si 
j'avais  eu  de  l'eau.  13.  Nous  avons  été  au  bal  la 
semaine  dernière,  nous  nous  sommes  bien  amusés. 
14.  Mon  voisin  est  mort  hier  ;  il  s'est  trop  affligé  du 
malheur  de  son  fils.  15.  Faites  votre  thème  ;  hâtez- 
vous  un  peu  ;  nous  nous  promènerons  plus  tard. 
16.  Réjouissez-vous,  mes  enfants,  votre  oncle  arrivera 
ce  soir. 

174- 
1.  Have  you  not  yet  asked  him  for  it  (it  to  him)  ?  2.  You 
went  to  bed  that  evening  at  eight  o'clock  ;  you  always  get 
up  late.  3.  Charles  dresses  quickly.  4.  Thou  hast  not 
yet  washed.  5.  He  who  gets  up  late  will  never  be  well. 
G.  Who  has  lost  his  book  ?  7.  Have  you  lost  it,  Charles  ? 
8.  They  are  mistaken  ;  I  never  lose  my  books.  9.  Will 
you  walk  to-day?  10.  My  brother  will  walk  to-day  with 
his  teacher,  because  he  has  been  very  industrious.  11.  How 
do  your  sisters  do?  12.  Are  they  not  in  (at)  the  country? 
13.  I  think  that  they  are  not  very  well.  14.  Were  you 
much  amused  yesterday  ?  15.  We  are  always  much  amused 
(we  amuse  ourselves  always  well)  when  we  are  at  our  aunt's. 

16.  I   am  very   tired,  I  shall  go  to   bed  in  a  little  time. 

17.  Why  do  you  make  so  much  haste?     18.  It  is  not  late 
yet;  the  school  has  not  yet  begun. 

175. 
Eu,  of  him,  of  her,  of  it,  of  them, 
— ,  with  him,  with  her,  with  it,  loith  them,  some,  an>/. 
y,  there,  thither,  tvilhin, 
y,  to  it,  to  them. 

Avez- vous  des  pommes?  Hnve  you  any  apples? 

Oui,  j'en  ai.  Yes,  I  have  (I  have  some). 

Êtes-vous     content     de  cette  .4re  you  satisfied  with  thin iicu? 

plame  ? 

Oui,  j'en  suis  content.  Yes,   I  am  f  I  am  satisfied  with  it  J. 

iMon    frère    a-t-il    parlé  da   cet    Has    my    brother    spoken  of  that 

homme?  man? 

Oui,  il  en  a  parle'.  Yes,  he  has  (he  has  spoken  of  him) 

le  concert,  the  concert.  oui,  yes. 

I'eglise  ffj,  the  church.  non,  no. 

1.  A-t-on  parlé  de  mon  malheur?     2.  Oui,  on  en  a 


pfirlé.  3.  Etes- vous  content  de  ce  livre?  4.  Ouï, 
j'en  suis  content.  5.  Avons-nous  des  plumes  ?  6.  Oui, 
nous  en  avons.  7.  Avez- vous  du  pain  ?  8.  Oui,  j'en 
ai.  9.  Mon  frère  est-il  au  jardin  ?  10.  Non,  il  n'y 
est  pas.  11.  Avez-vous  pensé  à  mon  affaire  ?  12.  Non, 
je  n'y  ai  pas  pensé.  13.  Avez- vous  été  au  concert  ? 
14.  Non,  nous  n'y  avons  pas  été.  15.  Votre  frère 
a- t-il  des  oiseaux  ?  16.  Il  en  a  beaucoup.  17.  A-t-il 
aussi  des  fleurs?  18.  Il  n'en  a  point.  19.  Combien 
de  frères  avez- vous  ?  20.  J'en  ai  trois.  21.  Avez- 
vous  aussi  une  sœur?  22.  Oui, j'en  ai  une.  23.  As- 
tu  reçu  des  lettres  ?  24.  J'en  ai  reçu  une  de  mon 
père.  2''».  Seras-tu  ce  soir  chez  Monsieur  Monge  ? 
26.  Je  n'y  serai  pas.  27.  Avez-vous  été  à  l'église  ? 
28.  Nous  n'y  avons  pas  encore  été. 

176. 
1.  Have  you  any  fruit?  2.  Yes,  I  have  (of  it).  3,  Have 
you  also  friends?  4.  No,  I  have  noue  (of  them).  5.  Has 
your  aunt  many  children?  6.  She  has  seven  (of  them). 
7.  Has  your  cousin  been  to  Rome  ?  8.  No,  he  has  not 
been  there.  9.  How  many  pens  hast  thou?  10.  I  have 
ten.  11.  Has  tliy  sister  written  tlie  letters?  12.  She  has 
written  three.  13.  Is  your  cousin  in  yovir  room?  14.  She 
was  (there)  ;  but  now  she  is  no  long;er  there. 

177. 

M  en,  some  to  me.  nous  en,  some  to  us. 

t'en,  sotr.e  to  thee.  vous  en,  some  to  you. 

lui  en  some  to  him,  to  her.  leur  en,  some  to  them. 

II  m'en  donne.     He  gives  some  to  me. 

11  lui  en  donne.     He  gives  some  to  him,  to  her, 

11  y  a,  there  is,  there  are. 

11  y  avait,  there  was,  there  were. 

II  est  arrive  quelque  chose,  something  has  happened. 

arriver,  to  arrive,  happen. 

1.  As-tu  donné  du  pain  au  pauvre?  2.  Je  lui  en  ai 
donné.  3.  Si  tu  ne  lui  en  as  pas  encore  donné,  il  t'en 
demandera.     ^,  Mon  cousin  a  beaucoup  de  fruits  ;  il 
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•  m'en  donne  tous  les  jours.  5.  T'en  donne-t-il  anssi  ? 
6.  Il  nous  en  donne  souvent.  7.  Il  n'aime  pas  les  en- 
fants du  voisin  ;  il  ne  leur  en  donne  jamais.  8.  Vous 
avez  été  aujourd'hui  au  concert  ;  je  vous  y  ai  vu.  9.  Y 
avez-vous  vu  mon  oncle  ?  il  y  était  aussi.  10.  Non 
je  ne  l'y  ai  pas  vu.  11.  Il  y  avait  beaucoup  de 
monde.  12.  Je  n'y  ai  jamais  vu  tant  de  monde. 
13.  On  dit  qu'il  est  arrivé  un  grand  malheur.  14.  On 
en  parle  dans  toute  la  ville.  15.  Mon  ami  m'en  a 
parlé  aussi. 

178. 

1.  Have  you  been  to  Paris?  2.  I  have  never  been  there. 
3.  Has  the  king  been  to  the  church?  4.  He  has  not  been 
there.  5.  My  father  has  four  horses;  my  uncle  has  three 
(of  them).    6.  How  many  apples  have  you?    7.  I  have  two. 

8.  I  have  many  pears  ;   I  will  give  some  {en)  to  my  sisters. 

9.  The  king  has  (is)  arrived  in  (à)  London  ;  we  have 
spoken  to  him.  10.  The  affair  is  difficult  ;  the  success  oi 
it  is  doubtful.  11.  The  queen  gives  money  to  the  poor; 
people  often  speak  of  it  (one  speaks  often  of  it). 
12.  Have  you  any  bread?     13.  Yes,  1  have. 
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Du  pain,  bread,  when  some  or  ant/  bread  is  meant. 

de  bon  pain,  (/ood  bread,  when  some  or  any  good  bread  is  mt-anL 

de  la  viande,  meat,  some  or  any  meat. 

de  mauvaise  viande,  bad  meat,  some,  or  any  bad  meat. 

des  fleurs,  ^ower.î,  some  or  any  flowers. 

de  belles  fleurs,  beautiful  flowers,  some  or  any  beautiful  flowers. 

de  bon  drap,  some  good  cloth.         de  \)ons,îvo.\ts,  some  good  fruit. 
du  drap  bleu,  some  blue  cloth.         des  fruits  mûrs,  some  ripe  fruit. 

1.  Nous  avons  mangé  de  bons  fruits.  2.  Vous  avez 
bu  de  bonne  eau,  mais  vous  avez  bu  de  mauvaise  bière. 
3.  Donnez-moi  de  bon  papier.  4.  Ces  messieurs  ont 
de  beaux  jardins  et  de  grandes  maisons.  5.  Nous 
avons  bu  du  vin  excellent.  6.  La  servante  a  acheté 
de  bon  sel,  de  bonne  moutarde  et  de  mauvais  poivre, 
i  2 


7.  Ernest  a  lu  des  livres  français.  8.  Vous  avez  (îea 
chiens  fidèles.  9.  Mon  oncle  a  de  beaux  chevaux. 
10.  Cette  demoiselle  a  de  bonnes  amies,  d'aimables 
frères  et  des  livres  utiles.  11.  Les  Français  ont 
toujoui's  eu  de  bons  généraux.  12.  Notre  roi  a  de 
braves  soldat?.  13.  Cette  mère  a  des  enfants  très- 
appliqués.     14.  Nous  avons  acheté  de  très-belles  fleurs. 
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1.  Here  is  good  paper,  and  good  ink.  2.  We  have  drunk 
bad  wine,  and  good  beer.  3.  My  uncle  has  beautiful  gar- 
dens, and  large  meadows.  4.  We  have  faithful  friends, 
and  amiable  brothers.  5.  This  bookseller  sells  beautiful 
penknives.  6.  Our  gardener  has  excellent  fruit.  7.  My 
mother  has  purchased  forme  three  pair  of  black  stockings. 
8.  Give  me  better  bread,  and  better  meat.  9.  Have  you 
any  good  mustard?  10.  Have  you  any  good  bread? 
11.  Yes,  we  have.  12.  Have  you  any  good  books? 
13.  No,  we  have  not.  14.  Do  you  sell  white  hats? 
15.  Tell  me  what  you  sell  ;  1  will  pay  you  well. 


181. 

i.e  savon,  the  sonp.  I'ecolier,  the  scholar. 

'esisuie-iTiain  (m.),  the  towel.  chaud,  tvarm. 

]a  patience,  the  patience.  froid,  cold. 

le  poisson,  the  fish.  a))portcr,  to  bring. 

l'étang  (wi.),  the  povd.  souhaiter,  to  winh. 

rarement,  seldom,  rarely.  seulement,  07ilij. 

1.  Ce  marchand  vend  du  papier,  de  l'encre  et  des 
plumes.  2.  Apportez-moi  de  l'eau,  du  savon,  et  un 
essuie-main.  3.  Souhaitez-vous  de  l'eau  chaude  ou  de 
l'eau  froide  ?  4.  Je  vous  donnerai  des  pommes  et  des 
cerises,  si  vous  êtes  sages  et  appliqués.  5.  Mon  frère 
a  de  bonne  encre  et  de  bon  papier.  6.  Nous  avons  eu 
de  beaux  chiens.  7.  Tu  as  peu  de  patience,  mon  ami. 
8.  Avez-vous  acheté  des  crayons  et  des  canifs?  9.  Mon 
voisin  vend  de  bonnes  plumes.  10.  ]Ma  sœur  a  de 
jolis  gants.  1 1.  Combien  de  livres  français  avez-vous? 
12.  11  y  a  des  jwissons  dans  cet  étang.      13.  Il  y  a 
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beaucoup  d'oiseaux  dans  notre  jardin.  14.  Votre 
cousin  a  peu  de  livres  et  encore  moins  d'argent.  15.  Les 
bons  maîtres  aiment  les  bons  écoliers.  16.  Votre  frère 
parle  toujours  de  bon  vin  et  de  bons  fruits,  mais  rare- 
ment de  belles  estampes  et  de  livres  utiles. 

182. 

1.  Bring  me  some  vinegar  and  oil,  some  knives  and 
forks.  2.  Hast  thoii  any  good  pens  and  ink  ?  3.  I  have  no 
good  pens,  but  I  have  excellent  ink.  4.  The  paper  is 
good.  5.  I  have  bought  some  very  bad  paper.  6.  Where 
did  you  find,  or  buy,  (have  you  found)  these  beautiful 
towels  ?  7.  Our  neighbour  has  bought  some  white  linen, 
red  cloth,  black  hats  and  beautiful  stockings.  8.  You  are 
always  speaking  of  dresses  and  of  visiting  {de  visites),  but 
seldom  of  exercises  and  business.  9.  I  do  not  like  those 
who  speak  only  of  their  amusements,  and  who  never  think 
of  their  duties. 


EASY  EEADING  LESSONS 

ON 

FRANCE  AND   THE   FRENCH. 


PREMIERE   LEÇON. 

Pourquoi  nous  devons  apprendre  le  français. 

1.  Dans  quels  pays  parle-t-on  la  langue  française? 
2.  En  France,  en  Belgique,  dans  la  partie  occidentale  de 
la  Suisse,  dans  le  nord-ouest  de  l'Italie,  dans  les  Iles  de 
la  Manche,  dans  une  partie  du  Canada,  dans  plusieurs  îles 
des  Indes  occidentales,  à  Cayenne,  à  l'Ile  de  France,  ou 
Maurice,  et  à  l'Ile  Bourbon.  3.  On  peut  donc  dire, 
que  le  français,  comme  l'anglais,  est  la  langue  usuelle 
ou  parlée,  d'environ  cinquante  milbons  de  personnes. 
4.  Où  parle-t-on  le  meQleur  français  î    5.  On  dit  que  c'est 
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à  Paris,  capitale  de  la  France;  mais  dans  toutes  les  au- 
tres parties  de  la  France,  une  personne  bien  élevée  parle 
également  le  français  avec  puieté 

Prem)^re,  frst;  leçon,  lexson;  pourquoi,  why;  devons,  should,  apprendre. 
leant;  français,  Frehrh;  dans,  in  \  quels,  what;  pays,  country;  parle-t-on, 
is  spoken;  en,  in;  Belgique,  lieti/ium  ;  dans,  in;  partie,  p'irl  ;  occidental,  e, 
western;  Suisse,  Swilzeiland ;  nord-ouest,  north-west;  l'Italie,  Italy;  Ile, 
island;  Manclie,  Channel  ;  plusieurs,  several;  Indes,  fnnîes;  h,  al  or  to; 
Cayenne,  Ctii/eime;  ou,  or;  Maurice,  Mauritius;  ISourbon,  finurhon;  on,  one, 
ire,  people;  peut,  mnij,  can;  donc,  then,  therefore;  dire,  saij;  que,  that;  comme, 
like,  as;  anglais,  EnijUsh;  usuelle,  usual,  common;  environ,  about;  cinquante, 
^Hf/;  personne,  person;  parle,  speaks;  le  meilleur,  the  b'st;  dit,  sa//;  ce,  c',  il; 
bien,  well;  élevé',  e,  brought  up;  parle,  speaks;  également,  equally;  avec 
pureté,  with  purity. 


SECONDE    LEÇON. 
Alênie  sujet. 

1.  Pourquoi  les  Anglais  doivent-ils  apprendre  le  fran- 
çais ?  2.  Quelqu'un  qui  n'a  pas  étudié  cette  langue, 
ne  saurait  comprendre  les  expressions  françaises  et  les 
citations  continuelles  qui  se  trouvent  dans  les  livres  an- 
glais de  nos  jours.  3.  Il  y  a  un  grand  nombre  d'ouvrages 
d'auteurs  français,  qui  sont  pleins  d'intérêt  et  ont  un 
grand  mérite  mais  que  nous  comprendrions  beaucoup 
mieux,  si  nous  pouvions  les  lire  dans  l'original.  4.  Les 
liens  qui  unissent  la  France  et  l'Angleterre  se  resserrent 
de  plus  en  plus  tous  les  jours;  tous  ceux  qui  en  ont  l'occa- 
sion doivent  donc  apprendre  à  parler  français.  5.  Une 
étude  soignée  et  approfondie  de  la  langue  française  ensei- 
gnera à  l'élève  a  s'exprimer  avec  justesse  et  avec  clarté,  car 
les  bous  auteurs  français  se  di.stin;zuent  surtout  par  1? 
clarté,  l'ordre,  la  justesse  et  la  pureté  des  termes  qu'ils 
emploient. 

Seconde,  second;  mêms,  same,  sujet,  suhjeci;  pourquoi,  why;  Anglais, 
English;  doivent-ils,  should  they?  apprendre,  leara;  quelqu'un,  antf  one; 
n'ap;is,  htxs  ii'it;  étudié,  studied;  ne  saurait,  cannot;  comprendre,  understand; 
citations,  quotations,  continuelles,  continuul;  qui,  which;  se  trouvent,  are 
foun'l  ;  livres,  hooks  ;  de  nos  jours,  in  our  days  ;  il  y  a,  thefe  is  or  are  ;  nombre, 
numher;  ouvrage,  work;  auteurs,  authors;  pleins  d'intérêts,  very  interestimj 
(full  of  interest)  ;  ont  un  grand  mérite,  haiie  great  merit  ;  mais,  but;  que,  which  ; 
compiendrions,  should  understand;  beaucoup,  much;  mieux,  better;  si,  if; 
pouvions,  co«7rf;  \e8,  titem  ;  lire,  read  ;  liens,  ^;c,«  ;  unissent  unite;  se  resser- 
rent, are  hpcoming  close:  de  nlus  en  plus,  more  and  more  ;  tout,  ail,  evenj; 
ceux  qui,  those  who  ;  en,  for  it  ;  occasion,  opportunity  ;  parler,  speak  ;  étude, 
study;  soigné,  e,  careful;  approfondi,  e,  thorough;  enseignera,  will  feacA ,•  élève, 
pupil;  s'exprimer,  exprès  i  himself  ;  arec,  uritli;  justesse,  justness;  clarté, 
cltarness;  car,  for;  se  di  tingacnt,  are  remarkable;  swrtoat,  especially  ;  pnv 
'or  (by);    piireti,  purity  ;  lernie,  ter7u;  emploient,  use,  ein/'loy. 
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TROKSlibME   LK(,;UN. 

Même  sujet. 

1.  Jusqu'à  quel  point  se  sert-ou  du  français  comme 
langue  étrangère  ?  2.  C'est  par  le  moyen  de  la  langue 
française  que  les  hommes  bien  élevés  de  toutes  les  nations 
de  l'Europe  se  communiquent  leurs  idées  entre  eux.  3.  La 
connaissance  du  français  permet  à  un  Anglais  de  s'entre- 
tenir avec  un  Turc,  à  un  Espagnol  de  parler  à  un  Russe, 
à  un  Italien  de  converser  avec  un  Norwégien,  quoique  l'un 
ne  puisse  comprendre  la  langue  materuelle  de  l'autre. 
4.  Si  un  Anglais  désire  voyager  en  pays  étranger,  pour- 
quoi doit-il,  lui  surtout,  savoir  parler  français?  5.  Parce 
que  la  langue  française  et  la  langue  anglaise  sont  tellement 
répandues,  qu'uu  Anglais  qui  saura  bien  le  français  ne  sera 
plus  un  étranger,  pour  ainsi  dire,  dans  tous  les  pays  civilisés 
du  monde.  6.  Si  un  Anglais  allait  à  Paris  et  qu'il  ne  pût 
parler  que  sa  langue  maternelle,  à  qui  ressemblerait-il  ? 
7.  A  un  sourd-muet,  car  il  ne  pourrait  se  faire  com- 
prendre que  par  des  signes  et  des  gestes. 

Troisicrae,  third;  jusqu'il,  to;  quel,  le,  what;  point,  extent;  se  sert-on,  do 
people  use?  comme,  as;  étranger,  ixe,  fm ekjn  ;  moyen,  means;  bien  élevés, 
well  educated;  de  tontes,  of  all;  se  communiquent,  communicate  ;  leurs  idées, 
their  thought j;  entre  eux,  to  one  another;  jiermet,  enables;  s'entretenir,  to 
converse;  avec,  with;  Turc,  Turk;  Espacnol,  Spaniard;  Russe,  liussian; 
Itiilicn,  Italian,  ;  converser,  io  converse  ;  Norwégien,  Noi-wegian  ;  quoique, 
although  ;  nc  jjuisse  comprendre,  may  not  be  able  to  understand; 
maternel,  le,  maternal;  autre,  other;  désire,  icishes,  desires;  voj'ager,  to  travel; 
pays,  country;  doit-il,  should  he?  lui,  he,  him;  surtout,  e<ipecially;  savoir, 
know;  parce  que,  because;  tellement,  so;  réi)andu,  spread  (spoken  e^-tensively) ; 
saw  a,  knows  (shall  know)  ;  ue  sera  plus,  will  no  longer  be  ;  pour  ainsi  dire,  as  it 
vere;  pays,  countries;  ci\ilisé,  civilised;  monde,  world;  allait,  went;  pût,  could; 
ne  ...  .  que,  only;  son,  sa,  ses,  his,  her,  its;  qui,  who,  whom;  vessemblerait-il, 
would  lie  resaiibk'?  sourd,  deaf;  muet,  dui7ib  ;  jiourrait,  could  ;  se  faire  compren- 
dre, make  himself  understood  ;  signe,  sign  ;  geste,  gesture. 

QUATRIÈME  LEÇON. 

Mime    sujet. 

1.  Un  Amilais,  qui  ne  savait  pas  parler  français,  se 
trouvant  en  France,  alla  un  jour  chez  un  boucher  pour 
commander  un  morceau  de  vifinde.  Ne  voyant  pas  dans 
la  boutique  ce  qu'il  désirait,  il  se  mit  à  contrelaire  le  cri  de 
l'anima!  dont  il  voulait  la  chair,  afin  de  faire  comprendre 
au  bouclier  ce  qu'il  demandait.  2.  Quelques  Anglais  étaient 
à  dîner  dans  un  restaurant  à  Paris  :  l'un  d'eux  aurait 
voulu  dire  au  garçon  de  lui  apporter  une  aîle  de  pr-ulet; 
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malheureusement,  ni  lui,  ni  aucun  de  ses  amis  ne  savait 
parler  français.  II  aperçut  enfin  le  reste  d'un  poulet  sur 
une  table  voisine,  et,  le  montrant  du  doigt,  il  mit  ses  bras 
en  mouvement  comme  l'oiseau  quand  il  agite  ses  aîles  ; 
il  parvint  ainsi  à  faire  comprendre  au  garçon  ce  qu'il 
désirait. 

Quatrième,  fowrth  ;  savait,  could;  ne . . .  pas,  not  ;  se  trouvant,  hdng  (finding 
himself)  ;  alla,  wetit  ;  chez,  to  (to  the  house  or  shop  of)  ;  boucher,  butcher;  pour, 
to  ;  commander,  order;  morceau,  piece  ;  viande,  meat  ;  voyant,  seeing;  boutique, 
shop;  ce  que,  that  which,  lohat;  désirait,  desired  ;se  mit,  began;  contrefaire,  to 
imilnle;  cri,  cry;  dont,  of  which;  voulait,  wished;  chair,  fksh;  afin  de,  in  order 
to  ;  faire,  7nake  ;  ce  qu'il,  what  he  ;  demandait,  asked  for  ;  quelque,  some  ;  Anglais, 
Englishmen  ;  e'taient,  were;  à  dîner,  dining  ;  restaurant,  dining-rooms  (restau- 
rant) ;  aurait  voulu,  zcished;  dire,  to  tell;  garçon,  waiter;  lui,  to  him;  apporter, 
to  bring;  poulet, /oî»/;  malheureusement,  unfortunately  ;  ni,  neither,nor;  ami, 
friend  ;  ne  savait  parler,  couldnot  speak  ;  aperçut,  perceived;  enfin,  at  last;  reste, 
remains;  sur,  o»;  voisin,  e,  neighbouring;  montrant  du  doigt,  pointing  at; 
U  mit  en  mouvement,  he  moved;  bras,  arm;  oiseau,  bird;  agite,  flaps;  allé, 
wing;  parvint,  succeeded;  ainsi,  thus;  à  faire  comprendre  au  garçon,  in 
making  ttte  waiter  understand;  U  désirait,  he  wanted. 

CINQUIÈME    LEÇON. 

Origine  de  la  langue  française. 

1,  Comment  appelait-on  la  France  autrefois  ?  2.  La 
Gaule.  3.  Comment  s'appelaient  1«6  habitants?  4.  Les 
Celtes,  que  les  Romains  appelaient  Gaulois.  5.  Quelle 
langue  parlaient-ils  ?  6.  La  langue  celtique,  langue  des 
anciens  Bretons,  et  celle  que  l'on  pai-le  de  nos  jours  dans 
le^pays  de  Galles,  en  Irlande,  et  dans  les  montagnes  de 
l'Ecosse.  7.  Dans  quelle  partie  de  la  France  la  langue 
celtique  existe-t-elle  encore?  8.  Dans  la  Bretagne.  9.  La 
langue  que  l'on  parle  en  Bretagne,  c'est-à-dire,  le  bas-breton 
ressemble  tellement  à  la  langue  du  pays  de  Galles  qu'un 
Breton  pourrait  aisément  se  faire  comprendre  d'un  Gallois. 
10.  Quand  est-ce  que  les  Romains  firent  la  conquête  de  la 
Gaule?  11.  Environ  50  ans  av.  J.C.  (avant  Jésus-Christ), 
sous  Jules-César.  12.  Combien  de  temps  la  domination  des 
Romains  dura-t-elle  dans  la  Gaule  ?  13.  Plus  de  500  ans. 
14.  La  langue  française  est  dérivée  principalement  du  latin. 

Cinquième,  jî/ïA  ;  appelait-on,  teas  calUd;  autrefois,  formerly  ;  Gaule,  Ganl; 
comment,  how  ;  habitants,  inhabitants  ;  Celtes,  Celts  ;  Romains,  HomanS'; 
appelaient,  called;  Gaulois,  Gauls;  parlaient-ils,  did  they  speak?  celtique, 
Celtic  ;  Bretons,  Britons  ;  l'on  parle,  is  spoken  ;  de  nos  jours,  in  our  days  ;  Galles, 
IV aies;  Irlande,  Ireland;  montagne,  mountain;  Ecosse,  Scotland;  existe-t-elle, 
does  it  exist  t  encore,  still;  Bretagne,  Briitany;  on  parle,  is  spoken;  c'est-à- 
dire,  that  is  to  say;  tellement,  so  much,  or  so  closely;  pays  de  Galles,  Wales, 
un  Breton,  a  native  of  Brittany;  pouiTait,  could;  aisément,  easily;  se  faire 
comprendre,  make  hiinstlf  understood;  d'un  Gallois,  by  a  Wekhman;  quand 
est-ce  que    les  Romains  firent?   when    did   the    Romans    muket   conquête, 


95 

eonqntfl;  environ,  about;  cinquante,  /tfty;  an,  year;  avant,  before;  sous, 
ii(M/er;  Jules-Cesar,  Julitts  Cœsar;  combien  de  temps,  how  long;  domination, 
dominion;  dura-t-elle,  did  it  last?  plus  de,  more  than;  cinq  cents,  500;  dérivé, 
e,  rfmueii;  principalemeut,  principally. 

SIXIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

!.  De  qui  la  France  a-t-elle  reçu  le  nom  qu'elle  porte  ac- 
tuellement? 2.  Des  Francs,  peuple  venu  d'Allemagne,  qui 
ravagèrent  la  France,  ou  plutôt  les  Gaules.  3.  Ils  étaient 
établis  sur  le  territoire  compris  entre  le  Danube,  le  Rhin 
et  le  Mein;  c'est  sur  le  Mein  qu'est  situé  Francfort.  4.  Il 
y  a  de?  mots  français  d'origine  allemande.  5.  Marseille, 
ville  d.i  midi  de  la  France,  fut  fondée  par  les  Grecs  600  ans 
av.  J.  C.  6.  Les  éléments  de  la  langue  française  sont  prin- 
cipalement latins,  entremêlés  de  quelques  mots  celtiques, 
allemands  et  grecs, 

Si.xième,  sijrth;  a-t-elle,  has  it?  recn,  received;  nom,  name;  porte,  bears;  actu- 
ellement, now;  venu,  corne;  l'Allemagne,  Germany;  ray afiurent,  devastated; 
plutôt,  rather;  établi,  established;  compris,  contained;  entre,  between;  le 
Mein,  the  Maine;  siXné,  situated  ;  il  y  a,  there  is  or  are;  mot,  word;  villa, 
city,  tnicn;  midi,  south;  fondé,  e,  founded;  six  cents,  six  hundred  ;  entremêlé, 
intermingled. 

SEPTIÈME   LEÇOV. 
Diff'ére7ices  entre  la  langue  française  et  la  langue  anglaise. 

1.  Il  y  a  vingt-cinq  lettres  dans  l'alphabet  français 
il  n'y  a  pas  de  w  en  français.  2,  Les  Français  pronon- 
cent les  voyelles  (a,  e,  i,  o,  u,y)  autrement  que  les  Anglais. 
3.  Combien  d'accents  y  a-t-il  en  français,  et  comment 
s'appellent-ils?  4.  Il  y  a  trois  accents:  l'accent  aigu  ('), 
l'accent  grave  {"),  et  l'accent  circonflexe  (").  5.  A  quoi  ser- 
vent les  accents  ?  6.  Ils  servent  ordinairement  à  indiquer 
comment  on  doit  prononcer  les  voyelles  sur  lesquelles  ils 
se  trouvent.  7.  L'accent  aigu  se  met  sur  la  voyelle  e 
dans  vérité  pour  indiquer  qu'on  doit  prononcer  cette  voyelle 
fermée,  c'est-à-dire,  la  bouche  presque  fermée.  8.  L'accent 
grave  se  met  sur  la  voyelle  e  dans  le  mot  près  pour  indi- 
quer le  son  grave  ou  ouvert  qu'il  faut  donner  à  cette  lettre. 
9.  Dans  quels  cas  se  sert-on  de  l'accent  circonflexe?  10.  L'ac 
cent  circonflexe  indique  le  plus  souvent,  ou  la  contraction 
de  deux  voyelles  en  une  seule,  comme  dans  gaîment,  autre- 
fois gaiement,  ou  la  suppression  d'une  consonne,  comme 
dans  fête,  maître,  plaît,  qu'on  écrivait /e«<e,  maistre, plaict 
etc.  Quelquefois  il  n'est  qu'un  signe  de  quantité  qu'on 
place  sur  une  voyelle  longue  ;  pôle. 
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Septième,  sei^enth;  entre,  helween  ;  prononcent,  ^r(m<M<»cp  ;  voyelle,  vofoel,  an- 
XnTaBax.(i,iifi,  differently  from;  combien,  how  many;  s'appellent,  are  called;  aigu, 
acute;  grave,  grave;  circonflexe,  circumflex;  à  quoi  servent,  of  rohat  nse  ant 
ordinairement,  generally;  indiquer,  to  denote;  on  doit,  we  should;  prononcer, 
j>rojioun(e  ;  sur  lesquelles,  iipon  v/iich  ;  se  trouvent,  are  foitnd  ;  se  met,  is 
put;  vérité,  truth;  fermé,  e,  close,  closed;  c'est  îl-dire,  that  is  to  say;  bouche, 
month;  presque,  almost;  près,  near;  son,  sound;  ouvert,  e,  open;  11  faut,  we 
thoi/id;  donner,  give;  dans  quels  cas,  ic/ien  (in  tchat  cases)  ;  se  sert-on,  do  we 
use?  le  plus  souvent,  most  frequently  ;  seul,  e,  (done;  jcalraent,  gaily;  autre- 
fois, ^r;nê?'/i^  ;  qu'on  écrivait,  which  were  written;  fete,  feast;  maître,  master; 
plait,  pleases;  quelquefois,  sometimes;  on  place,  we  place;  long,  ue,  long. 

HUITIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  L'accent  grave  et  l'accent  circonflexe  servent  aussi  à 
distinguer  l'un  de  l'autre  des  mots  qui  se  composent  des 
mêmes  lettres,  mais  qui  ont  une  signification  différente, 
tels  sont  :  la  (article  et  pronom)  et  là  (adverbe),  du 
(article)  et  dû  (participe),  des  (article)  et  dès  (prépo- 
eition),  mur  (substantif)  et  7nûr  (adjectif),  etc.  2.  Les 
sons  nasals  sont  propres  à  la  langue  française;  tels  sont: 
an,  en,  em  ;  171,  im,  yn,  ym  ;  on,  om,  eon  ;  un,  eun,  um. 
3.  La  lettre  h  est  aspirée  dans  quelques  mots  seulement, 
et  même  alors  elle  ne  l'est  pas  si  fortement  qu'en  anglais; 
quand  on  ne  la  prononce  pas  du  tout  on  l'appelle  muette, 
comme  dans  l'homme.  4.  Le  tréma  est  un  signe  formé  de 
deux  points  (")  qu'on  met  sur  les  voyelles  e,  i,  u,  pour  les 
détacher  d'une  autre  voyelle  :  naïf,  Saiil,  ciguë,  qu'on  pro- 
nonce na-ïf,  Sa  iil,  cigu-ë. 

Huitième,  eighth;  se/vent,  serve;  distinguer,  ta  distinguish;  se  composent, 
are  composed;  même,  same;  la,  the,  her  or  it;  là,  there;  du,  of  the,  or  some; 
dû,  owed;  des,  of  the,  or  some;  dès,  from,  since;  mur,  wall;  mûr,  ripe; 
nasal,  nasal;  ■propre,  peculiar  ;  tel,  such;  aspiré,  e,  aspirated;  quelques,  a  few; 
seulement,  only;  même,  even;  alors,  then;  fortement,  strongly;  pas  du  tout, 
not  at  all;  on  l'appelle,  it  is  called;  muet,  te,  mute;  homme,  man;  '•'•éma, 
ciiirresis;  fonné,  formed;  point,  dot;  détacher,  to  detach;  naïf,  ingenuous; 
Saiil,  Saul;  ciguë,  hemlock. 

NEUVIÈME   LEÇON. 

Mêtne  sujet. 

1.  Les  élèves  devraient  écouter  avec  beaucoup  d'atten- 
tion la  prononciation  de  leur  professeur,  parce  qu'il  y  a 
en  français  des  sons  très-difficiles  qui  n'existent  pas  en 
anglais,  et  que  l'oreille  seule  peut  saisir;  les  voyelles  na- 
sales, par  exemple.  Les  malentendus  causent,  dit-on 
quelquefois  de  grands  malheurs  ;  de  même  une  prononcia- 
tion  vicieuse  produit  quelquefois  d'étranges  contre-sens. 
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Un  âne  est  bientôt  passé,  me  disait  un  élève  l'autre  jour  :  il 
voulait  dire  :  Un  an  est  bientôt  passé.  Ne  confondes  donc 
pas  dans  la  prononciation  paon  et  paiti,  vent  et  vin,  sang  et 
sein,  so7ige  et  singe,  rue  et  roue,  tuer  et  touer,  temps,  ton, 
teint,  et  beaucoup  d'autres.  2.  En  parlant  ou  en  écrivant 
à  un  parent  ou  à  un  ancien  camarade  de  pension,  un  Fran- 
çais se  sert  le  plus  souvent  du  pronom  singulier  tu  au  lieu 
de  xmus  ;  les  enfants  se  tutoient  entre  eux. 

Neuvième,  ninth  ;  élève,  pupil;  devraient,  should  ;  écouter,  listen  to  ;  n'existent 
pas,  do  not  exist  ;  oreille,  ear  ;  peut,  can  ;  saisir,  seize  ;  par  exemple,  for  instance  ; 
malentendu,  misunderstanding  ;  causent,  cause  ;  dit-on,  it  is  said,  they  say  ;  mal- 
heur, misfoi-tune  ;  de  même,  so,  in  the  same  manner  ;  vicieux,  se,  vicious  ;  produit) 
produces,  occasions  ;  étranges,  strange;  contre-sens,  misconstructions;  âne,  ass; 
bientôt,  soon  ;  passé,  past,  passed;  disait,  said;  voulait,  wislied,  meant;  dire,  t" 
say  ;  an,  pear  ;  confondez,  confound  ;  done,  titerefore  ;  paon,  peacock  ;  pa;.i, 
breoil;  vent,  icind;  vin,  zcine;  sang,  blood;  sein,  bosom;  songe,  dream;  singe, 
monkey;  rue,  street;  roue,  wheel;  tuer,  to  kill;  touer,  to  tow;  temps,  time;  ton, 
tfiy  or  tone  ;  teint,  complexion  ;  beaucoup,  many  ;  autres,  others  ;  en  parlant, 
in  speaking;  en  écrivant,  ire  writing;  parent,  relative;  ancien  camarade  de 
pension,  old  school-companion;  se  sert,  makes  use;  au  lieu,  in  place  of  ;  se 
tutoient,  make  use  of  thou  and  thee;  entre  eux,  among  themselves. 

DIXIÈME   LEÇON. 

Eléments  français  (jui  se  trouvent  dans  la  langue  anglaise. 

1.  De  quelle  partie  de  la  France  sont  venus  les  Nor- 
mands? 2.  De  la  Normandie,  province  du  nord  de  la 
France.  3.  Quand  est-ce  que  les  Normands  envahirent 
l'Angleterre  ?  4.  En  1066,  sous  Guillaume,  duc  de  Norman- 
die, qui  reçut  ensuite  le  nom  de  GuilIaume-le-Conquérant. 

5.  Quelle  est  la  langue  que  les  Normands  parlaient  autrefois? 

6.  C'est  le  français-normand,  que  l'on  pariait  en  France 
depuis  les  frontières  de  la  Flandre  jusqu'aux  bords  de  la 
Loire.  7.  Guillaume  partagea  l'Angleterre  entre  ses  Nor- 
mands, auxquels  il  accorda  toutes  les  dignités  et  tous  les 
hoimeurs  qu'ils  demandaient,  réduisant  ainsi  les  Anglo- 
Saxons,  indigènes  du  pays,  à  la  servitude.  8.  Ce  même 
monarque  s'efforça  de  détruire  la  langue  saxonne,  en  com- 
mandant à  ses  nouveaux  sujets  de  se  servir,  autant  que 
possible,  de  la  langue  que  parlaient  les  vainqueurs. 

Dixifeme,  tenth;  se  trouvent,  are  found;  quel,  quelle,  tchat;  partie,  ^ar;  ;  sont 
venus,  came  (did  come);  Normands,  Normans;  Normandie,  Normandy  ;  nord, 
north;  quand,  when;  est-ce  que. ..envahirent,  did  invade?  mil  soixante-sbî, 
1066;  en,  m;  &ows,under ;  Guillaume,  William;  i\xc,  duke ;  conquérant,  cori- 
queror;  reçut,  received;  ensuite,  afterwards;  nom,  name;  que,  tta< ,•  parlaient, 
spokt  ;  on  parlait,  was  spoken  ;  depuis  les,  from  the  ;  frontières,  confines 
riardre,  Flanders;  jusqu'aux,  to  the;  bords,  bariks ;  partagea-  divided;  entre, 
amoy.g;  auxquels  U  accorda,  to  whom  he  granted;  àXf^nïtés,  digmtiao ;  ieuî-ji^ 
dolent,  asked  for  ;  réduisant,  reducing  ;  ainsi,  thus  ;  indigenes,  natives  ;  pays,  cu«f»« 
K 
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l*y;  même,  same;  monarque,  monarch;  s'efforça,  endeavoured;  commandant, 
ty  commanding;  nouveau,  new;  sujet,  su^eci;  se  servir,  to  use;  autant  quei 
as  much  as;  vainqueurs,  conquerors. 

ONZIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  Les  lois  anglaises  écrites  en  français,  furent  admi- 
nistrées de  même  en  langue  française  jusqu'au  règne 
d'Edouard  III;  ce  fut  sous  ce  roi  que  l'on  décréta  que 
toute  procédure  légale  aurait  lieu  désormais  en  anglais. 

2.  Lorsque  la  langue  française  dominait  en  Angleterre,  les 
élèves  des  écoles  publiques  devaient  écrire  leurs  versions 
latines  en  français  ;  et  c'est  un  système  que  l'on  pourrait 
fort  bien  adopter  de  nos  jours  dans  les  classes  avancées. 

3.  La  Grande- Charte,  signée  par  le  roi  Jean  en  1215, 
était  écrite  en  français.  4.  Charles  I"  se  servit  de  cette 
ancienne  phrase  qui  était  en  usage  de  son  temps  :  "  Soit  le 
droit  comme  il  est  désiré,"  lorsqu'il  donna  son  consentement 
à  la  Pétition  du  Droit.  5.  "  Honni  soit  qui  mal  y  pense' 
est  depuis  longtemps  la  devise  des  armes  d'AngIeterre_ 
ainsi  que  "  Dieu  et  mon  Droit." 

0n7.\èrsie, eleventh;  \Q\i,îam;  écrites, îm/^fn;  fnrentadministre'es, ;/•??■« «f/mm/i- 
tered;  de  même,  aUo;  jusqu'au,  till  the;  régne,  reign;  Edouard,  Edward;  ce  tut, 
%t  vas;  roi,  king;  de'e-réta,  decreed;  procédure,  proceedings  ;  aurait  lieu,  should 
beconducted;  désormais,  henceforth;  lorsque,  when;  dominait,  prevailed;  élfeves, 
pupils,  scholars;  écoles,  schools;  publiques,  public;  devaient,  had,  (should' were 
bound);  écrire,  to  irrite;  versions,  translations;  c'est,  it  is  ;  système,  system: 
l'on  pourrait,  one  might;  fovt  bien,  tery  well;  adopter,  adopt;  de  nos  jours,  in 
our  rfays ,•  avancées,  advanced;  Grande-Cliarte,  Magna  Charta;  signée,  signed; 
Jean,  John;  douze  cent  quinze,  12!5;  était  écrite,  was  tcritten;  premier,  first  ; 
se  servit,  made  vse;  ancienne,  old;  en  usage,  in  tise,  customary  ;  de  son  temjis, 
at  his  time;  soit,  be;  droit,  right;  comme,  as;  il  est,  it  ù ;  désiré,  desired; 
\or>(\VLe,  when  ;  donna,  gave;  consentement,  assent;  honni  soit  qui  mal  y  pense, 
evil  be  to  him  who  evil  thinks  on  this  ;  est  depuis  long  temps,  has  long  been 
devise,  motto,  device;  ainsi  que,  as  well  as;  Dieu  et  mon  Droit,  God  and  my  right. 

DOUZIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  Les  mots  anglais  qui  se  rapportent  aux  dignités,  aux 
honneurs  et  à  l'état  des  personnes  sont  dérivés  du  français, 
tels  que  :  sovereign  (souverain),  sceptre  (sceptre),  throne 
(trône),  prince  (prince),  duke  (duc),  count  (comte),  baron, 
(baron),  sir  (seigneur)  ;  les  expressions,  vdlain  (vilain;,  et 
*■«?/  (serf),  qui  s'appliquaient  aux  indigènes,  ont  la  même 
origine.  2.  Les  mots  anglais  qui  servent  à  indiquer  la  chair 
^u  bœuf,  du  porc,  du  veau,  du  mouton,  et  du  chevreuil 
sont  d'origine  française;  ainsi,    beef,   porte,  mutton,  veal, 
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venison,  vienneut  des  mots  français,  bœuf,  porc,  mouton 
veau,  venais,  n  ;  tandis  que  les  mots  anglais,  qui  repré- 
sentent l'animal  même  sont  d'origine  saxonne.  3.  Voici 
d'autres  exemples  de  mots  anglais  dérivés  du  français  : 
domuia  (domaine),  duncjeon  (donjon),  biscuit  (biscuit),  mason 
(maçon), ybr^s/  (forêt)  yVoparrf^  (jeu  perdu),  asAi;:^*- (assises), 
ancestors  (ancêtres),  flute  (flûte),  curfew  (couvre-feu),  caidi- 
Hower,  (chou-fleur),  parlour  (parloir),  cambric  (Cambrai), 
bayonet  (Bayonne),  troy-weiyht  (Troyes),  avoirdupois  weight 
(avoir  du  poids).  4.  Il  y  a  en  Angleterre  beaucoup 
de  noms  de  famille  et  de  noms  de  baptême  dérivés  du 
français  :  par  exemple,  Grosvenor,  Granrille,  Mortimer, 
Beaufoy,  Tnlboys,  Taylor,  Beauntont,  Beaufort,  Francis, 
Charles,  Louis,  Henrietta, 

^ouzifcme,  twelfth;  mots,  words;  se  rapportent,  refer;  dignities,  dignities; 
honneurs,  honours;  état,  sfote^  condition;  personnes, /(«rions;  Aérivés,  derived  ; 
tels  que,  5(ifA  Ov*  ;  s'appliqivdient,  irere  applied  ;  ont  have;  servent,  serve;  indi- 
quer, to  denote  ;  cliair,  /?<>s/«  ;  bœuf,  ox  ;  porc,  hog  ;  veau,  calf;  mouton,  s/teep  ; 
Clievretiil,  tid;  viennent,  corne;  tandis  que,  while;  repre'sentent,  represent; 
même,  itself;  saxon,  ne,  Saxon;  voici,  here  are;  d'autres,  other;  i\  y  a.  titere 
are  ;  noms  de  famille,  faiaily  naines  ;  noms  de  bapt^èine,  christian  names. 

TREIZIÈME   LKÇOX. 

Géographie  de  la  France.     Ses  limites  et  ses  principales 

montagnes. 

1.  Par  quoi  la  France  est-elle  séparée  de  l'Angleterre? 
2.  Parla  Manche  et  le  Pas-de-Calais.  3.  Quelle  distance 
y  a-t-il  eutre  Douvres  et  Calais/  4.  Vingt-et-un  milles; 
la  traversée  se  fait  par  le  paqttebot  à  vapeur  eu  une  heure 
et  demie  environ.  5.  Quelle  est  la  situation  géographique 
de  la  France  par  rapport  aux  principales  nations  du  conti- 
nent? 6.  La  France  est  presque  centrale  ;  elle  a  pour  voi- 
sines l'Espagne,  1'  Italie,  la  Suisse,  l'Allemagne  et  l'Angle- 
terre. 7.  Quelles  sont  les  montagnes  qui  séparent  la  France 
de  l'Italie?  8.  Les  Alpes,  parmi  lesquelles  on  distingue 
le  Mont-Blanc,  la  plus  haute  montagne  de  l'Europe. 
9.  Cette  montagne,  qui  s'élève  à  une  hauteur  de  plus  de 
15,000  pieds  au  dessus  du  niveau  de  la  mer,  tire  son  nom 
de  la  neige  dont  elle  est  sans  cesse  couverte.  10.  La 
Provence,  renommée  pour  la  beauté  de  son  ciel  et  la 
douceur  de  son  climat,  est  située  au  pied  des  Alpes. 

Treizième,  thirteenth  ;  \mvAe%.  boundaries  ;  ■pnnc\^a]es,  principal  ;  montagnes, 
mountains  ;  par  quoi,  by  what;  séparé,  e,  separated  ;  Hanche,  Channel  ;  Pas-de-  Ch- 
lais.  Straits  of  Dover  ;  quel,  quelle,  vhat  ;  y  a-t-il,  is  there  ?  entre,  between;  Dou- 
rrej,  Dover  ;  vingt  et  uil,  tircntu-one  ;  mille,  mile ,  Trave^^ée.  crossing  ;  paquebot  ^ 
vapeur,  ileam  boat;  se  fait,  is  peiformed;  en,  in  ;  heure,  hour:  demi,  e,  half;  envi- 
ron, about;  géographique,  geographical;   par  rapport,  iciià  regard;  presque. 
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nfarlp;  voisin,  e,  neighbour;  Espagne,  Spain;  Suisse,  Smtzerîand ;  Allcraatrrie, 
Ueruiany;  montagne,  mountain;  Alpes,  Alps;  panui,  amongst;  on  distiivue. 
ice  distinguish;  la  plus  haute,  the  highest;  s'élève,  rises;  hauteur,  height,  eleva- 
tion; plus  de,  jno7-e  than;  quinze  mille,  15,000;  pied, /oo<,-  au  dessus  de,  above; 
Tiivean,  level  ;  mer,  sea;  tire,  takes  {dratrs)  ;  nom,  name;  neige,  snotc  ;  dont, 
tdth  uhich;  sans  cesse,  incessantly;  couvei-t,  e,  covered;  renommé,  e,  re- 
rxricned;  beauté,  beauty;  ciel,  sky;  douceur,  mildness;  au  pied,  at  the  root. 

QUATORZIÈME   LEÇON. 
Même  sujet. 

1.  Quelles  sont  les  montagnes  qui  séparent  la  France 
de  l'Espagne  ?  2.  Les  Pyrénées,  dont  plusieurs  pics  at- 
teignent une  hauteur  de  plus  de  10,000  pieds  ;  c'est  dans 
len  Pyrénées  que  se  trouve  la  source  de  la  Garonne. 
3.  Dans  l'intérieur  de  la  France,  il  y  a  deux  grandes 
chaînes  de  montagnes  :  le  Jura,  qui  sépare  la  France  de  la 
Suisse  et  s'étend  depuis  le  Rhin  jusqu'au  Rhône,  et  les 
Monts  Cévennes  qui  s'étendent  du  midi  au  nord-est  de  la 
France.  4.  A  l'est,  on  remarque  les  Vosges  ;  et  au  centre, 
les  montagnes  d'Auvergne  et  du  Limousin.  5.  Dites- 
moi  quels  sont  les  animaux  sauvages  que  Ton  trouve  en 
France.  6.  Le  loup,  le  sanglier,  le  renard,  qui  sont  assez 
nombreux  dans  la  plupartdes  forêts  ;  l'ours,  qui  ne  se  trouve 
que  dans  les  Pyrénées,  les  Alpes  et  le  .Jura;  et  le  chamois, 
qui  est  assez  commun  sur  les  Alpes  et  les  Pyrénées. 

Quatorzième,  fourteenth  ;  dont,  of  which  ;  plusieurs,  several  ;  pic,  peai  or 
tummit;  atteignent,  reach;  de  plus  de,  of  more  than;  dix  raille,  10,000;  se 
trouve,  is  to  be  found;  intérieur,  interior;  il  y  a,  there  are;  chaîne,  chain; 
sépare,  separates;  s'étend,  extends;  depuis, /ro/H ;  jusqu'au,  to  the;  s'étendent, 
extend;  midi,  south  ;  nord-est,  north-east;  à  l'est,  on  the  east;  on  remarque,  there 
are  {one  remarks)  ;  au  centre,  in  the  centre  ;  on  voit,  we  see;  dites-moi,  tell  me; 
sauvage,  îftZrf;  ïonp,  wolf  ;  sanglier,  î^i'W-ioctr;  renard, /oj;  assez  nombreux, 
pretty  numerous;  la  plupart,  most;  l'ours,  the  bear;  ne  se  trouve  que,  is  found 
only  ;  chamois,  chamois,  a  species  of  goat  ;  commun  sur,  common  on  or  to. 

QUINZIÈME   LEÇON. 
Principaux  Fleuves  de  la  France. 

1.  Quels  sont  les  principaux  fleuves  de  la  France? 
2.  Le  Rhône,  la  Seine,  la  Loire  et  la  Garonne.  3.  Décrivez 
ces  fleuves.  4.  Le  Rhône  prend  sa  source  dans  les  Alpes, 
puis  coulant  vers  le  midi,  il  traverse  le  lac  Léman  ou  de 
Genève,  et  forme  en  partie  la  limite  entre  la  France  et  le  roy- 
aume Sarde  :  il  entre  ensuite  en  France  et  coule  vers  l'ouest 
jusqu'à  Lyon,  où  il  reprend  son  cours  vers  le  midi  et  se 
jette,  en  formant  un  delta,  dans  la  Méditerranée,  après 
avoir  parcouru  530  mil'es  en\  iron,  b  Le  Rhône  est  un 
fleuve  très-rapide,   il  s'élève   jusqu'à  six  mille  pieds   au 
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dessus  du  niveau  de  la  mer  ;   la  pente  en  est  telle  qu'il 
descend  d'un  pied  sur  435. 

Quinzième,  yî/îcenM  ;  fleuve,  river  ;  quel,  le,  whkh  ;  décrivez,  describe  ;  prend 
sa  source,  rises;  dans,  in;  Alpes,  Alps;  puis,  then;  coulant,  /lowing;  vers, 
towanls  ;  midi,  south  ;  traverse,  prisses  through  ;  lac,  lake  ;  Léman,  Léman  : 
Genève,  Genera;  forme,  forms;  en  partie,  partly;  entre,  between;  royaume, 
tingdom;  Sarde,  Sardinian,  of  Sardinia;  entre,  en«(?rs ,•  ensuite,  then;  coule, 
^ows  ;  ouest,  irest  ;  jusqu'il,  as  far  as  ;  reprend,  resumes;  cours,  course  ;  se  jette, 
faits,  emplies  itself;  en  formant, /ormmf;;  delta,  delta;  dans,  in;  Mo'diterranée, 
Mediterranean;  a.'pr'ùs,  after  ;  Avo\r,  having  (to  have)  ;  pArconm,  travelled  ;  cinci 
cent  trente,  530,-  milles,  miles  ;  environ,  about;  fleuve,  river;  il  s'élève,  it  rises 
at  an  elevation;  pied, /&o<  ;  au  dessus  de,  above;  niveau,  level;  mer,  sea;  pente, 
declivity  ;  tel,  telle,  such  ;  sur,  in  ;  quatre  cent  trente-cinq,  435. 

SEIZIÈME   LEÇOX. 

Même  sujet. 

1.  La  Seine  prend  sa  source  dans  le  département  de  la 
Côte-d'Or;  elle  coule  vers  le  nord-ouest  et,  après  un  cours 
de  470  milles,  se  jette  dans  la  Manche  au  Havre-de-Grâce. 
Les  villes  de  Paris,  Iloueu,  le  Havre,  Troyes  et  Melun  sont 
situées  sur  les  bords  de  cette  rivière.  Le  courant  de  la  Seine 
est  extrêmement  lent,  la  pente  eu  est  très  faible,  n'étant  que 
d'un  pied  sur  3,800,  et  le  cours  en  est  très-sinueux.  11  y  a 
300  îles  dans  le  Seine  entre  Paris  et  le  Havre.  2.  La  Loire 
prend  sa  source  dans  les  Cévennes,  coule  vers  le  nord- 
oueit  et,  après  un  cours  de  600  milles,  se  jette  dans  l'Océan 
Atlantique.  Ce  fleuve  rencontre  dans  son  cours  les  villes 
d'Orléans,  de  Bluis,  de  Tours,  et  de  Nantes.  3.  La  Ga- 
ronne prend  sa  source  dans  les  Pyrénées,  coule  vers  le 
nord-ouest  et,  après  un  cours  de  360  milles,  se  jette  dans 
la  Gironde,  qui  a  son  embouchure  dans  l'Océan  Atlantique. 
La  ville  de  Bordeaux  est  située  sur  la  Garonne,  4.  Le 
sol  de  la  France  est  on  ne  peut  mieux  arrosé  :  un  grand 
nombre  de  rivières  se  jettent  dans  les  principaux  fleuves; 
on  en  compte  jusqu'à  200,  dont  plusieurs  sont  navigables. 
5.  Les  principaux  poissons  qu'on  pêche  dans  les  eaux 
douces  de  la  France  sont  les  carpes,  les  perches,  lea 
brochets,  les  tanches,  les  anguilles  et  les  truites. 

Seizième,  sixteenth  ;  prend  sa  source,  rises;  département,  department;  nord- 
ouest,  nor«/i-ir«<;  quatre  cent  soixante-dix,  470;  se  jette, /«/fa;  Manche, CAannW; 
ville,  town;  situé,  e,  situated;  sur,  on;  bord,  bank;  courant,  current;  extrême- 
ment, extremely;  lent,  slow;  faible,  slight;  n  e'tant  que,  onlij  being  ;  trois  milla 
Imii  cents,  3«60;  sinueux,  winding;  il  y  a,  there  are  ;  trois  cents,  300;  îles, 
islands;  nnire,  between  ;  vers,  towards;  six  cents,  fiOO  ;  Atlantique,  Atlantic 
fleuve,  river;  rencontre,  meets;  trois  cent  soixante,  360;  embouchure, 
mouth;  sol,  soil;  on  ne  peut  mieux,  extremly  well;  aiTosé,  watered;  on  en 
compte,  ice  reckon;  dont,  of  which;  plusieurs,  several;  poissons,  fish;  qu'on 
pêche,  ichich  are  caught;  les  eaux  douces,  fresh  water;  carpes,  carp;  perches, 
perch  ;  brochets,  piie  ;  tanches,  tench  ;  anguilles,  tels  ;  truites,  trout, 
2 
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t>IX-SEPTIKME   LEÇON. 

CViiïial,  sol  et  productions  naturelles  de  la  France. 

1.  Quel  est  le  climat  de  la  France?  2.  La  France, 
située,  comme  elle  l'est,  au  milieu  de  la  zone  tempérée 
et  étant  peu  élevée,  jouit  d'un  climat  doux  ;  elle 
H  axissi  un  beau  ciel  et  une  atmosphère  douce  et  salabre, 
3.  Dans  le  midi  de  la  France,  il  fait  beaucoup  plus  chaud 
({lie  dans  le  nord  ;  aussi,  la  vigne,  l'olivier  le  mûrier  et  le 
cliâtaignier  y  croissent-ils  en  abondance.  4.  Quelle  est  la 
superficie  de  la  France  ?  5.  205,000  milles  carrés,  super- 
ficie qui  est  près  de  quatre  fois  plus  grande  que  celle  de 
l'Angleterre.  6.  Le  sol  de  la  France  est  généralement 
fertile  et  produit  abondamment  des  grains  de  toute  espèce. 
7.  Les  principales  céréales  de  la  France  sont  le  blé, 
l'avoine,  l'orge,  le  maïs,  le  sarrasin  ou  blé  noir.  8.  Dites- 
moi  les  noms  d'autres  produits  végétatix.  9.  La  betterave, 
le  lin,  le  chanvre,  le  tabac,  le  houblon.  10.  La  France 
produit  aussi  en  abondance  des  fruits  de  toute  espèce,  tels 
que  pommes,  poires,  cerises,  pi'unes,  pêches  ;  et  dans  le 
midi,  des  châtaignes,  des  olives,  des  oranges  et  des  citrons. 
11.  La  septième  partie  de  la  France,  consiste  en  ibrêts,  où 
l'on  trouve  le  sapin,  le  pin,  le  chêne,  le  peuplier,  et  beau- 
coup d'autres  arbres.  12.  Quelles  sont  les  productions 
minérales  1  13.  La  houille,  ou  charbon  de  terre,  le  fer,  le 
cuivre,  le  plomb,  le  sel,  le  marbre,  et  une  grande  variété 
de  pierres  de  taille,  dont  on  se  sert  pour  la  construction 
des  maisons. 

Dix-septisme,  aeivnleenth;  situé,  e,  situated;  comme  elle  l'est,  as  it  is;  au 
iDilieit,  iu  l/ie  middle;  tempe'ré,  e,  temperate;  peu,  little;  élevé',  e,  elevated; 
jfi\iit  de,  enjoys;  aussi,  also;  beau,  beautiful;  ciel,  sky;  doux,  ce,  mild; 
salubre,  salal/rious  ;  midi,  south  ;  il  fait,  it  is  ;  beaucoup,  much  ;  plus  cliaud, 
tcarmer;  que,  than;  aussi,  therefore;  vigne,  vine;  olivier,  olive-tree; 
mûrier,  mulherry-tree ;  cliâtaignier,  chesnut-tree ;  y,  there;  croissent,  grow; 
superficie,  area;  mille,  mile;  carré,  square;  près  de,  nearly;  quatre, /our  ;  fois, 
times  ;  plus  grande,  greater,  extensive;  celui,  celle,  that  ;  sol,  soil;  généralement, 
generally;  produit,  produces;  abondamment,  in  abundance;  espèce,  kind; 
céréales,  corn  {corn^  crops)  ;  blé,  corn,  wheat  ;  avoine,  oats  ;  orge,  barley  ;  maïs, 
■niaize  [Indian  wheat);  le  san-azin  ou  blé  noir,  buck-wheat;  dites-moi,  tell  ine; 
nom,  name;  d'ivutres,  of  other;  produit,  production;  végétal,  aux,  vegetable; 
betterave,  beet-root;  lin,  Jlax  ;  chan\Te,  hemp;  tabac,  tobacco;  honWon,  hops  ; 
toute  espèce,  every  kind;  tels  que,  such  as;  ponmie,  apple;  poire,  pear; 
cerise,  c/ierr(/; prune  plum;  pèche, peach;  châtaigne,  chesnut;  orange,  orange; 
citron,  leinon  ;  septième,  seventh  ;  forêts,  forests  ;  on  trouve,  are  found  ;  sapin, 
■  fir,  fr-tree ;  pin,  pine;  chêne,  oak;  peuplier,  poplar;  minéral,  minerai;  houille, 
charbon  de  terre,  coal;  fer,  v'on  ;  cuivre,  copper;  plomb,  lead;  sel,  sait;  marbra, 
)/'£/rW^  ,■  grand,  e,  gréai  ;  variété,  variety;  pierre  Ac  V.xWle,  quarry-stone  ;  dont, 
uhich;  on  se  sort,  arc  vsed ;  maison,  liouse. 
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DIX-HUITIÈME   LEÇON. 

Produits  de  la  France  :  ses  manufactures. 

1.  En  quoi  consiste  le  commerce  principal  de  la  France? 
2.  En  vin,  qui  est  le  jus  fermenté  du  raisin,  fruit  que  l'on 
récolte  en  abondance  dans  le  midi  de  la  France.  3.  Quels 
sont  les  vins  de  France  les  plus  estimés  ?  4.  Les  vins  de 
Bourgogne,  de  Bordeaux  et  de  Champagne.  5.  Qu'entend- 
on  par  "  vin  ordinaire  ?  "  6.  Un  vin  rouge  d'une  qualité 
médiocre  que  l'on  boit  généralement  aux  repas.  7.  Com- 
ment se  fait  l'eau-de-vie  ?  8.  On  la  distille  du  vin.  La 
meilleure  eau-de-vie  s'appelle  cognac,  du  nom  de  la  ville 
oil  elle  est  distillée.  9.  A  quoi  sert  la  betterave  ?  10.  Elle 
sert  principalement  à  faire  du  sucre;  la  plus  grande  partie 
du  sucre  consommé  en  France  provient  de  la  betterave. 
11.  Que  fait-on  du  fruit  de  l'olivier?  12.  Ou  en  fait  de 
)'huile,  dont  la  consommation  est  très-grande  en  France. 

Dix-huitifeme,  eighteenth;  \>Toàmt, prodîice ;  quoi,  what;  consiste,  consists;  Tin, 
Kine  ;  jns,  juice;  fermenté,  ferr/ienled  ;  raisin,  grape;  l'on  cultive,  is  cultivated  ; 
on  récolte,  is  gathered;  midi,  sotith ;  les  plus  estimés,  the  most  esteemed  ;  Bour- 
gogne, Burgundy;  qu'entend-on,  what  is  nieant ?  ronge,  red;  médiocre,  mode- 
rate; l'on  boit,  is  drunk;  généralement,  generally;  repas,  meals;  comment, 
how;  se  fait,  is  made;  eau-de-vie.  brandy;  on  la  distille,  it  is  distilled;  la 
meilleure,  the  best;  s'appelle,  is  called;  nom,  name;  ville,  town;  distillé,  e, 
distiHed;  à  quoi  sert,  of  ichat  use  is?  betterave,  beet-root;  elle  sert,  it  is  used; 
faire,  to  make;  sucre,  sugar;  consommé,  consumed;  provient,  comes  from,  is 
made  from;  que  iA\t-Qn,  wliat  is  done  or  made?  olivier,  olive-tree;  on  en 
fait,  is  made  of  it)  huile,  oil;  consommation,  consumption. 

DIX-NEUVIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  Où  se  trouve  principalement  la  soie  ?  2.  Vers  le  midi 
de  la  France,  dans  le  Lyonnais,  le  Vivarais,  et  le  Langue- 
doc, le  climat  étant  dans  ces  provinces  propre  à  la  culture 
du  mûrier,  dont  les  feuilles  servent  à  nourrir  le  ver-à-soie. 
3.  Que  fait-on  avec  la  soie  grège  ?  4.  On  en  fait  du  velours, 
des  rubans  et  des  soieries  de  différentes  espèces.  5  Les 
Français  excellent  principalement  dans  leurs  manufactures 
de  dentelle  et  de  soieries  :  on  doit  attribuer  cette  supério- 
rité au  génie  naturel  du  peuple  que  le  gouvernement  fran- 
çais a  toujours  encouragé  en  fondant  des  écoles  de  dessin 
et  des  cours  gratuits  pour  la  classe  ouvrière,  sur  diverses 
sciences  appliquées  aux  arts  et  manufactures.  6.  La  fabri- 
cation des  pendules,  des  montres,  des  bijoux  et  des  objets 
de  goût  et  de  luxe,  est  principalement  exploitée  à  Parii, 
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où  elle  emploie  un  grand  nombre  d'ouvriers.    7.  La  sculp 
ture  de  l'ivoire  se  fait  à  Dieppe,  ville  du  département  de 
la  Seine-Inférieure. 

Dix-neuvième,  nineteenth;  se  trouve,  is  produced;  soie,  silk;  cWmsA,  climate  i 
piojjio,  adapted;-  culture,  cultivation;  mûrier,  mulberry-tree;  feuille,  le'\f; 
servent,  scrw ;  nourrir, /eft/ ;  ver-à-soie,  siVi-Jcorm;  grège,  raw;  velours,  vel- 
vet; ruban,  ribbon;  soieries,  silks;  espèce,  kind;  excellent,  excel;  dentelle, 
lace;  on  doit,  ue  mvst;  attribuer,  attribute;  génie,  talent,  genius;  peuple, 
people;  toujours,  always;  encouragé,  eîtcovraged ;  en  fondant,  by  fuundiny  ; 
école,  school;  dessin,  design,  drawing;  cours,  lectures;  f^rsituits,:  gratuitous  ; 
ouvrière,  working;  divers,  e,  various;  appliqué,  e,  applied;  fabrication,  manu- 
facture; pendule,  clock;  montre,  watch;  bij oux,  ^cî^fe ;  objet,  o6>cï,-  goiit, 
taste;  luxe,  luxury;  exploité,  curried  on  ;  emploie,  employ  ;  un  grand  nombre, 
m,any ;  ouvTiers,  workmen;  ivoil'e,  ivory;  se  fait,  is  carried  on;  ville,  iown; 
infe'rieui',  e,  lower. 

VINGTIÈME    LEÇON. 
Observations  génùrales  sur  la  France  et  ses  habitants. 

1.  La  France  se  divise  en  86  departments  :  avant  la  ré- 
volution de  1789  elle  comprenait  36  provinces.  2.  Quelle 
est  Li  population  de  la  France?  3.  Elle  est  de  plus  de 
35  millions  d'âmes.  4.  Comment  peut-on  diviser  cette 
population  par  rapport  au  rang,  à  la  profession  ou  au 
/nétier  de  chaque  individu?  5.  La  population  des  cam- 
pagnes peut  s  évaluer  à  20  millions  ;  les  fabricants  et 
les  artisans  sont  au  nombre  de  10  millions  ;  les  professions 
comptent  pour  4  n)illions  ;  et  les  domestiques  et  autres 
pour  près  de  2  millions.  6.  Il  y  a  onze  miliîolis  de  pro- 
priétaires fonciers  en  France.  7.  Quel  est  le  caractère 
du  peuple  français?  8.  Le  Français  est  vif,  courageux, 
poli  et  hospitalier.  9.  La  France  a  produit  beaucoup  d'hom- 
mes qui  se  sont  distingués  dans  les  lettres,  les  sciences  et 
les  arts,  et  dans  la  carrière  des  armes.  10.  On  considère  la 
France  comme  la  première  puissance  militaire  de  l'Europe; 
l'armée  française  compte  près  d'un  demi-million  d'hommes 
de  toutes  armes,  et  la  marine  n'est  inférieure,  en  vais- 
seaux de  guerre,  qu'à  la  marine  anglaise.  11.  Les  grands 
arsenaux  maritimes  de  la  France  sont  :  Toulon,  Brest, 
Cherbourg,  Rochefcrt  et  Lorient.  1 2.  Quelle  est  la  religion 
dominante  ?  La  religion  catholique  romaine.  13.  Les 
autres  cultes  sont  librement  professés  ;  l'état  n'en  reconnaît 
et  n'en  salarie  que  trois:  les  catholiques,  les  protestants, 
ou  église  réformée,  et  les  juifs.  14.  Il  y  a  en  France 
environ  deux  millions  de  protestants  et  cinquante  mille 
juifs. 

Vluplip.me,  Iwentiethi  habitants,  inhabitants;  se  tWvhe,  is  divided ;q\X!iti-e--vii:;xt- 
sU,  86;  <ivAur,  b^'ore;  mil  sept  cent  quatre-vingt-six,  ITKH;  comprenait,  cmn- 
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prized;  trente-six,  3G;  plu»  de,  more  than;  trente-cînq,  35  ;  Smes,  sotiU;  com- 
ment, how  ;  peut-on,  may  we  f  diviseï",  divide  ;  par  rapport,  with  regard  to  ;  rang, 
r««A' ;  mu  tier,  irarfe  ;  chaque,  fac/i  ;  uidiridu,  individual;  campagne,  country; 
peut,  may;  s'évaluer,  6e  valued  ;  dix,  ten;  fabricants,  manufacturers  ;  artisan, 
artisan;  comptent,  reckon,  count;  quatre,  /b«/' ,•  domestique,  servant:  près 
de,  nearly;  deux,  tvo:  onze,  11;  loncieis,  landed;  vif,  lively;  courageux, 
courayeouf  ;  poli,  polished;  hospitalier,  hospitable;  a  produit,  has  produced; 
beaucoup  de,  many  ;  so  sont  diatingue's,  have  distiiiçuished  themselves  ;  lettres, 
letters;  carrière,  career  ;  armes,  ar//^«  ,•  on  considère,  is  considered;  première, 
first;  puissance,  power;  militaire,  >Hj7itorj/;  arme'e,  arTny;  demi,  Aa//;  de  toutes 
armes,  of  all  arms  or  kinds;  marine,  navy;  n'est  inférieure  qu'à,  is  second 
only  to  ;  vaisseaux  de  guene,  ships  of  war  ;  arsenal,  aux,  arsenal;  dominant,  e, 
■prevading;  cultes,  religions,  forms  of  worship;  librement,  freely;  l'état,  tlie 
state;  ne  reconnaît,  only  recognizes  ;  ne  salarie,  only  pays;  l'église  réformée, 
the  reformed  cliurch  (protestant)  ;  environ,  about;  cinquante,//^]/;  juifs,  jeirs. 

VINGT  ET  UNIÈME   LEÇON. 

Observations  sur  les  Villes  de  France. 

1.  La  plupart  des  villes  de  France  sont  environnées  de 
murs,  ou  ont  des  barrières  à  l'entrée,  où  l'on  prélève  une 
certaine  somme,  à  titre  d'octroi,  sur  tous  les  articles  de 
consommation  qui  sont  sujets  aux  droits.  2.  Toute 
charrette,  toute  voiture  même,  doit  s'arrêter  à  la  barrière, 
afin  de  permettre  aux  employés  de  l'octroi  de  s'assurer 
par  eux-mêmes,  si  elle  ne  contient  pas  quelques-uns  de 
ces  articles.  3.  Les  rues,  dans  la  plupart  des  villes, 
sont  étroites,  et  n'ont  pas  généralement  de  trottoirs  ; 
et  le  ruisseau  coule  quelquefois  au  milieu  de  la  rue. 
4.  Comme  les  pierres  dont  on  se  sert  pour  le  pavage  des 
rues  sont  en  général  petites  et  deviennent  irrégulières  par 
le  frottement,  il  est  assez  difficile  pour  un  Anglais  de 
marcher  sans  se  fatiguer  beaucoup.  5.  La  nuit,  les  rues 
sont  éclairées  par  des  réverbères  suspendus  au  milieu, 
à  l'aide  de  cordes  fixées  aux  deux  maisons  qui  se  fout 
face. 

Vingt  et  tmièmo,  tiventy-first ;  stir,  on;  ville,  ioîrn  ;  la  plupart,  <7ie  mos/; 
environné,  e,  su/rounrfeii  ;  mur,  moH;  barrière,  barrier;  entrée,  entrance;  on 
y  prélève,  there  is  levied;  somme,  sum;  à  titre  de,  as  (under  the  name  of); 
octroi,  town  ■  dues  ;  consommation,  consumption  ;  sujet,  liable;  droit,  duty, 
chaiTette,  cart;  voiture,  carriage;  même,  even  ;  doit,  i*  bound,  must;  s'arrêter, 
stop;  afin  de,  )n  orrfer  «o;  permettre,  aWozfi;  employes,  officos ;  s'assuroii  par 
eux-mêmes,  to  make  sure  (by  pei'sonal  inspection};  contient,  contains;  rues, 
streets;  la  plupart,  most,  the  majority;  étroit,  e,  narrow;  trottoir,  foot-path; 
ruisseliu,  gutter;  coule,  rwn-s;  quclqnefoi.s,  sometimes;  au  milieu,  in  t/te  middle; 
comme,  as;  pierres,  stones;  dont  on  se  sert,  uhich  are  used;  pavage,  paving; 
petit,  small;  deviennent,  became;  frottement,  friction;  assez  difticile,  rather 
difficult;  marcher,  to  walk;  sans,  without;  se  tutij^aitr,  fatiguiiiij  himself;  la  nuit, 
at  night;  éclairé,  lit  or  lighted  ;  réverbère,  lamp;  suspendu,  suspended  ;  à  l'aide 
de,  by  means  of;  cordes,  cords;  fixées  aux  deux  maisons,  fastened  to  the  two 
houses;  qui  se  font  face,  which  face  one  another 
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VINGT-DEUXIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  Au  lieu  de  jeter  les  balayures  d'une  maison  dans  un 
Heu  destiné  à  les  recevoir,  comme  en  Angleterre,  on  les  en- 
tasse devant  la  maison,  ou  bien  on  les  descend  au  moyen 
d'un  panier  dans  la  rue,  et  des  voitures  viennent  les  enlever 
régulièrement  tous  les  matins.  Par  ordre  de  la  police, 
tout  devant  de  maison  doit  être  balayé  avant  huit  heures 
du  matin,  sous  peine  d'amende.  2.  Dans  les  rues,  à 
l'entrée  des  spectacles  et  des  salles  de  concert,  on  ne  se 
coudoie  ni  ne  se  heurte,  on  ne  se  pousse  ni  ne  se  bat  à 
qui  passera  le  premier;  toute  place  dans  la  loule  est  de 
droit  à  celui  qui  l'occupe  et  son  voisin  ne  cherchera  jamais 
à  la  lui  prendre.  3.  11  est  très-intéressant  pour  un  Anglais 
d'observer  les  gestes  animés,  éloquents  même,  des  Fran- 
çais, quand  ils  sont  à  convei'ser  ensemble.  4.  Les  maga- 
sins, par  la  manière  dont  ils  sont  décorés  et  arrangés  à 
l'intérieur,  offrent  l'aspect  le  plus  attrayant  et  sont  dignes 
d'admiration.  5.  Les  maisons,  dans  les  grandes  villes, 
sont  en  général  assez  vastes  pour  contenir  plusieurs 
familles  :  à  Paris,  il  y  a  des  maisons  qm  ont  jusqu'à  huit 
étages.  6.  Les  planchers,  ou  parquets,  qui  sont  générale- 
ment en  chêne  et  non  en  sapin,  ne  sont  pas  couverts 
d'un  tapis,  comme  en  Angleterre,  mais  ils  sont  toujours 
cirés  avec  soin.  7.  Les  chambres  sont  généralement 
carrelées. 

Vingt-deuxième,  twentH'Seeond ;  an  lieu  de,  instead  of;  jeter,  throwing; 
balayures,  sweepinys  ;  un  lieu,  a  place  ;  destiné  à  les  recevoir,  appropriated  to 
that  purpose;  entasse,  heap  up;  devant,  before;  descend,  bring  down  ;  ou  bien, 
or  ;  au  moyen,  by  means  of;  panier,  basket  ;  viennent,  come  ;  f  iilever,  carry, 
carry  away  ;  régulièrement,  regularly  ;  tous  les  matins,  every  morning  ;  devant, 
frontage;  doit,  must;  balayé,  e,  swept;  avant,  before;  huit  heures, 
eight  o'clock;  peine,  penalty;  amende, /n«;  spectacle,  theatre;  salle  de  concert, 
concert-room;  se  coudoie,  elbow  one  another;  se  heurte,  jostle  one  another  ;  se 
pousse,  push  one  another;  se  hat,  fight  ;  passera,  shall  pass;  ■prcrmer,  first;  toute, 
every  ;  foule,  crowd  ;  est,  belongs  ;  de  droit,  by  right  ;  à  celui  qui,  to  the  per- 
son icho  ;  occupe,  holds,  occupies  ;  voisin,  neighbour  ;  cherchera,  will  try  ;  pren- 
dre, to  take  ;  Intéressant,  interesting  ;  observer,  to  obset-ve  ;  gestes,  gestures  ; 
smimés,  animated;  h  converser,  engaged  in  conversation;  ensemble,  together; 
magasin,  shop  ;  manière,  manner  ;  décoré,  e,  decorated  ;  arrangé,  e,  arranged  ; 
a,  l'intérieur,  inside  ;  attrayant,  e,  attractive  ;  digne,  worthy  ;  assez  vastes,  large 
enough;  contenir,  to  contain;  plusieurs,  several;  families,  families,  il  y  a, 
there  are;  jusqu'à,  as  many  as;  huit  étages,  eight  stories;  plancher,  ffoor; 
parquet,  parquet;  {inlaid  fioors);  couvert  de,  covered  with;  tapis,  carpet; 
ciré,  polished  (with  wax);  avec  soin,  m^/i  care;  en  cbâne,  made  of  oak  ;  non, 
not  ;  sapin,  deal,  fir  ;  carrelé,  tiled  (floored  with  tiles). 
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VINGT-TROISIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  En  France  beaucoup  plus  qu'en  Augleterre,  on  se 
sert  (le  volets  et  de  persiennes  extérieures,  à  cause  de  la 
grande  chaleur  du  soleil.  2.  La  plupart  des  villes  ont 
des  boulevards,  ou  un  cours,  avec  un  double  rang  d'arbres 
de  chaque  côté,  ainsi  que  des  musées  et  des  bibliothèques 
publiques.  3.  La  beauté  du  climat  et  la  grande  chaleur 
en  été  font  qu'en  France  on  reste  peu  chez  soi  :  on  va 
chercher  le  plaisir  à  la  promenade,  dans  les  cafés,  où  l'on 
s'associe  avec  une  franchise,  vine  gaîlé  qui  n'existe  pas 
dans  les  pays  froids.  4.  C'est  cette  association  de  toutes 
les  classes  entre  elles  qui  a  donné  au  peuple  français  cette 
politesse  aisée  et  ces  manières  distinguées  qui  excitent 
toujours  l'admiration  des  Anglais.  5.  Les  cimetières,  sont 
à  l'extérieur  des  villes  et  valent  bien  la  peine  d'être  vus. 
6.  Les  tombes  sont  généralement  surmontées  de  croix  de 
bois  ou  crucifix  ;  quelquefois  même  de  petites  chapelles, 
appartenant  aux  familles  riches,  y  sont  construites  pour 
recevoir  les  cendres  de  leurs  parents  ;  et  l'on  y  trouve  un 
auiel,  un  prie-Dieu  et  des  cierges,  ainsi  que  des  vases  de 
fleurs  et  d'autres  ornements.  7.  11  est  défendu  de  faire 
l'abatage  des  bestiaux,  dans  l'intérieur  des  villes;  il 
doit  avoir  lieu  hors  des  barrières,  dans  de  vastes  emplace- 
ments qui  portent  le  nom  d'abattoirs.  8.  Dans  la  plupart 
des  villes  de  France  l'eau  n'est  pas  conduite  dans  les 
maisons  au  moyen  de  tuyaux  comme  en  Angleterre  ;  à 
Paris  il  y  a  des  porteurs  d'eau  qui  en  fournissent  lea 
maisons  à  raison  d'un  sou  le  seau. 

Vingt-troisième,  twenty-third;  on  se  sert  de,  are  itsed;  volets,  shutters;  per- 
sienrie>-,  Venetian  blinds  ;  extérieur,  outer,  external  ;  plus  que,  more  than  ; 
à  cause  de.  o»  account  of;  clialeur,  Afa^-  soleil,  sun;  boulevards,  huulerarus; 
cours,  vralis;  rang,  row;  arbres,  trees;  de  chaque  côté,  ou  each  side: 
aiusi  que,  as  well  as;  musées,  museums;  bibliothèques,  lidraries;  été, 
summer;  font  que,  ca«i«;  •  reste  peu,  to  remain  but  little;  chez  soi, 
at  home;  mais,  but;  on  va  chercher,  tltey  (goto)  seek;  au  contraive,  on  the 
contrary;  plaisirs,  pleasures;  l'on  s'associe,  thei/  associate;  francliise,  ^ani- 
ness  ;  gaité,  clieerfulness  ;  n'existe  pas,  does  not  exist  ;  pays,  country ,-  froid, 
eold;  entre  elles,  among  themselves  ;  adonné,  has  given;  politesse,  politeness; 
aisé,  e,  easy  ;  excitent,  excite  ;  cimetière,  cemetery  ;  valent  bien  la  peine,  are 
tcell  Korth;  d'être  vus,  being  seen;  surmontées,  surmounted;  croix, 
crosses;  bois,  wood;  terre,  ground;  tombe,  grave;  quelquefois,  some- 
times  ;  chixpe\]e,  chapel  ;  appartenant,  belonging;  construit,  constructed;  ren- 
fermer, to  enclose;  cendres,  as/ies ;  parents,  relatives;  morts,  deceased;  l'on  y 
trouve,  there  are  found  ;  antel,  altar;  prie- Dieu,  devotion -chair  ;  cierge,  wax- 
taper;  fleurs,  flowers;  ornements,  ornaments;  est  défendu,  is  forbidden; 
abiita'^e,  slaughtering  ;  hcsXianx,  cattle  ;  doit,  must;  avoir  lien,  take  place;  hors 
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At,outof;  emplacement, p7n«« ;  portent,  bear;  nom,r)ame:  abattoirs,  slciiichttr' 
houses;  plupart,  greater  part  ;  eau.  uater;  conduite,  conducted;  au  moyen  oc, 
iy  means  of;  tuyaux,  pipes;  porteurs  d'eau,  water-carriers,  fournissent, 
supply;  à  raison  d'un,  at  the  rate  of  a;  seau,  pail, 

VINGT-QUATRIÈME   LEÇON. 
Mœurs  et  coutumes  :  le  huire  et  le  manger. 

1.  Les  Français  mangent  beaucoup  moins  de  viande 
de  boucherie  que  les  Anglais  :  chez  eux  il  est  rare  de  voir 
servir  une  grosse  pièce  de  viande.  2.  On  la  sert  générale- 
ment coupée  en  morceaux  et  accommodée  de  toutes  les 
façons  imaginables  :  il  y  a  peut-être  trente  manières  diffé- 
rentes de  préparer  le  veau.  Pour  un  Anglais,  la  viande  est 
en  général  trop  cuite.  3.  La  cuisine  française  est  renom- 
mée depuis  longtemps  ;  les  cuisiniers  trouvent  facilement  de 
l'emploi  en  Angleterre  auprès  des  familles  riches.  4.  Le 
peuple,  se  nourrit  principalement  de  soupe,  de  légumes, 
de  fruits  et  de  pain  ;  le  vin  ordinaire  est  la  boisson  géné- 
rale, excepté  en  Normandie  où  l'on  boit  du  cidre,  et  en 
Picardie  où  l'on  a  de  la  bière.  5.  Le  pain,  en  général, 
est  très-bon  en  France;  on  le  fait  ordinairement  long  et 
fluet.  6.  Afin  d'empêcher  la  fraude,  la  police  veille  à  ce 
que  le  pain  soit  non  seulement  de  bonne  qualité,  mais 
pèse  le  poids  voulu  par  la  loi  :  de  plus  il  y  a  un  tarif 
publié  tous  les  dimanches  qui  indique  le  prix  auquel 
les  boulangers  doivent  vendre  le  pain  pendant  la  se- 
maine. 

Vingt-quatrième,  twenty -fourth  ;  mœurg,  manners  ;  coutumes,  customs  ; 
boire,  drinking  ;  manger,  eating  ;  viande  de  Iwuclierie,  butcher's  meat  ; 
chez  eux,  among  them  ;  voir,  to  see  ;  grosse,  large  ;  servir,  served  ;  on  la 
sert,  it  is  served  ;  coupde,  cut  ;  morceau,  x,  piece  ;  accommodée,  dressed;  façon, 
fcav ;  il  y  a,  there  are;  trente,  thirty;  veau,  real;  trop  cuite,  too  much  done; 
cuisine,  cookery;  renommée,  celebrated;  depuis  longtemps,  for  a  long  period; 
cuisinier,  cook;  trouvent,  fnd  ;  de  l'emiiloi,  employment  ;  auprès  des  riches,  in 
the  domestic  establishments  of  the  wealthy;  le  peuple,  the  people  ;  se  nourrit,  live; 
de  soupe,  on  soup  ;  légumes,  vegetables  ;  pain,  bread  ;  boisson,  drink,  beverage  ; 
l'on  boit,  they  drink;  du  cidre,  cider;  de  la  bière,  b^er;  on  le  fait,  it  is  made: 
fluet,  thin;  afin  de,  ira  oi-der  to;  empêcher,  prevent;  veille,  see;  à  ce  que, 
that;  non  seulement,  not  only;  mais,  but;  pèse,  weighs;  poids,  weifjht;  voulu 
par  la  loi,  lawful;  déplus,  moreover;  publié,  published;  tous  les  dimanches, 
every  Sunday  ;  indique,  indicates  ;  prix,  price  ;  boulangers,  bakers  ;  doivent 
yendi'e,  are  to  sell;  semaine,  week. 

VINGT-CINQUIÈME    LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  Tl  se  fait  en  France,  une  grande  consommation  de  café; 

c'est  ce  qui  explique  pourquoi  les  Français  savent  si  bien 

le  faire  :  quant  o.u  thé,  il  ne  se  vendait  il  y  a  vingt  ans  que 
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chez  les  pharmaciens  ;  il  commence  maintenant  à  devenir 
plus  connu.  2.  Un  plat  de  grenouilles,  ou  plutôt  de  cuisses 
de  grenouilles,  coûte  trop  cher  pour  que  l'on  puisse  se 
permettre  d'en  mander  beaucoup  ;  il  est  considéré  comme 
une  véritable  friandise.  3.  On  ne  fait  généralement,  en 
France,  que  deux  repas  par  jour  :  le  déjeuner  et  le  dîner  : 
cependant  dans  les  collèges  et  dans  les  pensions,  ainsi  que 
dans  beaucoup  de  familles  bourgeoises,  en  province  sur- 
tout, on  en  fait  quatre  ;  le  déjeuner,  le  dîner,  la  collation 
et  le  souper.  4.  Les  Français  sont  très-sobres  :  il  est 
bien  rare  de  voir  dans  la  rue  un  homme  ivre,  bien  que^ 
l'eau-de-vie,  le  rhum  et  le  genièvre  soient  en  France  beatt- 
coup  meilleur  marché  qu'en  Angleterre. 

Vingt-cinquifeme,  twenty -fifth  ;  il  se  fait,  there  is  ;  consommation,  consump- 
tion ;  café,  ccffee  ;  explique,  ejrplains;  savent,  know  ;  le  faire,  hou;  to  maie  it  ; 
quant  à,  as  for  ;  tlié,  tea  ;  il  y  a  vingt  ans,  ticenty  years  ayo  ;  il  ne  se  vendait 
que,  it  teas  only  sold;  chez  les  pharmaciens,  at  the  chemists'  ;  maintenant,  now  ; 
devenir,  to  become;  connu,  known  ;  plat,  dish  ;  grenouilles,  frogs  ;  cuisses,  kgs  ; 
coûte  trop  cher,  is  too  expensive  ;  pour  que  l'on  puisse  se  pennettre,  for  one  to 
allow  oneself;  manger,  to  eat  ;  véritable  friandise,  real  delicacy  ■  on  ne  fait  que, 
they  make  but;  repas,  meals;  déjeuner,  breakfast;  diner,  dinner;  pensions, 
boarding-schools;  families  bourgeoises,  private  families;  en  province,  in  the 
country;  surtout,  es/)faa/?«  ;  souper,  supper;  rue,  stieet;  ivre,  intoxicated, 
drunk;  bien  que,  although;  ean  de-vie,  brandy;  genièvre,  gin;  beaucoup 
meUleur  marché,  very  much  cheaper. 

VINGT-SIXIÈME   LEÇON. 
J'êtej/ieiits. 

1.  Le  climat  étant  plus  doux  en  France  qu'en  Angle- 
terre permet  aux  Français  de  porter  des  vêtements  plus 
légers  que  les  Anglais  ;  la  couleur  des  étoffes  est  vive, 
mais  non  tranchaiite.  2.  En  fait  d'habillements,  le  goût 
français  est  tellement  connu  que  l'on  va  à  Paris,  non 
seulement  de  toutes  les  parties  de  l'Europe,  mais  aussi 
de  l'Amérique,  pour  les  modes  à  suivre  en  chapeaux,  eu 
habits,  en  gilets,  en  pantalons,  en  bottes  et  en  souliers, 
ainsi  qu'en  robes  et  en  châles.  3.  Les  femmes  du  peuple 
ne  portent  pas  de  chapeaux  quand  elles  sortent,  mais  des 
bonnets  qui  sont  souvent  très-élégants.  4.  Les  gens  de  la 
campagne  et  les  pêcheurs  portent  généralement  des  galo- 
ches ou  sabots.  5.  Les  ouvriers  sont  en  blouse  et  en 
casquette.  6.  Le  bleu  est  la  couleur  favorite  :  on  voit  des 
blouses  bleues,  des  robes  bleues,  des  jupons  bleus  des  bas 
bleus  et  même  des  parapluies  bleus. 

Vingt-sixième,  twenty-sixth  ;  vêtement,  dress,  clothing;  climat,  cKmate  ;  doux, 
miPi;  permet,  allows;  porter,  to  wear;  étoffes,  ma^friais  ;  plus  légers,  lighter; 
couleur,  colour  ;  viye.lirely;  mais,  but  ;  non  tranchante,  not  gaudy;  en  fait,  uUh 
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respect  to;  habillement,  dress:  goût,  taste,  tellement,  so  well:  connu,  known  ;  l'on  va, 
people  go;  nonseulement,noîon?y,-  modes,/«^//io/i,ç;  à  suivre,  <p  be/ollowe/J;  chapeau, 
hat,  bonnet  ;  habit,  coat  ;  KÎlet,  icaistœat  ;  pantalon,  pantaloon,  trousers  :  bottes, 
boots;  souliers,  shoes;  robes,  goicns,  dresses;  châles,  skaicls ;  femme,  woman; 
penyle,  people  ;  portent,  wear-;  sortent,  go  out;  bonnets,  caps;  sou\tn;,  often; 
gens,  people;  campagne,  country;  pêcheur,  fisherman  ;  galoclif.s,  shoes  with 
wooden  Suies  ;  sabots,  wooden  shoes,  over  all  ;  ouvriers,  workmen  ;  casquette, 
eaji;  bleu,  blue;  on  voit,  we  see;  jupons,  petticoats;  bas,  stockings;  parapluie, 
urnl/rella. 

VINGT-SEPTIÈME    LEÇON. 

Monnaies  françaises. 

1.  Comment  compte-t-on  en  France?  2.  Par  franca 
et  par  centimes.  3.  Combien  un  franc  vaut-il  de  centimes  ? 
4.  Cent  centimes.  5.  Combien  de  sous  y  a-t-il  dans  un 
franc?  6.  Vingt  sous.  7.  Combien  un  sou  vaut-il  de  cen- 
times? 8.  Cinq  centimes.  9.  Qu'est-ce  qu'un  napoléon  ? 
10.  C'est  une  pièce  d'or,  de  la  valeur  de  20  francs.  1 1.  Que 
vaut  un  franc  en  monnaie  anglaise  ?  12.  II  vaut  de  9  pence 
è  à  10  pence.  13.  Quelle  est  la  grandeur  d'une  pièce  d'un 
franc?  14.  Un  franc  est  un  peu  moindre  qu'un  schelling. 
15.  Combien  pèse  un  franc?  Cinq  grammes.  16.  De  quel 
métal  est-il?  D'argent.  17.  Qu'est-ce  qu'un  centine? 
18.  Une  très-petite  monnaie  en  cuivre,  qui  est  la  centième 
partie  du  franc,  et  la  dixième  partie  du  penny  anglais: 
il  vaut  donc  un  peu  moins  qu'un  demi-fartbing. 

Vingt-septifcme,  twenty-seventh;  monnaie,  coin,  money;  comment,  how, 
compte-ton,  do  they  reckon;  par,  by;  combien  de,  how  many;  vaut,  worth, 
cent,  one  hundred  ;  y  a-t-il,  are  there  ?  dans,  in  ;  vingt,  ticenty  ;  cinq,  fica  ;  qu'est- 
ce  que,  what  is;  c'est,  it  is;  or,  gold;  valeur,  value;  que  vaut,  what  is  worth; 
grandeur,  size;  une  pièce  d'un  franc,  franc-piece;  un  peu,  rallier;  moindre, 
less,  smaller;  combien,  how  much;  p^se,  weighs;  gramme,  Ib^  grains;  argent, 
silver;  cuivre,  copper;  centième,  hundredth;  partie,  part;  dixième,  tenth; 
moins  que,  less  than. 

VINGT-HUITIÈME  LEÇON. 
Même  sujet. 
1.  Qu'est-ce  qu'un  sou?  2.  Un  sou  est  une  monnaie  en 
cuivre,  de  la  grandeur  d'un  demi-penny  anglais  ;  c'est  la 
vingtième  partie  du  franc  et  il  vaut  cinq  centimes.  3.  Qu'est- 
ce  qu'un  gros  sou  ou  double  sou  ?  4.  C'est  une  pièce  en 
cuivre  de  la  valeur  d'un  penny  anglais  ;  mais  il  est  plus 
petit  :  il  vaut  deux  sous  ou  dix  centimes  ;  on  l'appelle  aussi 
décime.  5.  Il  est  à  remarquer  cependant  que  les  pièces  ac- 
tuelles de  dix  et  de  cinq  centimes  sont  beaucoup  plus  petites 
que  celles  des  règnes  précédents.  6.  Combien  de  francs 
donne-t-oc  pour  une  livre  sterling?  7.  Vingt-cinq  francs  ou 
à  peu  près.  8.  Combien  vaut  un  schelling?  9.  Il  vaut  un 
û-anc  25  centimes.    10.  Comment  peut-on  trouver  la  valeur 
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de  centimes  en  monnaie  anglaise  dans  les  comptes?  10.  En 
comptant  les  dix  pour  des  pennies  et  les  cinq  pour  des  demi- 
pemiies,  ainsi  :  d. 

15     centimes     =     1^ 

25  „  =     2i 

Vingt-huitième,  ticenty  eigttth  ;  vingtième,  twentieth;  on  l'appelle,  t<  is  ca??«(f; 
U  est  à  remarquer,  it  is  to  be  noticed  ;  i-ependant,  hoirever  ;  actuel,  le,  actual, 
present;  beaucoup,  much  ;  rh^ne,  reign  ;  ■précddent,  jirecediiiy  ;  donne-X-on,  are 
ffiftn;  Wvre,  pound  ;  h  pen  \>rhs,  t/iereabouts;  peat- oa,  may  we  ;  trouver, //xi; 
en  comptant,  t>y  counting. 

,  VINGT-NEUVIÈME   LEÇON. 

Poids  et  Mesures. 

1.  On  se  sort  en  France  du  système  décimal  pour  les 

poids  et  mesures.     2.  Le  mètre,  qui  est  la  base  du  système, 

est  la  dix-millionième  partie  de  la  distance  du  pôle  à  l'é- 

quiiteur,  et  équivaut  à  environ  3  pieds  3  pouces  anglais. 

3.  Le  kilomètre,  ou  mille  mètres,  équivaut  à  1093  verges. 

4.  Le  gramme  pèse  15  grains  ^.  5.  Le  kilogramme  équivauf 
à  2  livres  3  onces  anglaises.  6.  Le  litre  équivaut  à  près  de 
2  pintes  anglaises.  7.  L'hectare  est  d'environ  2  acres  et 
demi. 

Vingt-neuvième,  twenty-ninth;  poids,  weights;  mesures,  measures;  on  se  sert 
de,  is  used;  base,  basis;  dix-millionième,  ten  millionth  ;  partie,  part  ;  équateui" 
equator;   équivaut,  is  equivalent  ;  en\nron,  about;  pieds,  feet;  pouces,  inches 
mille,  a  thousand;  verges,  yards;   pèse,  weighs;  ^,  demi,  lutlf  ;  li^Tes,  pounds, 
onces,  ounces;  près  de,  nearly;  pintes, ^i«te. 

TRENTIÈME   LEÇON. 

Boute  de  Londres  à  Paris. 

1.  Quel  est  le  chemin  le  pins  court  de  Londres  à  Pams? 

2.  C'est  celui  qui  passe  par  Douvres  et  Calais,  ou  par  Folke- 
stone et  Boulogne  le  voyage  se  l'ait  en  12  heures  et  demie, 
la  distance  de  Loîidres  à  Paris,  par  Calais, étant  de  3.56  milles. 

3.  Le  pays  entre  Boulogne  et  Aaiiens  est  tellement  plat 
qu'il  n'y  a  qu'un  tunnel  sur  toute  la  ligne  du  chemin  de  fer; 
comme  on  ne  voit  pas  de  haies  et  que  l'on  ne  rencontre  qtie 
très-peu  d'arbres,  le  paysage  est  peu  varié.  4.  Eu  chemin 
de  fer  on  peut  voir  des  femmes  occupées  dans  les  champs, 
quelquefois  même  labourant  la  terre.  5.  La  voie  la  plus 
agréable  de  Londres  à  P.'iris,  surtout  en  été,  est  celle  de 
Neuhaven  et  Dieppe  ;  on  a  l'occasion  de  voir  les  anciennes 
villes  de  Dieppe  et  de  Rouen  et  d'admirer  quelques  beaux 
sites  qui  se  présentent  à  l'œil  du  voyageur,  à  mesure  qu'il 
s'avance  dans  la  Normandie.  6.  Les  bonnets  qtie  portent  les 
femmes  normandes  excitent  surtout  l'admiration  d  un  étran- 
ger.    7.  Si  vous  êtes  bon  marin  et  que  vous  ne  souffriez  pas 
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du  mal  de  mer,  vous  pouvez  aussi  aller  à  Paris  par  South» 
ampton  et  le  Havre;  le  voyage  du  Havre  à  Rouen  par  la 
Seine  est  un  des  plus  agréables  que  l'on  puisse  faire,  à  cause 
de  la  grande  variété  du  paysnge,  et  de  la  magnificeuce  des 
coteaux  qui  s'élèveut  de  chaque  côté  de  la  'rivière.  8.  On 
voit  au  musée  des  antiquités  de  Rouen,  la  marque  de 
Guillaume-le-Conquérant,  qui  ne  savait  pas  signer  son  nom. 

Trentième,  thirtieth;  cliemin,  way;  le  plus  conrt,  shortest;  c'est  celui  qui 
passe  par  ;  that  by  (it  is  that  which  goes  by  0  Londres,  London  ;  Douvres,  Dover; 
voyige,  journey  ;  se  fait,  is  accomplished;  demi,  t,  half;  étant,  being;  trois 
lent  quarante  trois,  343  ;  milles,  miles;  pays,  country;  tellement,  so;  plat, 
âat,  level  ;  il  n'y  a  qu'un,  there  is  only  one  ;  liijnc,  line  ;  chemin  de  fer, 
railway;  on  ne  voit  pas,  one  does  not  see;  liaies,  hedges;  l'on  ne  rencontre 
que,  one  meets  but  (with)  ;  très  peu  de,  very  few  ;  arbres,  trees  ;  paysatre, 
landscape,  scenery  ;  peu  varié,  little  varied,  tame  ;  lemraes,  women  ;  oc- 
cupées, at  work  ;  champs,  Jields  ;  quelquefois  même,  sometimes  even  ;  labourant, 
ploughing;  terre,  earth;  vole,  way;  surtout,  especially;  en  été,  in  summer; 
on  a,  one  has;  occasion,  opportunity  ;  voir,  to  see;  anciennes,  old;  villes, 
towns  ;  beau,  flne  ;  site,  spot  ;  se  présentent,  ofer  themselves  ;  loeil,  tlie  eye  ; 
voj'aKCur,  traveller  ;  à  mesure  que,  as  ;  il  s'avance,  he  advances  ;  la  Nor- 
mandie, Normandy;  bonnets,  ca/JS ,  portent,  wear;  étranger,  foreigner;  marin, 
sailor  ;  vous  ne  souffriez  pas,  you  do  not  suffer  ;  mal  de  mer,  sea  sickness  ; 
vous  pouvez,  you  may;  aller,  go;  des  plus  agréables,  o/ tte  most  agreeable; 
l'on  puisse,  orne  can;  faire,  make;  à  cause  de,  on  account  of;  coteaux,  hills; 
s'élèvent,  rise;  de  cliaque,  on  each;  côté,  side;  rivière,  river;  on  voit,  is  seen 
ne  savait  pas  signer,  could  not  siyn. 

TRENTE  ET  UNIÈME  LEÇON. 
Description  générale  de  Paris. 
1.  Paris,  capitale  de  la  France,  est  situé  sur  les  deux 
rives  de  la  Seine,  qui  le  divise  en  deux  parties  inégales  : 
ces  deux  parues  se  trouvent  liées  ensemble  au  moyen  de 
1 7  ponts,  dont  plusieurs  sont  très-beaux.  2.  Paris  a  15  milles 
de  circonférence  et  se  divise  en  12  arrondissements,  ayant 
chacun  un  maire  et  deux  adjoints,  chargés  des  fonctions 
relatives  à  l'état  civil:  ces  fonctions  sont  honorifiques. 
3.  Il  y  a  54  barrières,  où  l'on  perçoit  les  droits  d'octroi,  et 
1200  rues,  dont  les  plus  remarquables  sont  la  rue  Rivoli, 
la  rue  de  la  Paix  et  la  rue  St.  Honoré,  4.  Au  centre  de  la 
Cité  et  dans  la  partie  Est,  les  rues  sont  étroites  et  tortu- 
euses, mais  on  y  fait  eu  ce  moment-ci  (1855)  beaucoup  d'em- 
bellissements. 5.  La  population  de  Paris  est  de  plus  d'un 
million  d'âmes  ;  il  y  a  30,000  maisons  qui  sont  occupées 
par  250,000  familles,  ce  qui  donne  une  moyenne  de  huit 
familles  par  maison.  6.  H  y  a  plus  de  40  églises,  dont  les 
plus  belles  sont  Notre-Dame,  qui  est  la  cathédrale,  la 
Madeleine,  le  Panthéon  ou  Sainte-Geneviève,  St.  Eustache 
et  St.  Sulpice.  7.  Il  y  a  24  hôpitaux  ou  hospices,  et  un 
grand  nombre  de  maisons  de  sauté  destinées  à  recevoir 
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les  personnes  âgées  otiindis^er.tes,  lesnialftiJos  et  IcsU'essés. 
b.  il  y  a  12  lliéâtres,  dont  plusieur.s  reçoivent  des  subven- 
tions du  gonvernenient,  et  quand  les  salles  de  spectacle 
sont  pleines,  ce  qui  arrive  souvent,  on  compte  qu'il  y  a 
j7,8f)0  personnes  dans  rintérieur  de  ces  12  théâtres. 

Trente  et  unibme,  thirty  first;  situé,  situated;  rives,  banks;  le  divise,  divide» 
it:  parties, /)«/•(»■;  iné^ules  unequal;  se  trouvent  liées,  are  connected;  ensem- 
ble, toyitlier  ;  H\i  moyen  àe,  bi/ means  0/ ;  dix-sepU  seventeen  ;  ponts.  6nV/yi>,<; 
plusieurs,  several;  très-beaux,  ierî//ine  •  quinze,  fifteen  ;  se  àiv\se,  is  divided; 
arrondissement,  di<lriet;  cliacun,  each;  maire,  mayor;  adjoints,  deputy-mayors  ; 
cliartrés,  chariied;  ionclionf,,  functions  ;  relatif,  ve,  relating;  l'état  civil,  (births, 
deaths,  marriaijesj  civil  adnunistration;  honorifiiiue,  honorary;  il  y  a,  there 
arc;  cinquante-quatre,  fifty  four;  où,  where;  l'on  perçoit,  are  collected;  droits 
d'octroi,  city  dues;  douze  cents,  1200;  rue.  street;  est,  east;  étroit,  e,  narrow; 
tortueux,  se,  crooked  ;  on  y  idit,  are  being  made  ;  embellissements,  improvements , 
mil  huit  cent  cinquante-cinq,  1855  ;  plus  de,  inore  titan  ;  âmes,  souls  :  trente  mille, 
30,000;  maisons,  houses;  deux  cent  cinquante  mille,  250  000;  occupées,  occu- 
pied; ce  qui  donne,  urhich  gives;  moyenne,  average;  famûles,  families;  plus  de, 
more  than;  quarante, /ort.«;  église,  church  ;  les  plus  belles,  the  finest;  hôpital, 
hosj/ital ;  ho>p!ce,  ahiis-house ;  maisons  de  santé,  private  hospitals;  â«é,  old, 
aged;  malade,  sick,  diseased;  blessé,  wounded;  reçoivent,  receive;  subventions, 
allowances;  salles  de  spectacle,  theatres;  pleins, /«H;  ariive,  happens;  souvent, 
frequently;  on  compte,  they  reckon;  dix-sept  mille  huit  cent  soixante.  17,800. 

TRENTE-DEUXIÈME  LZÇOX. 
Même  sujet. 
1.  On  compte  à  Paris  28  marchés  et  10  halles.  Une  halle 
est  un  endroit  où  l'on  vend  les  marchandises  en  gros,  comme 
le  blé,  le  vin,  &'c.,  et  un  marché  est  un  endroit  où  l'on 
vend  les  marchandises  en  détail.  2.  11  existe  à  Paris 
87  places  de  différentes  grandeurs,  où  se  trouvent  bien 
souvent  des  édifices  ou  des  monuments.  Sur  la  place 
Vendôme  il  y  a  une  colonne  surmontée  d"une  statue  de 
Napoléon,  et  dont  le  revêtement  se  compose  de  ffiOO 
pièces  de  canon  prises  par  Napoléon  sur  les  armées  russes 
et  autrichiennes.  3.  Le  nombre  des  soldats  à  Paris  est 
énorme  ;  pour  les  loger  il  y  a  24  casernes  situées  dans  les 
divers  arrondissements  de  la  ville.  4.  Paris  a  aussi  une 
Université,  où  un  très-grand  nombre  d'étudiants  français 
et  étrangers  sont  admis  gratuitement  à  suivre  les  cours 
des  prolesseurs  :  7  collèges  royaux,  ou  plutôt  lycées  im- 
périaux, dans  lesquels  on  enseigne  les  langues  anciennes 
et  modernes,  la  philosophie,  les  mathématiques,  la  chimie, 
la  physique,  l'histoire  naturelle,  la  géographie,  le  deasin, 
relèvent  de  cette  Université.  5.  Pour  avoir  une  vue 
eénérale  de  la  ville  de  Paris,  il  faut  monter  au  haut  du 
Panthéon,  sur  la  colonne  Vendôme,  ou  sur  l'Arc  de 
FritJinphe  de  l'Étoile,  qui  se  trouve  au  bout  des  Champs- 
Elysées. 

c2 
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Trente -deuxième,  thirl{iseconJ  ;  marchtÇ,  market;  halle,  market,  exchange; 
endroit,  ^?ac-e;  où  l'on  vend,  wluire  are  sold;  marchandises,  j^oot/s ;  en  gros, 
wholesale;  blé,  com;  vin,  icine;  en  détail,  retail;  il  existe,  t/iere  are  ;  quatre- 
vingt-sept,  eighty-seven  ;  se  trouvent,  are  to  be  found  ;  bien  souvent,  rerp 
often;  ciilonne,  column;  sur,  in;  surmontée,  surmounted  ;  revêtement,  casing; 
se  compose,  is  composed;  douze  cents,  1,200;  prises,  taken;  sur,/-om;  armées, 
arnries;  i-usses,  Kussian;  autrichiennes,  Austrian;  nombre,  nnriber;  soldat, 
soldier;  loger,  lo  lodge:  casernes,  barracks;  étu<iiants,  students;  étrangers, 
foreign;  admis,  admitted;  gratuitement,  gratuitously  ;  à  suivTe,  to  follow;  cours, 
lectures;  plutôt,  rather;  lycée,  lycrum;  on  enseigne,  are  taught;  langues, 
languHges;  anciennes,  ancient;  chimie,  chemistry  ;  physique,  natural  philosophy; 
dessin,  draicing ;  relèvent,  are  subordinate  ;  afin  d'avoir,  in  order  to  obtain;  il 
faut,  you  must;  au  haut,  to  the  top;  au  bout,  at  the  end. 

TRENTE-TROISIÈatE   LEÇON. 

La  Seine. 

1.  L'eau  de  la  Seine  est  très-pure  à  Paris  ;  elle  forme  un 
contraste  frappant  avec  l'eau  de  la  Tamise  à  Londres. 
2.  Le  courant  de  la  rivière  est  fort  en  cet  endroit;  on  y  voit 
donc  peu  de  bateaux  à  rames.  3.  Les  Parisiens  aiment  beau- 
coup "à  se  baigner  ;  aussi  y  a-t-il  sur  la  Seine  plusieurs  éta- 
blissements de  bains  et  écoles  de  natation  4.  Un  ouvrier 
peut  se  baigner  commodément,  pour  la  modique  somme  de 
dix  centimes.  5.  Il  y  a  aussi  des  bains  pour  les  dames,  oii 
elles  peuvent  apprendre  à  nager.  6.  Le  blanchissage  du 
linge  se  fait  dans  de  grandes  barques  flottantes  établies  à 
cet  effet.  7.  11  est  amusant  de  voir  une  longue  rangée  de 
femmes  occupées  à  laver  dans  le  courant  de  la  Seine  :  elles 
battent  et  brossent  le  linge  au  lieu  de  le  frotter  avec  les 
mains  comme  les  Anglaises.  8.  Les  deux  rives  de  la  Seine 
sont  ornées  de  quais  qui  servent  de  promenades.  9.  La 
partie  de  la  Seine  qui  coule  à  Paris,  a  trois  îles,  dans 
l'une  desquelles,  l'Ile  de  la  Cité,  se  trouve  la  Cathédrale 
de  Notre-Dame. 

Trente-troisième,  thirty-third;  eau,  water;  ioxme,  forms;  învpxisxA^  striking  ; 
Tamise.  Tliames;  Londres,  London;  courant,  current;  rivière,  river  ;  fort,  strong; 
endroit,  pkice  ;  on  y  voit,  there  are  seen  ;  donc,  therefore  ;  peu  de,  few  ;  bateaux  à 
rames,  rowing-boats;  aiment  beaucoup  à,  are  very  fond  of;  se  baigner,  bathing; 
aussi,  therefore  ;  y  a  t-il,  there  are  ;  plusieurs,  several  ;  établissements,  establish- 
ments: bains,  bat?is;  écoiea,  schools  ;  natation,  suimm  ing  ;  oVLvrier,workman;  \tent, 
may;  commodément,  comfortably  ;  modique,  moderate  ;  somme,  svm;  il  y  a,  ther-' 
are;  aussi,  also:  dames,  ladies;  où,  where;  peuvent,  mat/;  apprendre,  learn;  n.a- 
ger,  to  swim  :  blanchissage,  wash  ing  ;  se  fait,  takes  place  ;  gi-aiid,  e,  large  ;  barque, 
barge:  fiottant,  e,Jloating  :  établi,  e,  established  ;  h  cet  effet,  for  that  purpose: 
amusant,  amusing;  de  voir,  io  see  ;  long,  ue,  long  ;  rangée,  row;  femme,  woman  ; 
occupé,  e,  engaged:  h,  in;  laver,  washing;  battent,  beat;  brossent,  brush; 
linge,  linen;  au  lieu  de,  instead  of;  le  frotter,  rubbing  it;  mains,  handi ; 
comme,  os,  like;  Anglaises,  English  women  ;  orné,  e,  adorned;  quais,  guaj/B; 
servent  de,  serve  for;  rive,  bank;  coule,  Jlows:  îles,  islands;  dans  l'une,  in  one; 
desquelles:,  of  which  ;  se  trouve,  is. 
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TRENTE-QUATRIÈME  LEÇON. 
Même  sujet. 
1.  r.es  plus  beaux  édifices  et  les  plus  belles  promenades 
sont  très-rapprochés  les  una  des  autres,  et  presque  tous  sur 
les  bords  de  la  Seine;  le  voyageur  peut  donc  dans  un  très- 
court  espace  de  temps  voir  tout  ce  qu'il  y  a  de  remarquable 
à  Paris.  2.  Les  Champs-Elysées,  la  Place  de  la  Concorde, 
les  Tuileries  et  le  Louvre,  qui  se  joignent  au  moyen  d'une 
galerie,  sont  tous   situés  sur  la  rive  droite  de  la  Seine. 

3.  L'Hôtel  de  la  Monnaie,  oii  l'on  peut  voir  toutes  les 
espèces  de  monnaie,  l'Institut  de  France,  l'Hôtel  des  Inva- 
lides, où  les  vieux  soldats  français  passent  le  reste  de 
leurs  jours,  sont  situés  sur  la  rive   gauche  de  la  Seine. 

4.  C'est  à  l'Hôtel  des  Invalides  que  se  trouve  le  ma:znifique 
tombeau  de  Napoléou-le-Grand,  qui  a  coûté  cinq  millions 
de  francs  <à  l'État. 

Trente-quatrième,  thirty-fovrth ;  les  plws  beaux,  les  pins  belles,  Vie  finest; 
tr^s-rapprochés,  very  close  ;  les  uns  des  autres,  to  each  other  ;  pi-esque,  nearly; 
tous,  all;  bords,  banks;  voyageur,  traveller;  très-court,  veri/  short;  esiiac-e, 
space;  temps,  time;  qui  se  joicnent  au  moyen,  which  are  connected  by;  situés, 
situated  ;  droit,  e,  right;  Hôtel  de  la  Monnaie,  Mint;  jieut  voir,  cnnsee;  espèces, 
i'inrts,  descriptions  ;  vieux,  old;  soldat,  soldier;  passent,  upend;  reste,  remainder 
jours,  days;  jraui-he,  left;  magnifique,  magnificent;  tombeau,  tomb;  a  coûté, 
cost  ;  Etat,  state. 

TRENTE-CINaUIÈME  LEÇON. 
Maisons  e>  Cafés. 
1.  Beaucoup  de  maisons  à  Paris  sont  construites  au  fond 
d'une  cour  fermée  au  moyen  d'une  porte-cochère  :  ces 
maisons  sont  très-hautes  et  très-larges,  et  distribuées  de 
telle  manière  que  chaque  étage  forme  un  logement 
séparé.  2.  Au  rez-de-chaussée,  au  bas  de  l'escalier,  et 
en  général  près  de  la  porte-cochère,  se  trouve  la  loge  du 
portier  ou  concierge,  qui  a  soin  de  la  porte,  et  dont  les 
fonctions  consistent  à  répondre  aux  demandes  des  per- 
sonnes qui  viennent  pour  voir  un  locataire,  et  à  se  charger 
des  commissions  qu'on  pourrait  lui  donner  pour  celui 
qui  est  absent.  Les  lettres,  les  paquets  sont  géné- 
ralement déposés  chez  le  concierge.  3.  Les  maisons  de 
Paris,  qui  sont  bâties  en  pierre,  conservent  leur  couleur 
naturelle,  car,  comme  <)n  brûle  du  bois,  au  lieu  de  char- 
bon de  terre,  la  ftimée  noire  qu'il  y  a  en  tout  temps  à 
Londres,  n'existe  pas  à  Paris.  4.  Ou  ne  se  sert  pas  de 
four'zon,  mais  de  pincettes,  pour  attiser  le  feu  et  tourner 
les  bûches  dans  la  chemniée.  5.  En  France,  ou  se  sert  très- 
souvent  de  poêles  au  lieu  de  cheminées. 
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Tnnte-c'mqmhme, thirty-Jifth;  maison,  house;  construit,  e,  constructed;  conr, 
yard;  fennc,  e,  closed;  au  moyen,  by  means;  porte-coclière;  ja^ê ;  très-hautes, 
very  high  ;  distrilmées,  arranged,  constrmted  ;  de  telle  manière,  i»  svch  a 
manner;  étage,  story;  logement,  dwelling;  séparé,  e,  separate  ;  rez-de-chaussée, 
ground-jtoor  ;  au  bas,  at  the  foot  ;  escalier,  stair-case  ;  en  général,  generally  ; 
près  de,  near;  loge,  lodge;  portier,  porter;  concierge,  door-keeper  ;  a  soin,  has 
charge;  porte,  (foor;  répondre,  ajtswer ;  demandes,  enquiries;  viennent,  corm; 
pour  voir,  to  see;  locataire,  tenant,  inmate;  se  charger,  take  cliarge;  qu'on 
•puwvTBXX.,  u:hich  people  might  ;  donner,  give;  absent,  absent  TWt  at  home  ;  lettres, 
letters  ;  paquets,  ^îarcefe;  généralement,  generally;  déposé  chez,  left  with;  bâti,  built  ; 
pierre,  stone;  conservent,  preserve;  car,  for;  comme,  as;  on  brûle,  they  burn; 
du  bois,  wood  ;  an  lieu  de,  instead  of;  charbon  de  terre,  coal;  fumée,  smoke; 
noir,  e,  black;  il  y  a,  there  is  ;  en  tout  temps,  at  all  times;  n'existe  pas,  does  not 
ejist;  on  ne  se  sert  pas  de,  Ihey  do  not  use;  fourgon,  poker;  pincettes,  longs; 
attiser,  stir;  feu, /re  ;  tourner,  to  turn;  bûche,  log  of  wood;  cheminée, /re- 
pluce;  un  se  sert,  they  make  use;  poêles,  stoves. 

TRENTE-SIXIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  Les  lits  français  annoncent  beaucoup  de  goût,  ils  n'ont 
pas  quatre  grosses  colonnes  comme  les  lits  anglais,  et 
les  rideaux  sont  en  général  attachés  à  un  ciel-de-Iit  qui  est 
fixé  au  plafond.  2.  Les  fenêtres  s'ouvrent  comme  des 
portes  à  battants.  3.  Les  Français  aiment  beaucoup  les 
ornements  :  on  voit  des  pendules,  des  vases  et  des  statuettes 
dans  presque  toutes  les  chambres.  4.  Les  Français,  qui 
aiment  tant  la  conversation  et  la  société,  passent  beau- 
coup de  temps  au  café  :  là,  ils  s'amusent  à  jouer  aux 
dominos,  au  billard,  et  à  lire  les  journaux.  5,  Les  cafés 
sont  ornés  avec  élégance;  le  soir,  ils  sont  éclairés  au  gaz, 
et  comme  les  murs  sont  couverts  de  glaces,  le  coup  d'œil 
qu'ils  présentent  est  vraiment  magnifique.  6.  Sur  le  de- 
vant des  cafés,  se  trouvent  des  tables  et  des  chaises,  oii  l'on 
vient  s'asseoir  pour  prendre  une  glace,  une  tasse  de  café 
ou  même  un  verre  d'  eau  sucrée.  7.  Il  y  a  beaucoup  de 
confiseurs  qui  vendent  des  bonbons,  et  les  dentistes  y 
fourmillent:  on  dit  que  les  Français  se  gâtent  les  dents  à 
manger  des  sucreries. 

Trente-sixième,  thir ty -sixth  ;  lit,  bed;  annoncent,  display;  goti,  taste;  grosses, 
ïarge,  thick;  colonnes,  pjVtors,  posts;  rideaux,  curtains;  ciel-de-lit,  tester;  pla- 
fond, ceiling;  fenêtres,  mndows;  s'ouvrent,  open;  portes  îi  battants, /oW^n{;- 
doors;  pendules,  docks;  presque,  almost;  chambres,  cAawiftcri,  rooms;  aiment 
tant,  are  so  very, fond  of;  temps,  time;  ils  s'amusent,  they  amuse  themselves;  h 
jouer,  in  playing;  à  lire,  in  reading;  journaux,  newspapers;  ornés,  decorated; 
le  soir,  in  the  evening;  éclairés,  lit  up;  murs,  walls;  couverts  de,  covered 
u'ith;  glaces,  looking-glasses,  mirrors;  sur  le  devant,  in  front;  chaises,  chairs; 
l'on  vient,  people  corne  ;  s'asseoir,  sit  do^tm  ;  prendre,  to  take  ;  glace,  ice  ; 
vasse,  cup;  café,  coffee;  verre,  glass;  eau  sucrée,  sugar  and  water  ;  contiseurs, 
confectioners;  vendent,  se/j,-  bonbons,  bonbons;  dentistes,  dentists;  y,  there; 
fonnnillent,  swarm;  on  dit,  it  is  said;  se  gâtent  les,  spoil  their;  dents,  teeth; 
à  luiuiger,  in  eating;  sucreries,  sweet  things,  sweets. 
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TRENTE-SEPTIÈME   LEÇON. 
Promenades. 

1.  Paris  est  une  ville  remarquable  pour  la  beauté  et  le 
grand  nombre  de  ses  promenades.  2.  Les  boulevards  qui 
environnent  la  ville  proprement  dite,  sont  des  routes  larges 
et  ouvertes,  bordées  par  deux  rangs  d'arbres  de  chaque  côté. 
JIs  ofifrent  au  regard  un  magnifique  assemblage  de  théâtres, 
de  cafés,  de  restaurants,  de  salons  de  danse  et  de  magasins 
de  tout  genre.  3.  La  danse  est  un  des  amusements  favoris 
des  Français,  depuis  le  plus  grand  jusqu'au  plus  petit;  aussi 
les  bals  publics  attirent-ils  toujours  beaucoup  de  monde. 
4.  Les  boulevards  occupent  la  place  des  anciens  murs  de 
clôture,  rasés  par  Louis  XIV,  et  les  anciennes  portes  de  la 
ville  sont  remplacées  par  des  arcs  de  triomphe  sur  les  boule- 
vards, dont  ils  font  l'ornement.  5.  C'est  ici  qu'abondent 
les  charlatans  ;  debout  sur  leurs  voitures  découvertes,  ils 
haranguent  le  peuple  sur  les  vertus  extraordinaires  des 
drogues  qu'ils  débitent,  et  parviennent  souvent  à  persuader 
à  quelqu'un  de  leurs  auditeurs  de  se  faire  extraire  par  eux 
la  dent  gâtée  ou  douteuse  qu'il  peut  avoir  dans  la  bouche  ; 
c'est  alors  que  le  charlatan  fait  son  opération  aux  applau- 
dissements de  la  foule. 

Trente-septifeme,  thirty-seventh;  ville,  city,  town;  beauté,  beauty;  fcrand, 
freat;  nombre,  number  ;  environuent,  surround  ;  proprement,  proper/!/ ;  dit,  e, 
called;  route,  road;  large,  wide;  ouvert,  e,  open;  bordées,  bordered;  rang, 
rows;  arbres,  trees;  chaque,  ea<:/i;  côté,  side;  offrent,  offer;  regard,  eye;  irKignifique, 
magnificent;  salons  de  danse,  dancing-halls;  raajrasins,  shops;  tout,  every; 
genre,  Und;  danse,  dancing  ;  favori,  favourite;  depuis, /rom;  le  plus  grand- 
highest,  first  ;  i\isq\i%  to;\e  plus  petit,  lowest,  last;  aussi,  there/ure  ;  attirent,  at, 
tract;  Um]oars,  always  ;  monde,  people;  occupent,  occupy;  ancien,  ne,  ancient; 
mur,  u;all;  clôture,  enclosure  ;  rasé,  levelled;  porte,  gate  ;  remplacé,  repkiced;  arc, 
arch  ;  de  triomphe,  triumphal;  ils  font,  they  are,  they  mate;  ici,  here; 
abondent,  abound;  charlatan,  charlatan,  quack;  debout,  standing;  voitures, 
carriages;  découvertes,  open;  drogues,  drugs;  débitent,  retail;  parviennent. 
succeed:  souvent,  often;  à  persuader,  in  persuading;  quelqu'un,  some  one. 
de  se  faire  eitraire,  to  have  drawn  ;  eux,  them  ;  dent,  tooth  ;  gâtée,  bad;  douteux, 
se,  duubtfal ;  il  peut,  he  may;  bouche,  jnouth;  c'est  alors,  il  is  then;  fait,  per- 
forms; applaudissements,  a/)p?ait4e  ;  foule,  crowd. 

TRENTE-HUITIÈME   LEÇON. 
Même  sujet. 

1.  Il  n'est  pas  rare  non  plus  de  voir  faire  des  tours  qui 
se  rattachent  à  la  physique  expérimentale,  et  dont  le  succès 
dépend  entièrement  de  la  science  que  possède  l'opérateur  : 
les  expériences  sur  l'électricité  et  le  galvanisme  sont  très- 
populaires,  2.  Le  Jardin  des  Tuileries  et  l'Avenue  des 
Champs-Elysées  sont  bien  situés  pour  la  promenade, 
étant  dans  Paris  même;  ils  sont  plantés  d'arbres,  et  offrent 
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en  été  beaucoup  d'attraits  aux  promeneurs,  car  il  y  a 
non  seulement  des  concerts  le  soir,  en  plein  air,  maia 
aussi  plusieurs  orchestres  militaires  pendant  la  journée. 
3.  La  Place  de  la  CDUCorde,  qui  est  située  entre  le  Jardin 
des  Tuileries  et  les  Champs-Elysées,  est  sans  contredit  la 
plus  belle  de  l'Europe  :  arrivé  ;iu  miliiu  de  cette  place,  on 
jouit  du  plus  beau  coup  d'œil,  et  Ion  n  ■  peut  s'empêcher 
d'admirer  le  goût  qui  a  présidé  à  l'arrangement  de  tout 
ce  que  l'on  voit.  4.  Le  palais  de  l'Industrie  est  situé  dans 
les  Champs-Elysées. 

Trente-liuitième,  thirty -eighth;  non  plus,  neither;  voir,  to  see;  faire  des 
tours,  tricts  performed  ;  se  rattachent,  are  connected;  physique,  natiinil  philo- 
sophy; succès,  success;  dépend,  depends;  entièrement,  entirely;  possède,  pos- 
sesses; oyér^teuT,  operator  ;  expérience,  experiment;  ■pn];>nVdv:e,  popular  ;  jnr- 
Cân,  ganlen  ;  iitué.  situated;  m'ame,  itxelf;  été,  summer;  attraits,  attractions; 
promeneurs,  promenaders  ;  car,  for ,-  il  y  a,  there  are  ;  non  seulement,  not 
only;  en  plein  air,  in  the  open  air;  le  soir,  in  the  evening;  mais,  but;  au<si, 
also;  plusieurs,  several;  orchestres,  orchestrai,  bands;  militaires,  military; 
pendant,  c/tfrî'n^,- journée,  daytime;  entre,  between;  sans  contredit,  tcithout 
contradiction  ;  la  plus  belle,  the  finest;  de,  in  ;  aiTivé  au  milieu  (havimjt  reached 
themiddlr;  on  ionit  de,  one  enjoys  ;  l'on  ne  peut,  one  cannot;  s'emixclier  de, 
r(/rain  from;  admirer,  adii,iring;  eoût,  taste;  a  présidé,  must  have preiieUd ; 
tout  ce  que,  ail  Huit  ;  l'on  voit,  one  sees. 

TRENTE-XEUVIÈME   LEÇOX. 
Même  sujet, 

1.  Les  galeries,  arcades  et  passages,  qui  se  trouvent  eu 
grand  nombre  à  Paris,  offrent  une  grande  ressource  au 
promeneur,  quand  il  vient  à  pleuvoir  ou  qu'il  fait  très-froid. 

2.  Les  galeries  du  Palais-Royal  suffiraient  seules  pour 
attirer  les  étrangers  dans  la  capitale  ;  l'industrie  fran- 
çaise réunit  ses  produits  les  plus  merveilleux  dans  les 
magnifiques  magasins  qui  s'y  trouvent,  ce  qui  a  fait  dire 
que  le  Palais-Royal  est  à  Paris  ce  que  Paris  est  à  la  France. 

3.  Les  bijoutiers  et  les  horlogers  se  trouvent  au  rez-de- 
chaussée,  et  au  premier  étage  sont  les  restaurants.  4.  On 
entend  toiijours  parler  et  rire  dans  la  rue.  Quoi  qu'on  en 
dise,  les  Français  sont  remarquables  par  la  manière  dont 
ils  articulent  les  mots  :  ils  parlent  en  général  très-haut  et 
très-distinctement  ;  pour  un  étranger  c'est  très-frappant. 

Trente-neuvième,  thirty-ninth;  se  trouvent,  are  found;  offrent,  offer;  quand, 
vh:n;  il  vient,  il  happens;  pleuvoir,  to  rain;  il  fait  froid,  it  is  cold:  suffiraient, 
xcoiiid  sH^ce;  seul,  e,  aton€  ;  attirer,  to  attract;  étransers,  foreigners  :  réunit, 
unites:  s'y  trouvent,  are  found  there-:  ce  qui  a  fait  dire,  tvhich  has  originated 
the  saying;  ce  que.  what;  hijnuuer,  jeweller:  horlofrer,  clock-maker:  rez-'le- 
chausse'e,  around  floor:  étage,  fioi,r,  story;  on  entend,  one  hears:  toujuuis, 
altcuys:  parler,  talking;  rire,  lauijliing;  rue,  street:  quoi  que,  tchaterer:  on  en 
dise,  may  he  said;  minière,  manner;  dont,  in  which;  articulent,  articulait i 
mots,  vor-ts  :  iis  parlent,  they  speak  :  très-haut,  very  loud;  distinctement, 
(JUiin  tlij;  c'e.it,  H  a;  U-app^nt.  srikinj. 
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QUiîRANTIÈ.ME  LEÇON. 
Musées,  galeries,  ^-c. 
1.  Paris  abonde  en  musées,  en  galeries  de  peinture,  en 
écoles  où  l'on  encourage  les  sciences,  l'industrie,  les  arts 
et  les  métiers  ;  tous  ces  établissements  sont  ouverts  au 
pul)lic,  qui  y  est  admis  gratis.  2.  Les  magnifiques  galeries 
du  Louvre,  celles  de  Versailles,  non  loin  de  Paris,  contien- 
nent un  grand  nombre  de  chefs-d'œuvre  des  premiers 
maîtres,  et,  afin  que  le  spectateur  puisse  jouir  des  beautés 
de  ces  lieux,  on  a  disposé  des  sièges  dans  difl'érentes  par- 
ties des  salles.  3.  Le  conservatoire  des  arts  et  métiers 
est  rempli  d'inventions  njodernes,  de  machines  et  d'appa 
reils  de  physique,  construits  d'après  les  derniers  modèles. 
4.  Ici,  comme  dans  beaucoup  d'autres  établissements  qui  se 
trouvent  à  Paris,  il  y  a  des  cours  gratuits  pour  les  artisans, 
sur  les  sciences  et  les  arts  qui  se  rattachent  aux  professions 
qu'ils  exercent. 

Quanintiéme,  fortieth;  mnsée,  museum;  galerie,  gaUery;  abonde,  abounds; 
peinture.  p«in?i»5r ;  école,  «7ioo?,-  où,  where;  l'on  encourase,  theu  encourage, 
industrie,  iiuluxtrp;  me'tiers,  trades;  établissements,  establishments;  ouverts, 
open;  y  est  admis,  is  admitted  there;  masjnifique,  magnificent;  non  loin  de.  not 
far  from;  contiennent,  con^am  ;  chefs-d'œuvre,  master -pieces  ;  premiers, /frs<; 
maîtres,  masters;  afin  que,  in  cnxler  that;  puisse,  may;  jouir  de,  enjoy; 
beautés,  beauties;  Ueu, place;  on  a  disposé,  hare  been  placed:  des  sieges,  seats; 
parties,  parts  ;  salles,  rooms  ;  rempli,  ^filled  ;  appareils  de  physique,  philoso- 
vhical  apparatus;  construits,  constructed  :  i'apTÈa,  according  to  ;  derniers,  tost; 
modèles,  models  ;  ici,  here  ;  comme,  as  ;  tous  les  autres,  all  the  other  ;  se  trouvent, 
cire  to  be  found  ;  il  y  a,  there  ctre  ;  des  cours,  lectures;  jn'atuits,  gratuitous; 
aitisans,  operatives  ;  se  rattachent,  are  connected;  exercent,  cairy  on. 

QUARANTE  ET  UNIÈME  LEÇON. 
Même  sujet. 
1.  On  peut  passer  son  temps  de  la  manière  la  plus  agré- 
able au  Jardin  des  Plantes,  et  à  la  Sorbonne  en  assistant  aux 
doctes  leçons  des  professeurs  les  plus  distingués  de  France. 
2.  Les  grandes  Bibliothèques  sont  ouvertes  à  tous  ;  la  Bi- 
bliothèque Impériale  contient  plus  d'un  million  de  volumes. 
^.  Le  Jardin  des  Plantes  renferme  une  grande  collection 
d'animaux;  on  y  voit  en  grand  nombre,  oiseaux,  reptiles 
et  plantes  de  tout  genre.  4.  Les  éléphants,  les  lions,  les 
tigres,  les  panthères,  les  léopards,  les  ours  et  autres  animaux 
y  sont  d'une  grande  beauté.  5.  Il  y  a  aussi  des  vautours, 
des  aigles,  des  perroquets  et  des  serpents.  6.  Les  singes 
ont  une  grande  et  belle  cage  garnie  de  troncs  d'arbres,  de 
cordes,  de  sonnettes,  etc.,  et  il  est  très-amusant  de  voir  les 
tours  qu'ils  se  jouent  les  uns  aux  autres. 

Quarante  et  unième,  forty-first;  on  peut,  any  one  may;  passer,  si^end; 
sou  temp*,  his  time;  en  assistant,  in  attending;  doctes  learned,  leçun,    ksùous; 
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professeurs,  professors  ;  les  plus  distingués,  rticst  distinguisked  ;  bibliothèques, 
lioranei';  tous,  ad;  plus  de,  more  than;  renferme,  cojUains  ;  animaux, 
animais;  on  y  voit,  there  are  seen;  oiseaux,  birds;  de  tout  genre,  of  every  kind; 
tigres,  tigers:  pantlières,  panthers;  ours,  bears;  il  y  a,  there  are  ;  aussi,  aUo; 
vautours,  vultures;  aigles,  eagles;  perroquets, //n/T0<5 ,•  singes,  monkeys;  garnie, 
provided;  tioncs,  trunks,  stumps;  d'arbres,  o/?rp«;  sonnettes,  bells;  il  est,  it  is; 
très-amusant,  i-ery  amusing;  de  voir,  to  see;  les  tours,  the  trieks;  ils  se  jouent, 
they  play;  les  una  aux  autres,  to  each  other. 

QUARANTE-DEUXIÈME   LEÇOÏî. 

Faits  divers  et  Observations. 

1.  Il  y  a  à  Paris  un  puits  artésien  qui  a  environ  douze  mille 
pieds  de  profondeur  et  qui  fournit  de  l'eau  chaude  en  abon- 
dance. 2.  Les  catacombes  de  Paris  contiennent  les  ossements 
d'environ  trois  raillions  de  personnes.  3.  On  a  disposé  dans 
tous  les  quartiers  de  Paris  des  bornes,  ou  poteaux,  qui  con- 
tiennent des  boîtes  à  lettres,  la  levée  des  boîtes  a  lieu  toutes 
les  deux  heures.  4.  Au  coin  de  presque  toutes  les  rues  se 
trouve  un  décrotteur  qui,  moyennant  deux  sous,  cire  vos 
bottes,  et  brosse  vos  habits.  5.  A  l'hôtel,  les  messieurs,  et 
les  dames  dinent  généralement  ensemble  à  une  table  com- 
mune que  l'on  appelle  table  d'hôte.  Quand  on  a  besoin 
du  domestique  on  l'appelle  "garçon!" 

Quarante-deuxième,  forty  second:  un  puits,  a  well;  pied, /oo< ;  profondeur, 
depth;  fournit,  supplies;  cliaud,  warm;  ossements,  bones;  poteau,  post;  des 
boîtes  à  lettres,  tftter-boxes  ;  la  levée  des  boites,  the  collection  of  th^  let- 
ters from  the  boxes;  a  lieu,  takes  place;  toutes  les  deux  heures,  erery 
two  hours;  le  coin,  the  corner;  presque,  nearly;  nie,  street;  ddcrotteur, 
shoe-black  ;  moyennant,  for  ;  cire  vos  bottes,  blacks  your  boots  ;  brosse, 
briisltes;  habits,  clothes;  messieurs,  gentlemen;  dames,  Indies;  ensemble,  to- 
gether;  on  appelle,  ii  called;  on  a  besoin,  tliey  want;  domestique,  servant; 
garçon,  xcaiter  (literally  boy). 

aUARANTE-TROISIÈME   LEÇON. 
Même  sujet. 
1.  En  général,  lea  Français  se  lèvent  et  se  couchent  de 
bonne  heure.      2.   Le  teint  des  Français,  surtout  dans  le 
midi  de  la  France,  est  plus  brun   que  celui  des  Anglais  ; 
ils   ont   généralement    les    yeux    et   les    cheveux   noirs 
3.  L'habitude  d'ôter  son  chapeau  et  de  saluer,  par  poli- 
tesse, est  universelle;  quand  on  entre  dans  un  magasin,  i, 
surtou-t  s'il  y  a  une  dame  au  comptoir,  on  ôte  son  cha-         | 
peau.      4.    Dans   les    éolises,    on   ne  voit  pas   des  bancs  1 
fermés,   comme   en    Angleterre  :    on   se   sert   de   chaises, 
et    toute    personne,    en   payant   un    sou,    peut   en   avoir 
une.      5.    Beaucoup    de    Françaises   remplissent  certaines 
fonctions  qui,  en  Ânïleterre,  sont  toujours  exercées  par 
des   hommes;  ainsi,  l'on  voit  des  femmes  s'acquitter  des 
devoirs    de   facteur,   de   caissier,    de   commissionnaire   au 
chemin  de  fer,  de  laboureur  aux  champs,  de  balayeur  des 
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rues,  et  d'éclaireur.  6.  A  l'embarcadère  du  cbemin  de  fer, 
quand  la  dame  du  bureau  vous  a  donné  votre  billet,  elle 
reprend  son  ouvrage  à  l'aiginlle,  son  tricot  ou  son  crochet. 
7.  L'cclaireur  n'a  pas  besoin  comme  en  Angleterre  d'une 
éclielle  pour  allumer  le  gaz  :  il  porte  au  bout  d'une  perche 
un  lumignon  et  un  crochet  au  moj'en  desquels  il  ouvre,  et 
allume  tout  à  la  l'ois  le  réverbère.  8.  L'huile  et  le  bois  se  ven- 
dent au  poids,  les  pommes  de  terre  se  vendent  à  la  mesure. 

Quarante-troisième,  ^-iiZ-rtirrf;  se  lèvent,  rise  ;  se  couclient,  retire,  go  to 
bed;  de  Ijomie  lieure,  early;  teint,  complexion;  suitout,  especially;  midi, 
south;  brun,  dark;  celui,  that;  yeux,  eyes;  noirs,  Mack,  cheveux,  hair; 
habitude,  habit;  ôter,  to  take  ojf';  chapeau,  hat;  saluer,  to  bow; 
politesse,  politeness;  quand,  when;  on  entre,  one  enters;  magasin,  shop; 
il  y  a,  there  is;  dame,  lady;  comptoir,  counter;  on  ôte,  one  takes  of;  église, 
church;  on  ne  voit  pas,  are  not  seen;  bancs  fermés,  peivs ;  on  se  sert  de,  are 
used;  chaises,  cAaiVs  ;  en  payant,  6«/j3«.V!"(/;  peut,  7miy  ;  en  avoir  une, /(are 
one;  remplissent,  Jili  ;  exercées,  pei formed  ;  hommes,  men;  ainsi,  thu-s; 
l'on  voit,  îce  see;  l'erames,  women;  s'acquitter,  acipiit  themselves;  devoirs, 
duties;  facteur,  postman;  caissier,  cashier;  commissionnaire, /"jrtcr  ;  chemin  de 
fer,  railway  ;  laboureur  aux  champs,  field-labourer  ;  balayeur  des  rues,  scaveti- 
ger ;  édaixQwv,  lampliyhter ;  VemhiWcuAhre,  station;  bureau,  office;  a  donné, 
has  given;  billet,  ticket;  reprend,  resumes;  ouvrage  à  l'aiguille,  needle-icork  ; 
tricot,  knitting;  crochet,  crochet;  besoin,  need;  éciiellc,  ladder;  allumer,  to 
light  ;  il  porte,  he  carries  ;  au  bout,  at  the  end  ;  perche,  pole  ;  lumignon,  a  little 
light;  crochet,  a  hook;  nu  moyen  deaciuels,  by  means  of  which  ;  ouvre,  opens; 
allume,  lights  ;  tout  à  la  fois,  all  at  once  ;  réverbère,  street-lamp  ;  l'huile,  oil  ; 
bois,  wood;  se  vendent,  are  sold;  au  poids,  by  weight;  les  pommes  de  terre, 
pt,tatoes;  à,  6y. 

aUARANTE-aUATRIÈME   LEÇON. 

Même  sujet. 

1.  La  diligence  est  une  voiture  très-gi'ande  et  très- 
lourde,  divisée  en  quatre  compartiments:  le  coupé,  l'inté- 
rieur, la  rotonde,  et  la  banquette.  Elle  est  ordinairement 
traînée  par  six  chevaux,  trois  de  front  :  elle  fait  environ 
sept  à  huit  milles  par  heure,  et  porte  dix-huit  voyageurs. 
2.  Les  omnibus  à  Paris  sont  grands  et  spacieux,  chaque 
place  est  en  forme  de  fauteuil  ;  on  paie  quand  on  entre,  et 
non  quand  on  soft  ;  le  conducteur  arrête  le  cocher  au 
moyen  d'un  cordon  de  communication.  3.  C'est  en  France 
que  l'on  se  servit  d'abord  d'omnibus  et  de  cabriolets. 
4.  En  France,  on  prend  la  droite  en  conduisant  et  non  pas 
la  gauche,  comme  en  Angleterre  :  les  postillons  aiment  beau- 
coup à  faire  claquer  leurs  fouets,  surtout  quand  ils  entrent 
dans  une  ville  ;  et  l'on  voit  souvent  des  chevaux  avec  des 
grelots  au  cou.  5.  Tl  y  a  près  de  70,000  Anglais  domiciliés 
en  France,  qui  dépensent  plus  de  cinq  millions  de  livres 
sterling  par  an  ;  dans  25  villes  de  France  il  y  a  des  églises 
protestantes  anglaises.  6.  Les  candidats  pour  le  bacca- 
lauréat à  l'Université  de  France  doivent  subir  un  examen 
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sur  l'anglais  ou   l'allemand:  à  l'Université  de   Londres, 
ils  en  subissent  un  sur  le  français  ou  l'allemand. 

Quarante-quatiième,  forty  fourth;  voiture,  vehicle;  lourde,  heavy:  traînée, 
druicn;  trois  de  front,  three  abreast;  fait,  goes;  porte,  carries;  voyageurs, 
travellers;  grand,  large;  spacieux,  roomy;  cliaque,  eac/i  ;  en  forme,  in  the  shape; 
fauteuil,  arm-chair  ;  on  paie,  people  pay;  non  pas,  not  ;  on  sort,  they  go  out; 
conducteur,  conductor  ;  cocher,  driver  ;  au  moyen  de,  by  means  of;  cordon  de 
communication,  clw.ck-string ;  se  servit,  were  used;  d'abord,  .,•??•«<  ;  on  prend, 
they  take  ;  la  droite,  the  right  side  ;  en  conduisant,  in  driving  ;  la  gauche,  tlie 
left  side  ;  postillons,  postilions  ;  aiment  beaucoup,  are  very  fond  ;  a  faire  claquer, 
of  cracking;  fouets,  whips;  ils  entrent,  they  enter;  ville,  town;  chevaux,  liorscs; 
gi'elots,  bells;  au  cou,  round  the  neck;  près  de,  nearly;  domiciliés,  resident; 
dépensent,  spend;  par  an,  a  year  ;  bacca-laurêat,  baccalaureate,  degree  of  Bachelor 
of  Arts;  doivent,  c«e6o««d;  snbh;  to  undergo  ;  examen,  examinaiion  ;  allemand, 
Uervian;  subissent,  undergo, 

QUARANTE-CINQUIÈME   LEÇON. 
Même  sujet. 

1.  On  ne  peut  voyager  en  France  sans  passe-port;  mais 
au  moyen  de  cette  permission,  on  peut  passer  librement, 
et  les  autorités  doivent  donner  à  celui  qui  en  est  muni 
aide  et  protection  en  cas  de  besoin;  on  peut  même  entrer 
dans  les  établissements  qui  sont  fermés  au  public  certains 
jours  de  la  semaine.  2.  La  légion  d'honneur  est  un  ordre 
civil  et  militaire  qui  fut  fondé  par  Napoléon  1er,  et  dont 
la  décoration  est  conférée  à  tous  les  citoyens  indistincte- 
ment, quel  que  soit  leur  rang,  qui  ont  bien  mérité  de  la 
patrie  ;  quelquefois  même  à  des  étrangers  qui  se  sont  dis- 
tingués dans  une  spécialité  quelconque,  témoin  le  profes- 
seur Faraday  qui  vient  d'être  nommé  commandeur  de 
l'ordre.  3.  L'uniforme  est  beaucoup  en  usage  en  France  ; 
les  élèves  des  collèges  et  d'un  grand  nombre  de  pensions 
en  portent  un.  4.  Quand  vous  prendrez  un  bain 
chaud,  souvenez-vous  que  les  Français  se  servent  du  ther- 
momètre centigrade  où  le  degré  correspond  à  près  de  deux 
^egrés  du  thermomètre  Fahrenheit,  dont  on  se  sert  eu  An- 
gleterre. 6.  Le  drapeau  français  est  tricolore  :  bleu,  blanc  et 
rouge.  6.  Ladevisenationaleest, "Dieu  protège  la  France." 

Quarante-cinquième, /c)r<(/,/f/W,-  on  ne  peut,  you  cannot;  voyager,  to  travel; 
passe-poi-t,  passport;  au  moyen  de,  by  means  of;  librement, /î'eeZw  ;  doivent,are 
bound;  muni,  provided  with;  en  cas  de, ira  case  of;  besoin,  need;  fermés,  closed; 
jours,  days;  semaine,  week;  fondé,  founded;  l"  {■pramiar,)  the  first;  dont,  of 
which;  côniévée,  conferred  ;  à  tous,  on  all;  citoyens,  citizens;  indistinctement, 
without  distinction  ;  quel  que  soit,  whatever  nuiy  be  ;  rang,  rank  ;  bien  mérité, 
deserved  well;  quelquefois,  sometimes;  étrangers,  foi'eiç/ners  ;  se  sont  distingués, 
have  distinguished  t/iemselves ;  6\)éc\iilit6,  speciality  (that  to  whicli  a  man  devote» 
himself);  quelconque,  any  ;  tâmoin, /or  example  (witness)  ;  vient  d'être,  has  just 
been  ;  en  usage,  in,  use;  eltvas,  pupils  ;  coUéges,  colleges;  pensions,  boarding-schools; 
portent,  wear;  quand,  ichen  ;  bain  cliaud,  warm-bath  ;  souvenez-vous,  reme;nber  : 
où,  w/iere;  près,  nearly;  dont  on  se  sert,  that  is  made  use  of;  drapeau,  .»?0(); 
blanc,  white:  rouge,  red;  devise,  device,  motto;  Dieu  protège,  may  (Jodprotect 
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FRENCH    GRAMMAR.* 


INTRODUCTION. 

The  Alphabet.  —  There  are  in  French  twenty-five 
letters  :  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  J,  K,  L,  M,  N,  O/P,  Q, 
R,  S,  T,  U,  V,  X,  Y,  Z. 

Which  are  pronounced  as  follows  :  ah,  bé,  ce,  dé,  é,  eff, 
gé,  ash,  i,  j'i,  ka,  ell,  emm,  enn,  o,  pé,  eu,  err,  ess,  tê,  ii,  vé, 
iks,  i  grec,  zed. 

Letters. — They  are  divided  into  vowels  and  cojisonanfs. 

We  generally  reckon  five  vowels:  a,  e,  i,  o,  u;  bur,  as 
there  are  in  French  three  kinds  of  e,  the  e  muet,  the  é 
fermé,  and  the  è  ouvert,  and  several  other  vowel  sounds, 
we  may  say  that  there  are  xetyWy  fourteen  vowels,  viz.,  a,  ê, 
è,  e,  i,  o,  u,  eu,  ou,  an,  en,  in,  on,  un,  the  last  five  being  called 
nasal  vowels. 

Note. — The  y,  which  we  have  not  classed  arnonj;  the  vowels,  is  sounded  as 
two  i's  after  a  vowel,  in  the  body  of  a  word,  as,  pays,  paysan,  citoyen. 

The  other  letters  are  called  consonants. 

ÎÎOTE.  —The  letter  h  is  either  mute,  as  in  l'homme,  les  hommes;  or  nspirat'id, 
as  in  It  héros,  les  héros. 

Orthographical  signs. — Accents. — There  are  three 
accents  :  the  acute,  the  grave,  and  the  circumflex. 

*  Ahridfcedfrom  "A  French  Grammar;  with  copions  and  varied  Exercises, 
and  (Questionnaires,  amounting  to  upwards  of  one  thousand  (îramniatical 
Questions  ;  the  whole  based  on  the  works  of  the  most  eminent  French  Grara- 
mari;Hi3  of  the  present  day:  by  W.  Cliapnian,  Second  French  M.istor  to 
Christ's  Hospital  and  Merchant  Taylors'  School,  Professor  to  the  City  of 
London  College  for  Ladies,  and  Examiner  to  the  Clergy  Orphan  School." 
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The  acute  is  placed  over  the  é  ferine,  as,  été,  révéré. 

The  grave  over  the  è  oui-erf,  as,  très,  près,  accès;  and 
over  a  and  u,  as  là,  déjà  ;  où. 

The  c'lrcumjlex  over  a  few  long  vowels,  as,  âme,  fête,  gîte, 
côte,  sûr. 

The  other  orthographical  signs  are,  the  apostrophe,  which 
is  a  sign  used  to  denote  the  suppression  of  a  vowel  ;  the 
cedilla,  an  euphonic  sign  placed  under  the  letter  f,  before 
the  vowels  a,  o,  u,  fo  soiten  its  sound  ;  the  dïœresïs,  a  sign 
formed  with  two  dots  (")  placed  over  the  vowels  e,  i,  u,  to 
detach  them  from  another  vowel;  and  the  hyphen  (-), 
■which  serves  to  join  words  together,  in  order  to  form  but 
one  expression  of  them. 

Illustrative  E^avijdes  on  the  ajiove. 

Ma,  ta,  sa,  papa,  Panama,  Canada. 

Né,  été,  décédé,  rivéré. 

Près,  succès,  accès,  dès;  même,  fête. 

Le,  me,  ne,  se.  te,  que. 

Ni,  ami,  visible,  amitié. 

Note,  notre,  école;  nos,  rose,  chose. 

Nu,  lu,  tu,  utile. 

Feu,  peu,  jeu, creux. 

Mou,  nous,  toux,  tout. 

An,  plan,  sang. 

Vin,  pain,  fin. 

Mon,  ton,  son,  honte,  don,  bon. 

Un,  hindi. 

Citoyen,  paysage,  royal,  royauté. 

L'ami,  l'honneur,  il  m'aime. 

Reçu,  aperçu,  il  avança,  maçon. 

Naïveté,  Israël,  Saiil. 

Ver-à-soie,  arc-en-ciel;  a-t-il  un  essuie-main? 

Â  few  Rules  on  Pronunciation. 

1.  Pronounce  final  consonants  when  the  next  word 
begins  with  a  vowel  or  h  mute. 

2.  Do  not  sound  unaccented  e  at  the  '^nd  of  a  word,  or 
ent,  the  termination  of  the  third  person  plural  of  a  verb. 

3.  Pronounce  the  conjunction  et  as  é  in  né. 

4.  Final  d  should  be  sounded  as  t,  g  as  k,  and  x  as  z, 
when  the  next  word  begins  with  a  vowel  or  h  mute. 


125 

Examples  : — 

Kile  est_arrivée  ce  matin  avec  ses  trois^^enfants. 

Ils  viennent  de  Pari^. 

Je  suis^allé  en  France  et  en^ Italie. 

C'est^uu  grand,^orateur. 

Ce  sang^^est  trop,_,épais. 

Sortez  deux^_^à  deux,  raes^amis. 


PARTS   OF    SPEECH. 


There  are  ten  parts  of  speech,  the  Substantive  or  Noua, 
the  Article,  the  Adjective,  the  Pronoun,  the  Verb,  the 
Participle,  the  Adverb,  the  Preposition,  the  Conjunctiou, 
and  the  Interjection, 

SUBSTANTIVE  or  NOUN. 

A  Noun  denotes  any  being  or  object  whatever,  as  Jean, 
Jofin  ;  jardin,  garden. 

Nouns  are  either  proper  or  common. 

The  proper  noun  s-tands  only  for  one  person  or  one 
thing,  as,  Jacques,  James  ;   Londres,  London. 

The  common  noun  comprehends  hII  objects  of  the  same 
kind,  as,  table,  table  ;  couteau,  knife. 

Gender. — In  French  there  are  only  two  genders,  the 
mascuHne  and  the  feminine  ;  the  nar.ies  denoting  males  are 
masculine  and  those  denoting  femnles  are  feminine,  but 
as  there  is  no  neuter  gender  all  ot^er  nouns  are  either 
masculine  or  feminine,  as,  la  maison,  the  house  ;  le  livre, 
the  book. 

Number. — There  are  two  numbers  ;  the  singular  and  the 
plural. 

Formation  of  the  Plural. 
Rule  1  (General  Rule). — By  adding*  to  the  singular,  as, 
Singid'ir.  Plural. 

Le  livre,  the  book  ;  les  livres,  the  books. 

la  plume,  the  pen;  les  plumes,  the  pens, 

l'ami,  the  friend  ;  lea  amis,  the  friends. 
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2. — Nouns  ending  in  s,  a;  z,  are  the  same  in  both 
Bumbers,  as, 

Le  fils,  the  son  ;  les  fils,  tJie  sons. 

la  voix,  t/ie  voice  ;  les  voix,  the  voices. 

le  nez,  t/ie  nose  ;  les  nez,  the  noses, 

3. — Add  X  to  the  singular  of  nouns  ending  in  eu,  eau, 
au,  as, 

Le  lieu,  the  place  ;  les  lieux,  the  places. 

le  château,  Ike  castle  ;  les  chateaux,  the  castles. 

le  tuyau,  the  pipe  ;  les  tuyaux,  the  pipes. 

4. — Change  al  into  aux,  as, 
Le  cheval,  the  horse  ;  les  chevaux,  the  horses. 

l'animal,  the  animal  ;  les  animaux,  the  anijnals. 

Exceptions  and  Irregularities. 

Ti\]0xx,  jewel  ;  caillou,  «/o«e;  chon,  câblage  ;  genou,  ;t«ee; 
hibou,  oivl  ;  joujou,  toy  ;  follow  the  third  rule. 

Bal,  ball  ;  carnaval,  carnival;  chacal,  jackal;  régal, 
treat  ;  follow  the  first  rule. 

Ail,  garlich ;  bail,  lease;  corail,  coral;  émail,  enamel: 
soupirail,  vent-hole;  travail,  work;  make  in  the  plural, 
aulx,  baux,  coraux,  émaux,  soupiraux,  travaux. 

The  plural  of  aïeul,  ancestor  ;  ciel,  heaven;  œil,  eye; 
bétail,  cattle  ;  is  aïeux,  cieux,  yeux,  bestiaux. 


ARTICLE. 

An  Article  is  a  little  word  placed  before  a  noun  to  show 
the  extent  of  its  meaning. 

The  Definite  Article  is  le,  la,  les,  the. 

EXAMPLES    OF   ITS   USE. 
1.  With  a  noun  masculine: — 

Singirlar.  Plural. 

Le  père,  the  father  ;  les  pères,  the  fathers. 

du  pèie,  of  the  father ,  des  pères,  of  the  fathers. 

ail  père,  to  the  father  ;  aux  pères,  to  the  fathers. 

KoTE.— Observe  that  du  is  written  for  de  le.,  au  for  à  le,  des  for  de  let,  and 
«ux  for  à  les. 
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2.  Willi  a  noun  feminine  : — 

La  mère,  the  mother  ;  les  mères,  the  mofhrrs; 

de  la  mère,  of  the  mother  ;       des  mères,  of  the  mothers. 
h  la  mère,  to  the  mother  ;         aux  mères,  to  the  mothers. 

3.  AVitb  a  noun  of  either  gender,  in  the  singular  num- 
ber, and  beginning  with  a  vowel  or  silent  h: — 

L'arbre  (?«.),  the  tree.  l'histoire  (/),  the  history. 

de  l'encre  (/.),  of  the  ink.        de  l'homme  (m.),  of  the  mun 
à  l'exil  (jn.),  to  the  exile.  &  l'herbe  (/.),  to  the  herb. 

Partitive  Article. 

The  Partitive  Article  some  or  anij^  which  is  often  only 
understood  in  English,  must  always  be  expressed  in 
French,  as,  donnez-moi  du  pain,  de  la  viande,  de  l'eau,  et 
des  cerises,  eive  me  some  bread,  (some)  meat,  {some)  water, 
and  {some)  cherries. 

KoTE. — The  plurals  ks,  des,  and  aux  never  V«lry. 

Indefinite  Article. 
Examples  . — 
Uu  cheval  (7».}   a  horse.  une  pomme  (/.),  an  apple. 


ADJECTIVE. 


An  Adjective  serves  to  qualify  or  to  modify  a  noun. 

There  are  three  kinds  of  adjectives  in  French  Grammar: 
qualipcdtive  adjectives,  determinatiue  adjectives,  and  indefi- 
nite adjectives. 

Qualificative  adjectives  simply  express  the  quality,  as, 
le  BEAU  livre,  the  fine  hook. 

Determinative  adjectives  determine  the  sense  of  the 
noun,  as,  MON  livre,  my  book  ;  CETTE  maison,  that  house. 

Indefinite  adjectives  add  to  the  noun  a.  general,  vague, 
and  indeterminate  idea,  as,  plusieurs  accidents  sont 
arrivés,  several  accidents  have  happened  ;  CERTAINES  choses 
me  plaisent,    certain  things  please  me. 

All  adjectives  must  agree  in  gender  and  number  with 
the  nouns  to  which  they  relate. 
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QUALIFICATIVE    ADJECTIVES. 
Formation  of  the  Feininine. 
Rule  1  (General  Rule).  Add  e  mute  to  the  masculiue,  as. 
Masculine.  Feminine. 

Prudent,,  prudente,  prudent. 

méchant,  méchante,  wicked. 

petit,  petite,  s?nalt. 

2.  Those  ending  in  e  mute  are  the  same  in  both  gen- 
dors,  as, 

rare,  rare,  rare. 

sage,  sage,  wise. 

juste,  juste,  ^'«si. 

3.  Double  the  final  consonant  and  add  e  mute  to  adjec- 
tives ending  in  el,  eil,  en,  on,  et,  as, 


cruel. 

cruelle,  cruel. 

boil. 

bonne,  good. 

pareil. 

pareille,  li/re. 

net, 

net;e,  clean. 

ancien. 

ancienne,  ancient. 

muet, 

muette,  dumb. 

Also  for  the  following. 

bas, 

basse,  low. 

épais. 

épaisse,  thick. 

exprès, 

expresse,  express. 

gras. 

grasse,  /at. 

gros, 

grosse,  biff. 

las. 

lasse,  tired. 

sot. 

sotte,  foolish. 

gentil. 

gentille,  pretty. 

nul, 

nulle,  null. 

The  feminine  of  the 

followin?  is  formed  by 

lie,  but  from  the  second  masculine  form,  viz.. 

Mas. 

Fern. 

beau,  bel, 

belle, /«e. 

Ibu,  fol, 

folle,  7niid. 

mou,  mol. 

molle,  soft. 

nouveau,  nouN 

'el, 

nouvelle,  new. 

vieux,  vieil, 

vieille,  old. 

The  second  masculine  form  is  used  vihen  the  noun  fol- 
lowing begins  with  a  vowel  or  h  mute. 

Note. —  Oomplfi,  complete;  concret,  concrete;  discret,  discreet;  inquiet, 
anxioiK:  secret,  secret;  replet,  portly,  make  in  the  feminine  complète,  concrè<«, 
disurJte,  inquiète,  secrete,  replète. 
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4.  Chaijge  /  into  ve,  as, 

neuf,  neuve,  neu<. 

vif,  vive,  live! I/. 

bref,  biève,  brief. 

5.  Change  x  into  se,  as, 

courageux,  courageuse,  conroyeviis. 

heureux,  heureuse,  /lapj.i/. 

honteux,  honteuse,  s/iamej'iil. 

jaloux,  jalonne,  Jealoaa. 

Except  doux,  sweet  ;  faux,  false;  prefix,  prefixed;  roux, 
red  ;  which  make  in  the  feminine  douce,  fausse,  ju'etixe, 
rousse. 

6.  Change  eur  into  euse,  as, 

menteur,  menteuse,  lying. 

trompeur,  trompeuse,  deceitful. 

Exce;it,  1st.  Adjectives  expressing  an  idea  of  comparison, 
such  as  majeur,  major  ;  mineur,  minor  ;  meil- 
leur, better;  supéi'ieur,  superior,  &c.,  which 
take  e  mute. 

2nd.  The  following,  which  change  eur  into  eresse  : 
bailleur,  lessor;  défendeur,  defendant  ;  de- 
mandeur, plaintif  ;  enchanteur,  enchanting  ; 
chasseur,  hunting  ;  pécheur,  sinning  ;  vengeur, 
avenging  ;  vendeur,  vendor  (a  law  terra). 

3rd.  The  following,  which  change  eur  into  rice  : 
accusateur,  accusing;  acteur,  acting;  admi- 
rateixr,  admiring  ;  ambassadeur,  ambassador  ; 
bienfaiteur,  bent  factor  ;  conducteur,  con- 
ducting ;  conservateur,  presermig  ;  créateur, 
creative;  exécuteur,  executing,  inspecteur, 
inspecting;  myentanv,  inventive  ;  per.'-ccuteur, 
persecuting;  protectenv, profeclinff ;  séducteur, 
seducing;  débiteur,  debtor,  all  of  which  are 
most  frequently  used  as  substantives. 

Irregularilies. 

Ahsons,  absolved  ;  àissous,  dissolved  ;  make  absoute,  dissoutCj 
bénin   benign;  ina.\in,  malignant  ;  béuigne,  maligne  ; 
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hlAïiç,  vkite  ;  frunc,  frank  ;  sec,  dry  ;  frais, //yïA  ;  blanche, 

franche,  sèche,  fraîche  ; 
caduc,  dccai/i/ifi;  pnhWc,  jmblic;  turc,  Turkish;  grec,  Greek; 

caduque,  publique,  turque,  grecque  ; 
coi,  S7iu(/ ;  favori,  favourite;  coite,  favorite;  jumeau,  twin; 

jumelle  ; 
mut,  unpolished  ;  pnysRn,  clownish  ;  matte,  paysanne  ;  long, 

long  ;  longue  ; 
tiers,  third  ;  tierce;  traître,  treacherous  ;  traîtresse. 

Formation  of  the  Plural  and  Place  of  adjectives 

The  plural  of  Adjectives  is  formed  by  the  same  rules  as 
those  given  for  the  substantive. 

Adjectives,  in  French,  generally  foUovF  the  nouns  vvhicli 
they  qualify,  except,  beau,  bon,  cher,  digne,  grand,  jeune, 
joli,  mauvais,  méchant,  meilleur,  moindre,  petit,  saint,  tel,  tout, 
vieux,  vilain,  which  usually  precede. 

Degrees  of  Comparison. 

There  are  three  degrees  of  comparison,  as  m  English, 
\iz.,  the  positive,  or  the  adjective  itself;  the  comparative, 
formed  by  puiting  plus,  more,  moins,  less,  before  the  adjec- 
tive, as, 

II  est  plus  sage  que  moi,  he  is  wiser  than  I. 

II  est  moins  sage  que  vous,  he  is  less  wise  than  you. 

And  the  superlative,  formed  by  putting  le,  la,  les  or  a  pos- 
sessive mon,  ma,  vies,  ^c,  before  the  comparative,  as, 

Le  plus  sage  de  tous,  the  tcisest  of  all. 
'Votre  plus  jeune  frère,  your  youngest  brother. 

There  are  three  kinds  of  comparatives  : — 

Equality.         Je  suis  aussi  grand  que  vous, 
/  am  as  tall  as  you. 

Superiority.    Je  suis  plus  grand  que  vous, 
/  am  taller  than  you. 

Inferiority.      Je  suis  moins  grand  que  vous, 
/  am  less  tall  than  you. 
Je  ne  suis  pas  si  grand  que  vous, 
■/  avn  not  so  tall  as  you. 
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Three  adjectives  form  comparative  and  superlative 
irreg'Uarly  : — 

Bon,  good  ;         meilleur,  letter  ;  le  meilleur,  the  best. 

mauvais,  6aJ;   pire,  or  plus    mau-     le  pire,  or  le  plus  mau- 
vais, worse;  vais,  (lie  worst. 
T^etit,  Uttle  ;        moindre,     or     plus     le  moindre,  or  le  plus 
petit,  less  ;  petit,  tlie  least. 
■nhicli  must  not  be  confouuded  with  the  adverbs 
Bien,  well  ;     mieux,  better;         le  mieux,  best. 
mal,  badly  ;    pis,  or  plus  mal,     le  pis,  or  le  plus  m&\,  worst. 

worse  ; 
peu,  little  ;     moins,  less;  le  moins,  least. 

There  is  likewise  a  superlative  in  adjectives  formed  by 
putting  très,  fort,  bien,  very  ;  extrêmement,  extremely,  ^c, 
before  ihem,  as,  il  est  très-sage,  he  is  very  wise. 


DETERMINATIVE   ADJECTIVES. 

There  are  three  kinds  of  determinative  adjectives: 
numeral  adjectives,  demonstrative  adjectives,  and  possessive 
adjectives. 

1.  Numeral  Adjectives. 

The  numeral  adjectives  express  number,  order,  or  rank. 

There  are  two  kinds  :  cardinal  and  ordinal. 

Cardinal  Numbers. 
The  cardinal  express  number  or  quantity,  as,  un,  deux, 
trois,  quatre,  cinq,  dix,  vingt,  trente,  cent,  7nille,  S^-c.  ;  as,  trois 
chevaux,  three  horses  ;  vmgt  maisons,  twenty  houses: — 


1 

un,  m.,  une,/. 

14 

quatorze 

2 

deux 

15 

quinze 

3 

trois 

16 

seize 

4 

quatre 

17 

dix-sept 

.5 

cinq 

18 

dix-huit 

6 

six 

19 

dix-neuf 

7 

sept 

20 

vingt 

8 

huit 

21 

vingt  et  un 

9 

neuf 

22 

vingt-deux,  &c. 

10 

dix 

30 

trente 

11 

onze 

31 

trente  et  un 

12 

douze 

32 

trente-deux,  &c. 

13 

treize 

40 

quarante 
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41  quarante  et  un 

•42  quarante-deux,  &c. 

50  cinquante 

51  cinquante  et  un 

52  cinquante-deux,  &c. 
60  soixante 

6\  soixante  et  un 

62  soixante-deux,  &'c. 

70  soixante-dix 

71  soixante  et  onze 

72  soixante-douze,  &c. 
80  quatre-vingts 


81  quatre-vingt-un 

82  quatre-vingt-deux,  &c. 

90  quatre-vingt-dix 

91  quatre-vingt-onze 

92  quatre-vingt-douze,  &c. 

100  cent 

101  cent  un     * 
200  deux  cents 

1.000  mille 

1.001  mille  un 
2,000  deux  raille 
1,000,000  un  million. 


Ordinal  Numbers, 

The  ordinal  denote  order,  rank,  as,  premier,  second,  or 
deuxième,  troisième,  quatrième,  cinquième,  dixième,  centièm», 
8çc.  ;  as,  le  troisième  élève  du  premier  rang,  the  third  boy 
in  the  first  rank  : — 


1st 

premier,  ère 

14  th 

quatorzième 

2nd 

second,  e 

15lh 

quinzième 

3rd 

troisième 

IGth 

seizième 

4  th 

quatrième 

17th 

dix-septième 

5  th 

cinquième 

18th 

dix-huitième 

6  th 

sixième 

19th 

dix-neuvième 

7th 

septième 

20th 

vingtième 

8  th 

huitième 

21st 

vingt  et  unième 

9  th 

neuvième 

22nd 

vingt-deuxième,  &c. 

10th 

dixième 

30th 

trentième 

11th 

onzième 

3 1st 

trente  et  unième 

12th 

douzième 

32nd 

trente-deuxième,  &c. 

13th 

treizième 

40th 

quarantième. 

Examples  : — 

Londres,  le  premier  août  mil  huit  cent  cinquante- 
cinq,  London,  August  \st,  1855. 

Paris,  le  vinj:t-neuf  juillet  mil  huit  cent  trente, 
Paris,  July  29ih,  1830. 

L'an  mil  huit  cent,  the  year  1800. 

Cent  dix  hommes,  one  hundred  and  ten  men. 

Le  25  Cl.,  or  courant,  the  25/h  inst. 

Le  22  d".,  or  dernier,  the  22nd  uU. 

Louis  douze,  Henri  quatre,  François  premier. 

Louis  XII,        Henry  IF,  Francis  I. 
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Hence  the  following  rules  : — 

1.  Mil  is  generally  used  for  mille,  in  dates  of  years. 

2.  The  cardinal  number  is  used  instead  of  the  ordinal 

for  the  days  of  the  month,  and  in  speaking  of 
sovereigns,  except  for  the  first. 

3.  Except  in   dates,   vingt  and   cent  take   an  s   when 

multiplied  by  a  number  preceding  them  and  not 
followed  by  another  number. 

4.  The  word  one,  which,  in  English,  precedes  hundred 

and  thousand,  is  not  rendered  in  French,  nor  is 
the  conjunction  and  which  follows  it. 

2.  Demonstrative  Adjectives. 

Demonstrative  adjectives  serve  to  point   out  the  object 
spoken  of.     They  are  : — 

Ce,  cet,  this  or  that,  for  the  masculine  singular,  as,  ce 

livre,  this  book  ;  cet  homme,  this  man. 
Cette,  this  or  that,  for  the  feminine  singular,  as,  cette 

table,  this  or  that  table. 
Ces,  these  or  those,  for  the  plural  of  both  genders, 

as,  ces  livres,  ces  hommes,  ces  tables. 

Note. — Ce  is  used  before  a  noun  beainninç  with  a  consonant  or  h  aspirated. 
Cet  is  used  before  a  noun  beginning  with  a  vowel  or  h  mute. 

3.  Possessive  Adjectives. 

Possessive  adjectives  denote  possession.     They  are  :— 

Singular.  Plural. 

Mas.  Fern.  Mas.  &  Fera. 

mon,  ma,  mes,  my. 

to7i,  ta,  tes,  thy  or  your. 

son,  sa,  ses,  his,  her,  its,  one's. 

notre,  notre,  nos,  our. 

voire,  votre,  vos,  your. 

leur,  leur,  leurs,  their. 

Notes. — 1.  Mon,  ton-,  son,  ara  used  for  the  feminine  before  a  word  beginning 
witli  a  vowel  or  ft  mute,  as,  mon  âme,  my  soul;  ton  humeur,  thy  temper;  sou 
épiiu,  fits  sword. 

2.  Possessive  adjectives  must  be  repeated  before  every  noun  they  accorapan>, 
«sy  moil  oncle,  ma  tante  et  mes  cousins  sont  ici,  my  uncle,  aunt  and  cousins  art 
here. 
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INDEFINITE   ADJECTIVES. 

The  indefinite  adjectives  denote  that  the  nouns  to  which 
tbey  refer  are  taken  in  au  indefinite  or  general  manner. 
They  are  :  — 

chaque,  each  ;  plusieurs,  several  ;  mw,  a  or  an  ;  quel,  what  ; 
aucun,  tiul,  pas  un,  no,  not  one;   même,  same;  autre, 
other  ;  maint,  many  a  ;  tout,  all,  every  ;  certain,  cer- 
t:iin  ;   que/que,  somQ;  quelconque,  yrha,teveT',  ie^,  such. 
NoTR. —  Tortl  makes  in  the  plural  tous. 


PRONOUN. 


The  pronoun  is  a  word  used  instead  of  a  noun,  and 
agrees  with  it  in  gender  and  number. 

There  are  five  sorts  of  pronouns  ;  personal,  relative, 
possessive,  demonstrative,  and  indejinite. 

1.  Perso7ial  Pronouns. 

Personal  pronouns  are  most  frequently  used  to  represent 
the  three  persons  of  the  verb. 

These  three  persons  are: — 

The  ^rst  person,  or  that  which  speaks,  represented  by  the 
pronouns  : — 

Je,  I;  moi,  I,  me,  to  me;  me,  me,  to  me,  for  the  singular. 

Nous,  we,  us,  to  us,  for  the  plural,  of  both  genders. 

The  second  person,  or  the  one  spoken  to,  represented  by 
the  pronouns  : — 

Tu,  thou,  you  ;  toi,  thou,  thee,  you  ;  te,  thee,  to  thee, 
you,  to  you,  for  the  singular  of  both  genders. 

Fous,  you,  to  you,  for  the  plural,  of  both  genders. 

The  third  person,  or  the  one  spoken  of,  represented  by  the 
pronouns  : — 

//,  he,  it  ;  le,  him,  it,  for  the  masculine  singular. 

Elle,  she,  it  ;  la,  her,  it,  for  the  feminine  singular. 

L^d,  he,  him,  to  him,  to  her,  to  it;  se,  himself,  herself, 
itself,  one's  self,  to  himself,  to  herself,  &c.  ;  soi,  himself, 
herself,  itself,  one's  self;  en,  of  or  from  him,  her,  it;  y,  to 
him,  to  her,  to  it,  there,  for  the  singular  of  bf)th  «renders. 

Ils.  tney  ;  eux,  they,  them,  for  the  masculine  plural. 

Elles,  they,  them,  for  the  femii\ine  plural. 
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Les,  thera  ;  leur,  to  them  ;  se,  themselves  ;  en,  of  or.from 
them  ;  y,  to  them,  fur  the  plural  of  both  genders. 

Rule. — Personal  pronouns,  governed  by  a  verb,  precede 
the  verb,  except  when  it  is  in  the  imperative  affirmative. 

Examples. 


Je  parle,  I  speak. 

Tu  parles,  tkou  speakest. 

1 1  or  elle  parle,/ie  or  sAe  speaks. 

Nous  parlons,  we  speak. 

Vous  parlez,  you  speak. 

Ils    or    elles    parlent,   they 

speak. 
Je  t'aime,  /  love  thee  or  you. 
Tu  m'aimes,  you  love  me. 
Elle  l'aime,  she  loves  him. 
Nous  vous  aimons,  we  love 

you. 
Vous  nous  aimez,  you  love  us. 

Ils  les  aiment,  they  love  them. 

Je  me  lave,  /  wash  myself. 

Tu  te  laves,  thou  washest  thy- 
self or  you  tvash  yourself. 

II  or  elle  se  lave,  he  or  she 
washes  himself  or  herself. 

J'y  vais,  I  am  going  thither. 

J'en  ai,  I  have  some  (of  it,  or 

of  them). 
C'est  moi,  it  is  I. 
C'est  toi,  it  is  thou. 
C'est  lui,  it  is  he. 
C'est  elle,  it  is  she. 


Je  te  parle,  I  speak  to  you. 
Tu  lui  parles,  you  speak  to  him. 
II  me  parle,  he  speaks  to  me. 
Nous  leur  parlous,  we  speak 

to  them. 
Vous  nous  parlez,  you  speak 

to  us. 
Elles  vous  parlent,  they  speak 

to  you. 
Airae.-la,  love  her. 
Aimons-lcs,  let  us  love  them. 
Aimez-nous,  love  us. 
Ne  l'aime   pas,   do    not  love 

him,  or  her. 
Ne  les  aimons  pas,  let  us  not 

love  them. 
Ne  les  aimez  pas,  do  not  love 

them. 
Nous   nous    lavons,   we  are 

washing  ourselves. 
Vous   vous    lavez,    you   are 

washing  yourselves. 
Ils  or  elles  se  lavent,   they 

are  washing  themselves. 
Nous  y  consentons,  we  con- 
sent to  it. 
Vous  en  parlez,  you  speak  of 

him,  or  of  it,  or  of  them. 

C'est  nous,  it  is  we. 

C'est  vous,  it  is  you. 

Ce  sont  eux,   1  .,  .    .r 
r<  ,.    ^^       r  ii  ts  they. 

Ce  sont  elles,  J  ■" 


In  interrogations  the  personal  pronouns,  when  in  the 
nominative  case,  come  after  the  verb,  as  in  English,  as, 

Suia-je  heureux  ?   am  I  happy  i 
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Note. — "It  is  customary  in  France  always  to  use  the  singular  number  In 
addressing  father  and  mother,  brothers  and  sisters,  uncles  and  aunte,  and 
other  relatives  ;  likevrise,  when  parents  address  their  children  ;  the  same  form 
is  generally  adopted  also  by  school-fellows  auiong  themselves."  W.  C.  "  Every  - 
day  French  Talk." 

As  in   English  you  and  your  are  always  used  on  such 
occasions,  tu,  te,  toi,  should  be  then  translated  by  you,  and 
ton,  ta,  tes,  by  your,  as, 
Veux-tu  me  prêter  ton  canif?   Will  you  lend  me  your  penknife? 

2.  Demonstrative  Pronouns. 

The  demonstrative  pronouns  serve  to  point  out  the  per- 
sons or  tilings  spoken  of. 

These  pronouns  are,  ce,  it,  that;  ceci,  this;  cela,  that; 
and  likewise  the  following  : — 


Masculine. 
Sing.  PltL 

celui,     he,  ceur,    they, 

that.  those. 

celui-ci,  this  ceux-ci,  these. 

one. 

celui-là,  that,  ceux-là,  those. 


Feminine. 

Sing.  PltL 

celle,    she,        celles,    they, 

that.  those. 

celle-ci,   this     celles-ci,  these. 

one. 
celle-là,  that   celles-là,  those, 
one. 


The  word  ce  is  a  pronoun  only  before  or  after  tlte  verb 
ifrBf  and  before  the  pronouns  qui,  que,  quoi,  dont. 

Examples. 
C'est  moi,  it  is  I;  est-ce  vous  ?  is  that  you  ? 
Ce  qui  est,  what  is  ;  ce  que  je  vois,  what  I  see. 
Quel  livre  voulez-vous  ?  which  hook  will  you  have  ? 
Celui  de  votre  frère,  your  brother  s  (that  of  your  brother). 
Celui-là,  that  one.  Prenez  cela,  take  that. 

Donnez-moi  ceci,  give  me  this. 

3.  Possessive  Pronouns. 
These  pronouns  denote  possession  ;  they  are  : — 


Masculine. 


Feminine. 


Sing.  PliL  Sing.  Flu. 

Le  mie7i,  les  miens,  la  mienne,  les  miennes,  mine. 

le  tien,  les  tiens,  la  tienne,  les  tiennes,  thine  or  yours. 

le  sien,  les  siens,  la  sienne,  les  siennes,  his,  hers. 

le  nôtre,  les  nôtres,  la  nôtre,  les  nôtres,  ours. 

le  vôtre,  les  vôtres,  la  vôtre,  les  vôtres,  youis. 

le  leur,  les  leurs,  la  leur,  les  leurs,  theirs. 
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Example  : — 

Notre  maison  est  plus  grande     Onr  house  is  larger 
que  la  vôtre.  than  youn. 

4.  Relative  Pronouns. 

The  relative   pronoun   relates   to    a    noun  or  pronoun 
(çoing  before,  which  is  called  its  antecedent. 

The  relative  pronouns  are  : — 

qui,  que,  quoi,  ^  who,  whom  or  what,  what. 

y  of  both  genders  and  numbers. 
dont  or  de  qui,  j  whose,  of  whom. 

Masculine.  Feminine. 

Sing.           Plu.  Sing.                    Pin. 

lequel,    lesquels,  laquelle,        lesquelles,  which. 

duquel,  desquels,  de  laquelle,  desquelles,  of  or  from  which. 

auquel,  auxquels,  à  laquelle,     auxquelles,to  or  at  which. 

Examples. 

L'enfant  qui  est  là.  The  child  who  is  (here. 

Le  livre  qui  est  sur  la  table.  The  book  which  is  on  the  table. 

Qui  est  là  ?  Who  is  there  ? 

Qui  frappez-vous?  Whom  do  you  strike  f 

Pour  qui  est-ce?  For  ivhom  is  it? 

L'enfant  qu'il  voit.  The  child  he  sees. 

Le  livre  que  vous  lisez.  The  book  you  read. 

Que  faites-vous  ?  What  ore  you  doing  ? 

La  table  sur  laquelle  j'écris.  The  table  on  which  I  ivrite. 

La  dame  dont  vous  parlez.  The  lady  of  whom  you  speak. 

Les  maisons  dont  vous  parlez.  The  houses  of  which  you  speak. 

Rule. — Relative  pronouns  must  always  be  expressed  iu 
French. 

5.  Indefinite  Pronouns. 

Indefinite  pronouns  represent  persons  and  things  iu  a 
vague  and  general  manner.     These  pronouns  are  : — 

On,  one,  people,  they,  we.         L'autre,  the  other. 
Personne,  no  one,  nobody.         L'un  et  l'autre,  both. 
L'un,  the  one. 
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Quiconque,  whoever.  Plusieurs,  several. 

Chacun^  each,  every  one.  Quelqu'un,  some  one,  some- 

Aulrui,  others,  other  people.        body. 

Examples. 
Fais  du  bien  à  autrui.  Do  good  to  others. 

On  dit  que  la  reine  est  ici.        They  say  the  queen  is  here. 

Note. — The  indefinite  adjectives  nul,  tel,  aucun,  tout,  are  pronouns  wl;en 
they  are  not  joined  to  a  noun,  as,  Nul  ne  le  croira,  no  one  will  believe  it. 


VERB. 

A  Verb  is  a  word  which  expresses  existence  or  action. 
In  verbs  it  is  necessary  to   consider  Moods,   Tenses, 
Numbers,  and  Persons. 

Moods. 

Moods  are  the  different  manners  of  using  a  verb.  There 
are  five  moods  : 

1.  The  Indicative,  which  affirms  that  the  thing  is,  or  that 
it  has  been,  or  will  be. 

2.  The  Conditional,  which  expresses  the  action  with  a 
condition. 

3.  The  Imperative,  which  is  used  for  commanding, 
desiring,  &c. 

4.  The  Subjunctive  is  employed  after  verbs  which  express 
will,  commandment,  desire,  doubt  and  fear,  &c. 

5.  The  Infinitive  expresses  the  action  of  the  verb  in  a 
general  manner. 

Tenses. 

The  term  tense  expresses  the  division  of  time. 

There  are,  strictly  speaking,  only  three  tenses  :  the 
present,  which  indicates  that  the  action  of  which  we  are 
speaking  is  going  on  at  the  present  moment  ;  the  j^csf, 
which  marks  that  the  action  has  taken  place  ;  and  the 
future,  which  indicates  that  the  action  is  yet  to  come  : — 
these  divisions  are  however  subdivided  farther,  as  will  be 
seen  in  the  conjugation  of  verbs. 
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Numbers  and  Persons. 

Verbs  have  two  numbers,  the  singular  and  the  plural. 
There  are  three  persons  in  each  number  :  the  first  staids 
for  the  person  who  speaks,  the  second  for  the  person 
spoken  to,  and  the  third  for  the  person  spoken  of. 

Conjugation. 

Verbs  are  divided  into  four  classes  called  conjugations  : 
these  are  known  by  the  termination  of  the  present  infi- 
nitive : — 

The  first  ends  in  er,  as,  parler,  to  speak. 

The  second  in  ir,  as,  finir,  to  finish. 

The  third  in  oir,  as,  recevoir,  to  receive. 

The  fourth  in  re,  as,  vendre,  to  sell. 


AUXILIARY  VERBS. 

The  auxiliary,  or  helping  verbs,  avoir  and  être,  are  so 
named  because  they  help  to  form  the  compound  tenses 
of  all  the  other  verbs. 


Conjugation  of  the  two  Auxiliary  Verbs. 
AVOIR,  TO  HAVE. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present  Tense. 

J'ai,  I  have.  nous  avons,  we  have. 

tu  as,  thou  hast.  vous  avez,  you  have. 

11  a,  he  has.  ils  ont,  they  have. 

Imperfect. 
J'avais,  I  had.  nous  avions,  we  had. 

tu  avais,  thou  hadst.  vous  aviez,  you^ud. 

il  avait,  he  had.  ils  avaient,  tliey  had. 

Preterite. 
J'eus,  I  had.  nous  eûmes,  we  had. 

tu  eus,  thou  hadst,  vous  eûtes,  you  had. 

il  eut,  he  hud.  Us  eurent,  they  had. 
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Future. 

J'aurai,  /  shall  have.  nous  aurons,  we  shall  have. 

tu  auras,  thou  wilt  have.  vous  aurez,  you  will  have. 

il  aura,  he  will  have.  ils  auront,  thei/  will  kaoe. 

CONDITIONAL     MOOD. 

Present. 
J'aurais,  /  should  have.  nous  aurions,  we  should  have. 

tu  aurais,  thou  wouldst  have.         vous  auriez,  you  would  have. 
il  aurait,  he  would  have.  ils  auraient,  they  would  have. 

IMPERATIVE    MOOD. 

Ayons,  let  us  have. 
Aie,  have  (thou).  ayez,  have  (ye). 

SUBJUNCTIVE    MOOD. 

Present. 

Que  j'aie,  that  I  may  have.  que  nous  ayons,  that  we  may 

have. 
que  tu  aies,  that  thou  mayest    que  vous  ayez,  that  you  may 

have.  have. 

qu'il  ait,  that  he  may  have.  qu'ils  aient,  that  they  may  have. 

Que  j'aie,  that  I  may  or  should  have,  that  I  have,,  to  have. 
Pense-t-elle  que  j'aie  du  cou-  Does  she  think  that  I  have  (or, 
rage  ?  that  I  should  have)  courage  ? 

Imperfect. 
Que  j'eusse,  that  I  might  have.      que  nous  eussions,  that  we  might 

have. 
que  tu  eusses,  that  thoumightest    que  vous  eussiez,  that  you  might 

have.  have. 

qnll  eût,  that  he  might  have.  qu'ils  eussent,  that  they  might 

have. 
Que  j'eusse,  tfiat  I  might  or  should  have,  that  I  had,  to  have. 
II  désirait  que  j'eusse  de  la    He  wished  me  to  have  (or,  that  I 
patience.  might  or  should  have)  patience. 

INFINITIVE    MOOD. 

Present.  Avoir,  to  have.  Past,  avoir  eu,  to  have  had. 

PARTICIPLES. 

Present.  Ayant,  having.  Past,  eu,  had. 

ayant  eu,  having  had. 
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Je  suis,  /  am. 
tu  es,  thou  art. 
il  est,  he  is. 


J'étais,  I  was. 

tu  étais,  thou  wasi. 

il  était,  he  was. 


Je  fus,  /  icas. 
tu  fus,  thou  wast. 
il  fut,  lie  was. 


Je  serai,  7  shall  he. 
t-u  seras,  thou  wilt  be. 
il  sera,  he  will  be. 


ETRE,  TO  BE. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present   Tense. 


nous  sommes,  we  arc, 
vous  êtes,  you  are. 
ils  sont,  they  are. 


Imperfect. 


nous  étions,  we  were. 
vous  étiez,  you  were. 
ils  étaient,  they  were. 

Preterite. 

nous  fûmes,  we  were, 
vous  fûtes,  you  were. 
ils  furent,  they  were. 

Future. 

nous  serons,  we  shall  he, 
vous  serez,  you  ivill  be. 
ils  seront,  they  will  be. 


CONDITIONAL    MOOD. 


Present. 


Je  serais,  I  should  be. 
tu  serais,  thou  wouldst  be. 
il  serait,  he  would  be. 


nous  serions,  we  should  be. 
vous  seriez,  you  would  be. 
ils  seraient,  they  would  be. 


IMPERATIVE    MOOD. 


Sois,  be  (tJwu). 


soyons,  let  us  I 
soyez,  be  {ye). 


SUBJUNCTIVE    MOOD. 

Que  je  sois,  that  I  may  he.  que  nous  soyons,  that  we  may  be, 

que  tu  sois,  that  thou  mayest  be.     que  vous  soyez,  that  you  may  be. 
qu'il  soit,  that  he  may  be.  qu'ils  soient,  that  they  may  be. 

Que  je  sois,  that  I  may  be,  that  I  be,  that  I  am,  to  be. 
Le  roi  ne  croit  pas  que  je  sois     The  king  does  not  believe  vie  to 
coupable.  be  (or,  that  I  may  be,  that  J 

am  )  guilty. 
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Imperfect. 

Que  je  fusse,  that  I  might  be.        que  nous  fussions,  that  we  might 

be. 
que  tu  fusses,  that  thou  mightest     que  vous  fussiez,  that  you  might 

be.  be. 

qu'il  fût,  that  he  might  be.  qu'ils  fussent,  that  they  might  be. 

Que  je  fusse,  that  I  might  or  should  be,  that  I  were,  to  be. 

Voudriez-Tous    qu'ils    fussent      Would  you  wish  them  tv  be  (or, 
punis  ?  that  they  might  or  should  be) 

punished  9 

INFINITIVE    MOOD. 

Present.  Etre,  to  be.  Past,  avoir  été,  to  have  been. 

PARTICIPLES. 

Present.  Etant,  being.  Past,  été,  been. 

ayant  été,  having  been. 


Conjugation  of  Regular  Verbs. 

First    Conjugation    eiidiîtg  in   ER. 

PARLER,  TO  SPEAK. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present    Tense. 

Je  parle,  I  speak,  am  speaking,  nous  parlons,  we  speak. 

do  speak. 

tu  parles,  thou  speakest.  vous  parlez,  you  speak. 

11  parle,  he  sjjcaks.  ils  parlent,  they  speak. 

Imperfect. 

Je  parlais,  /  was  speaking,  used  nous  parlions,  we  were  speaking. 

to  speak. 

tu  parlais,  thou  wast  speaking.  vous  pai'liez,  you  icere  speakirtg. 

U  parlait,  he  was  speaking.  ils  parlaient,  they  ivere  speaking. 

Preterite. 

Je  pgrlai,  I  spoke.  nous  parlâmes,  tve  spoke. 

til  parlas,  thou  spokest.  vous  parlâtes,  you  spoke. 

il  parla,  he  spoke.  ils  parlèrent,  they  sgoKe. 
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Future. 


Je  parlerai,  I  shall  speak.  nous  parlerons,  we  shall  speak. 

tu  parleras,  thou  wilt  speak.  vous  parlerez,  you  tvill  speak. 

il  parlera,  he  will  speak.  ils  parleront,  they  will  speak. 


CONDITIONAL     MOOD. 

Present. 
Je  parlerais,  I  should  sjnak.  nous  parlerions,  wesAoî/Ws^eaft. 

tu  parlerais,  thou  wouldst  speak,     vous  parleriez,  you  would  speak. 
il  parlerait,  he  would  speak.  ils  parleraient,  they  would  speak. 

IMPLUATIVE     MOOD. 

parlous,  let  us  speak. 
Parle,  speak  {thou).  parlez,  speak  (ye). 

SUBJUNCTIVE    MOOD. 

Present. 

Que  je  parle,  that  I  may  speak,     que  nous  parlions,  that  we  may 

speak. 
que  tu  parles,  that  thou  mayest     que  vous  parliez,  that  you  may 

speak.  speak. 

qu  il  parle,  that  he  may  speak.        qu'ils    parlent,   that    they  may 

speak. 

Que  je  parle,  that  I  may  or  should  speak,  that  I  speak,  to  speak. 

II  importe  que  je  parle  anglais.     It  is  important    that  I  should 

speak  English. 

Imperfect. 

Que  je   parlasse,  that  I  might    que  nous  parlassions,  that  we 

speak.  might  sjjeak. 

que    tu    parlasses,    that    thou    que  vous  parlassiez,    that  you 

mig/itest  speak.  might  speak. 

qu'il  parlât,  that  he  might  speak,     qu'ils  parlassent,  thai  they  might 

speak. 

Que  je  parlasse,  that  I  might  or  should  speak,  that  I  spoke, 
to  speak. 

11  souhaitait  que  je  parlasse  à     He  wished  me  to  speak  {that  I 
mon  frère.  might  or  should  speak)  to  my 

brother. 
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INFINITIVE   MOOD. 

Present.  Y&tIqv,  to  speak.  Past.  a,Yoivpa,rlé,  to  have  spoJcen. 

PARTICIPLES. 

Present.  Parlant,  speaking.  Past.  Parlé,  spoken. 

ayant  parlé,  having  spoken. 

Conjugate  in  the  same  manner  :  donner,  to  give  ;  aimer,  to 
love;  i^or^er,  to  carry;  Twan^er,  to  eat  ;  a  ya«cer,  to  advance  ;  &c. 


Second  Conjugation  ending  in  IR. 
FINIR,  TO  FINISH. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present  Tense. 

Je  finis,  I  finish.  nous  finissons,  we  finish. 

tu  finis,  thou  finishest,  vous  finissez,  you  finish. 

il  finit,  he  finishes.  ils  finissent,  they  finished. 

Imperfect. 

Je  finissais,  /  was  finishing.  xious^mssions,  weioere finishing. 

tu  finissais,  thou  wast  finishing,     vous  finissiez, yow  were  finishing. 
il  finissait,  he  was  finishing.  ils  finissaient,  they  were  finishing. 

Preterite. 

Je  finis,  I  finished.  nous  finîmes,  we  finished. 

tu  finis,  thou  finishedst.  vous  finîtes,  you  finished. 

il  finit,  he  finished.  ils  finirent,  they  finished. 

Future. 

Je  finirai,  I  shall  finish.  nous  finirons,  we  shall  finish. 

tu  finiras,  thou  wilt  finish.  vous  finirez,  you  ivill  finish. 

il  finira,  he  will  finish.  ils  finiront,  they  will  finish. 

CONDITIONAL    MOOD. 

Present. 

Je  finirais,  I  should  finish.  nous  finirions,  we  should  finish. 

tu  finirais,  thou  wouldst  finish.      vous  finiriez,  you  would  finish. 
il  finii'ait,  he  would  finish.  ils  finiraient,  they  would  finish. 
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IMPERATIVE    MOOD. 


finissons,  let  us  fini&h. 
Finis,  finish  {thou).  finissez,  finish  (ye). 


SUBJUNCTIVE      MOOD. 

Present. 

Que  je  finisse,  that  I  mat/  finish,     que  nous  finissions,  that  we  may 

finish. 
que  tu  finisses,  that  thou  mayest     que  vous  finissiez,  that  you  may 
finish.      .  finish.  [jinish. 

qu'il  finisse,  that  he  may  finish,      qu'il   finissent,    that    they   may 

Que  je  finisse,  that  I  may  or  should  finish,  that  I  finish,  to  finish. 

Mon  maîtredésire  que  je  finisse     My  master  wishes  me  to  finish 
ma  leçon.  (^that  I  may  or  should  finish) 

my  lesson. 

Imperfect. 

Que    je    finisse,   that   I  might    que    nous    finissions,   that   we 

finish.  might  finish. 

que  tu  finisses,  that  thou  mightest    que  vous  finissiez,  that  you  might 

finish.  finish. 

qu'il  finit,  that  he  might  finish.       qu'ils  finissent,  that  they  might 

finish. 

Que  je  finisse,  that  I  might  or  should  finish,  that  I  finished, 
to  finish. 

II  était    juste   que   je   finisse    It  was  right  of  me  to  finish  (or, 
mon  theme.  that  I  might  or  should  finish) 

my  exercise. 

INFINITIVE    MOOD. 

Present.  Finir,  to  finish.  Past,  avoir  fini,  to  have  finished. 

PARTICIPLES. 

Present.  Finissant,  finishing.         Past.  Fini,  finished. 

ayant  fini,  having  finished. 

Conjugate  in  the  same  manner  :  punir,  to  punish  ;  remplir, 
to  fill  ;  avertir,  to  warn  ;  &c. 
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Third  Conjugation  ending  in  oia. 
RECEVOIR,  TO  RECEIVE. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present  Tense. 

Je  reçois,  /  receive,  am  receiving,  nous  recevons,  we  receive. 

do  receive. 

tu  reçois,  thou  reeeivest.  vous  recevez,  you  receive, 

il  reçoit,  he  receives.  ils  reçoivent,  thei/  receive. 

Imperfect. 

Je  recevais,  /  was  receiving,  used  nous  recevions,  we  were  receiving. 

to  receive. 

tu  recevais,  thou  wast  receiving.  vous  receviez,  j/o!^  were  receiving. 

il  recevait,  he  was  receiving.  ils  recevaient,  theg  were  receiving. 

Preterite. 

Je  reçus,  /  received.  nous  reçûmes,  we  received, 

tu  reçus,  thou  receivedst.  vous  reçûtes,  gou  received. 

il  reçut,  he  received.  Us  reçurent,  theg  received, 

Future. 

Je  recevrai,  /  shall  receive.  naus  recevrons,  we  shall  receive. 

tu  recevras,  thou  wilt  receive.  vous  recevrez,  you  will  receive. 

il  recevra,  he  will  receive.  ils  recevront,  theg  will  receive^ 

CONDITIONAL     MOOD. 

Pi  esent. 

Je  recevrais,  I  should  receive.  nou'irecevrions,we  should  receive. 

tu  recevrais,  thou  wouldst  receive,     vou^  recevriez,  gou  would  receive. 
il  recevrait,  he  would  receive.  ils  recevraient,  theg  would  receive, 

IMPERATIVE    MOOD. 

recevons,  let  us  receive. 
Reçois,  receive  {thou).  recevez,  receive  {ge). 
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SUDJUNCTtVE    MOOD. 

Present. 

Que    je    reçoive,    thai    I   may     que  nou3  recevions;,  iJuit  ice  may 

receive.  receive. 

que  tu  reçoives,  that  thou  mayest     que  vous  receviez,  that  you  mai/ 

receive.  receive, 

qn'û  reçoive,  that  he  may  receive,     qu'ils  reçoivent,  that   they    may 

receive. 

Que  je  reçoive,  that  I  may  or  should  receive,  that  I  receive, 
to  receive. 

Il  conTient  que  je  reçoive  de  I'ar-     It  is  proper  for  me  to  receive  fthit 
gent  de  ma  mère.  /  may  or  should  receive)  soma 

money  from  my  mother. 

Imperfect. 

Q.ue  je  reçusse,  that  I  might  re-     que   nous    reçussions,    that   we 

ceive.  might  receive. 

<\ne  tu  reçusses,that  thou  mightest     que    vous    reçussiez,    that    you 

receive.  might  receive. 

qu'il  reçût,  that -he  might  receive,     qu'ils  reçussent,  that  they  might 

receive. 

Que  je  reçusse,  that  I  might  or  should  receive,  that  I  received, 
to  receive, 

Croyiez-vous  que  je  reçusse  uu     Did  you  believe  that  I  should  (or, 
cadeau  de  mon  oncle  ?  might)  receive  a  present  from 

my  uncle  ? 

» 

INFINITIVE    MOOD. 

Present.  Recevoir,  to  receive.  Past,  avoir  reçu,  to  have  i-eceived. 


PARTICIPLES. 

Present.    Recevant,  receiving.        Past.    Reçu,  received. 

ayant  reçu,  having  received. 

Conjug-ate  in  the  same  manner:  apercevoir,  to  perceive  ;  devoir, 
to  owe  ;  concevoir,  to  conceive. 
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Fourth  CoTijugation  ending  in  RE. 
VENDRE,    TO  SELL. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present   Tense. 
Je  vends,  /  sell,  am  selling,  do     nous  vendons,  we  sell. 

sell. 
tu  vends,  thou  sellest  vous  vendez,  you  sell. 

il  vend,  he  sells.  ils  vendent,  they  sell. 

Imperfect. 
Je  vendais,  /  was  selling,  used  to     nous  vendions,  we  were  selling, 

sell. 
tu  vendais,  thou  wast  selling,  vous  vendiez,  you  were  selling. 

il  vendait,  he  was  selling.  ils  vendaient,  they  were  selling. 

Preterite. 
Je  vendis,  /  sold.  nous  vendîmes,  we  sold. 

tu  vendis,  thou  soldest.  vous  vendîtes,  you  sold. 

il  vendit,  ne  sold,  ils  vendirent,  they  sold. 

Future. 
Je  vendrai,  /  shall  sell.  nous  vendrons,  we  shall  sell, 

tu  vendras,  thou  wilt  sell.  vous  vendrez,  you  will  sell. 

il  vendra,  he  will  sell.  ils  vendront,  they  will  sell. 

CONDITIONAL    MOOD. 

Prest:nt. 

Je  vendrais,  /  should  sell.  nous  vendrions,  we  should  sell. 

tu  vendrais,  thou  wouldst  sell.  vous  vendriez,  you  would  sell. 

il  vendrait,  he  would  sell.  ils  vendraient,  they  would  sell. 

IMPERATIVE    MOOD. 

vendons,  let  us  sell. 
Vends,  sell  (^thou),  vendez,  sell  {ye). 

SUBJUNCTIVE    MOOD.  * 

Present. 
Que  },e  vende,  that  I  may  sell.         que  nous  vendions,  that  we  may 

sell. 
que  tu  vendes,  that  thou  mayest     que  vous  vendiez,  that  you  may 

sell.  sell. 

qu'il  vende,  that  he  may  sell.  qu'ils  vendent,  that  they  may  sell. 
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Que  jo  vende,  that  I  may  or  should  sell,  that  I  sell,  tc  sell 

Mou  père  ordonne  que  je  vende     My  father  orders  me  to  sell  {that 
mon  chevaU  /  may  or  should  sell)  my  horse. 

Imperfect. 

Que  je   vendisse,  that    I  might     que    nous    vendissions,   that   we 

sell.  might  sell, 

que     tu     vendisses,     that     thou     que    vous   vendissiez,     that   you 

mightest  sell.  might  selL 

qu'il  vendît,  that  he  might  sell,      qu'ils  vendissent,  that  they  ynight 

sell. 

Que  je  vendisse,  that  I  might  or  should  sell,  that  I  sold,  to  selh 

Mou  përe    craignait  que  je   ne     My  father  feared  that  I  should 
vendisse  ma  voiture.  ^or,  might  J  sell  my  carriage. 

INFINITIVE    MOOD. 

Present.   Vendre,  to  sell.  Past,   avoir  vendu,  to  have  sold. 


PARTICIPLES. 

Pr«sent.   Vendant,  selling.  Past.   Vendu,  sold. 

ayant  vendu,  having  sold. 

Conjugate  in  the  same  manner  ;    rendre,  to  render  ;  répondre,  to 
ans\yer  ;  fondre,  to  melt  ;   correspondre,  to  correspond  ;  &c. 


REFLECTIVE     VERBS. 
SE  LAVER,  TO  WASH. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present  Tense. 

Je  me  lave,  I  wash.  nous  nous  lavons,  we  7vnsh.     ■ 

tu  te  laves,  thou  washest.  vous  vous  lavez,  you  wash, 

il  se  lave,  he  washes.  ils  se  lavent,  they  wash. 

Imperfect. 

Je  me  lavaia,  1  was  washing.  nous  nous  lavions,  we  were  wash- 

ing. 

tu  te  lavais,  thou  wast  washing.  vous  vous  laviez,  you  were  wish- 
ing. 

11  se  lavait,  he  was  washing.  ils  se  lavaient,  they  were  lashing. 
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Prettrile, 

Je  me  lavai,  J  washed.  nous  nous  lavâmes,  tveivashed. 

tu  te  Livas,  thou  xrashedst.  vous  vous  lavâtes,  you  washed. 

il  se  lava,  he  washed.  ils  se  lavèrent,  they  washed. 

J" ut  u  re. 

Je  me  laverai,  1  shall  wash.  nous    nous    laverons,    we     shall ^ 

wash. 
tu  te  laveras,  thou  wilt  wash,  vous  vous  laverez,  you  will  waih, 

il  se  lavera,  he  will  wash.  ils  se  laveront,  ihei/  will  waih. 

CONDITIONAL     MOOD. 

Prese7it. 

Je  me  laverais,  I  should  wash.         nous  nous  laver'ons,   we  should 

wash. 
tu  te  laverais,  thou  wouldst  wash,   vous  vous   laveriez,   you   u-nji/a 

wash. 
il  tc  laverait,  he  would  wash.  i\s  selaveraient, they  would  wi:sh. 

IMPERATIVE    MOOD. 

hivons-nous,  let  us  wash. 
Lav€»toi,  icash  (Jhou).  lavez-vous,  wash  (ye), 

SUBJUNCTIVE    MOOD. 

Present. 

Que  je  me  lave,  that  I  may  wash,     que  nous  nous  lavions,  that  we 

may  wash. 
que  tu  te  laves,  that  thou  mayest     que  vous  vous  laviez,  that  you 

wash.  miy  wash. 

qu'il  se  lave,  that  he  may  wash.       qu'ils   se  lavent,  that  they  may 

t.-ash. 

Que  je  me  lave,  that  1  may  or  should  wash,  that  I  w<t.sh,  to  wash. 

Il  faut  que  je  me  lave.  I  must  wash,  or   it  is  necessary 

that  I  should  wash. 

Imperfect, 
Quo  je  me  lavasse,  that  I  might     que  nous  nous  laviissions,  that 

wash.  we  rttiyht  wufh. 

que    tu    te    lavasses,    that    thou     qi  e   vous  vous    lavassiez,  that 

mightest  wash.  you  mtoht  wash. 

qa'U  se  \ii\à,t,  that  he  might  wash,     qu'ils    se    lavassent,   that    iheij 

miglil  wash. 
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Que  je  me  lavasse,  that  J  might  or  should  wash,  that  I  washed, 
to  wash, 

11  fallait  que  je  me  lavasse.  /  was  obliged  to  wash,  or  it  was 

necessary  that  I  should  wash. 

INFINITIVE    MOOD. 

Present.  Se  laver,  to  wash.  Past,  s'être  lavé,  to  have  washed. 

PARTICIPLES. 

Present.  Se  lavant,  washing.         Past,     Lave',  washed. 

s'étant  lave',  Aaui'n^  washed. 


THE  VERB  USED  KEGATIVELY. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present   Tense, 

Je  ne  pane  pas,  1  do  not  speak,      nous  ne  parlons  pas,  we  do  not 

speak. 
tu  ne  parles  pas,  thou  dost,  §-c.        vous  ne  parlez  pas.  ^/o^t,  §'c. 
il  ne  parle  pas,  he  does,  §-c.  ils  ne  parlent  pas,  thei/,  §-e. 

Imperfect. 

Je    ne    parlais  pas,    I  was   not  nous  ne  parlions   pas,  we    were 

speaking.  not  speaking. 

tu  ne   parlais  pas,  thou  wast,  §"c.  vous  ne   parliez    pas,    you,  Sec, 

il   ne   parlait  pas,   he  was,  §-e.  ils  ne  parlaient  pas,  they,  §t. 

Preterite. 

Je  ne  parlai  ■p^s,  I  did  not  speak,     nous   ne   parlâmes  pas,  we   did 

not  speak. 
tu  ne  parlas  pas.  t?tou  didst,  §-c.     vous  ne  parlâtes  pas,  you,  §-c. 
il  ne  parla  pas,  he  did,  Sfc.  ils  ne  parlèrent  pas,  thfy,  S^c. 

Future. 

Je  ne   parlerai   pas,  /  shall  not  nous  ne  parlerons  pas,  we  shall 

speak.  not  speak. 

tu  ne  parleras  pas,  thou  wilt,  §•«.  vous  ne  parlerez  pas,  you  will,  §-c. 

•V  ne  parlera  pas,  he   will,   (fc.  ils  ne  parleront  pas,  they  will,  ire. 
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CONDITIONAL    MOOD. 

Present, 

Jc  He  parlerais  pas,  /  should  not  nous  ne  parlerions  pas,  we  should 

speak.  not  speak. 

tu  ne  parlerais  pas,  thou  wouhlst  vous  ne  parleriez  pas,  j/ou  would 

not  speak.  7tot  speak. 

il  ne  parlerait  pas,  he  would  not  ils  ne  parleraient  pas,  they  would 
speak,  not  speak. 

IMPERATIVE    MOOD. 

ne  parlons  pas,  ht  us  not  speak. 
Ne  parle  pas,  do  not  speak,  ne  parlez  pas,  do  not  speak. 


SUBJUNCTIVE    MOOD. 
Present. 

Que  je  ne  parle  pas,  that  I  may  que  nous  ne  parlions  pas,  that 
not  speak.  we  may  not  speak. 

que  tu  ne  parles  pas,  that  thou  que  vous  ne  parliez  pas,  </ia<  you 
mayest  not  speak.  may  not  speak. 

qu'il  ne  parle  pas,  fAa<  Ae  way  no<  qu'ils  ne  parlent  cas,  that  they 
speak.  may  not  speak. 

Que  je  ne  parle  pas,  that   I  may  or  should   not   speak,  that  I  do  not 
speak,  to  speak. 

Imperfect. 

Que  je   ne   parlasse  pas,  that  I  que  nous  ne  parlassions  pas,  <Aa< 

might  not  speak.  we  might  not  speak. 

que  tu  ne  parlasses  pas,  <Aa<  <AoM  que  vous  ne  parlassiez  pas,  <Aai 

mightest  not  speak.  you  might  not  speak. 

qu'il  ne  parlât  pas,  that  he  might  qu'ils    ne    parlassent   pas,    that 

not  speak.  they  might  not  speak. 

Que  je  ne  parlasse  pas,  that  I  might  or  should  not  speak,  that  I  did 
not  speak,  not  to  ."peak. 


INFINITIVE    MOOD. 

Present.    Ne  pas  parler,    not  to     Past.    N'  avoir  pas  parle,  not' to 
speak.  have  spoken. 
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PARTlCIPLEa. 


Pre  cnf.    Ne    parlant   pas,  not        Fust.     N'ayant    pas    parlé,    «of 
A^eaking.  huvivg  spoken. 

Note.— AHien  a  reflective  verb  is  used  negatively,  the  imperative  aliould  be 
ttas,  ne  te  lare  pas,  ne  nous  tutons  pas,  ne  toits  lavez  pas. 


THE  VERB  USED  INTERROGATIVELY. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present. 

Finis-je?    Do  I  fiyiish?  i  nissons-nous?  dowefimsh'i 

finis-tu?   dost  thou  finish  1  finissez- vous  ?   do  you  finish? 

finit-il?  does  he  finish?  finissent-ils?  do  they  finish"^ 

Imperfect. 

finissais-je?    Was  I  finishing  ~i  finisiions-nous  ?  icere  we  finish- 

Jngl 
Ên\ssais-tn?  wast  thou  finishing?     fiuis-icz-vous  ?  u-eieycu  finish' 

ina  ? 
finissait-il  ?  was  he  finishing 'i  finissaient-ils?   u-erc  they  finis  If 

ing  ? 

Preterite. 

Finis-je?  Did  I  finish?  finîmes-nous?  did  we  finish? 

finis-tu?   didst  thou  finish  ?  finîtes-vous  ?   did  you  finish  1 

finit-il  ?  did  he  fitiish?  finirent-ils  ?  did  they  finish  ? 

Puture. 
Finirai-je  ?    Shall  I  finish?  finirons-nous?  shall  we  finish? 

finiras-fu  ?  wilt  thou  finish  ?  finirez-vous  ?   will  you  finish? 

finira-t-il  ?  will  he  finish  ?  finiront-ils?  will  they  finish? 

CONDITIONAL    MOOD. 

Present. 

Finirais-je?    Should  I  finish  1  finirions-nous?  shoidd  we  finish? 

finirais-tu?  wouldst  thou  finish  ?     finiriez-vous  ?   wovld  you  finish? 
finirait-il?  would  he  finish?  finiraient-ils?  would  they  finish? 

Note.— If  the  verb  has  but  one  syllable  in  the  first  person  singular  of  the 
present  indicative,  as,  je  rends,  je  me  perds,  <tc.,  instead  of  the  forms  tends-je, 
me  perds-je.  we  say  est-ce  que  je  rends,  est-ce  que  je  me  perds. 

Uutwe  say,  however,  ai-je,  suis-je,  dois-je,  vais-je,  puis-je. 
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THE  VERB  USED    INTERROGATIVELY  AND 
NEGATIVELY. 

INDICATIVE    MOOD. 

Present. 

Ne  me  lavé-je  pas  ?    Do  I  not  ne  nous  lavons-nous  pas  ?  do 

tvash  9  we  not  wash  ? 

ne  te  laves-tu  pas  ?    dost  thou  ne  vous  lavez- vous  pas  ?  do  you 

not  wash  ?  not  wash  ? 

ne  se  lave-t-il  pas  ?  does  he  not  ne  se  lavent-ils  pas  ?   do  they 

wash  ?  not  wash  ? 

Imperfect. 

Ne  me  lavais-je  pas?     Was  I  nenouslavions-nouspas?  were 

not  washing  ?  we  not  washing  ? 

ne  te  lavais-tu  pas  ?  wast  thou  ne  vous  laviez-vous  pas  ?  were 

not  u-ashing  ?  you  not  washing  ? 

ne  se  lavait-il  pas  ?  was  he  not  ne   se    lavaient-ils   pas  ?    were 

washing?  they  not  washing  ? 

Preterite. 

Ne  me  lavai-je  pas  ?  Did  I  not  ne  nous  lavâmes-nous  pas?  did 

tcash  9  we  not  wash  ? 

ne  te  lavas-tu  pas  ?  didst  thou  ne  vous  lavâtes-vous  pas  ?  did 

not  wash  ?  you  not  wash  ? 

ne  se  lava-t-il  pas  ?  did  he  not  ne  se  lavèrent-ils  pas  ?  did  they 

wash  ?  not  wash  ? 

Future. 

Ne  me  laverai-je  pas  ?    Shall  I  ne   nous    laverons-nous   pas? 

not  wash  ?  shall  we  not  wash  ? 

ne  te  laveras-tu  pas?  wilt  thou  ne  vous  laverez-vouspas?  will 

not  wash  ?  you  not  wash  ? 

ne  se  lavera-t-il  pas  ?   will  he  ne   se   laveront-ils   pas  ?    will 

not  wash  ?  they  not  wash  ? 

CONDITIO.VAL    MOOD. 

Present. 

Ne  me  laverais -je  pas  ?  Should  ne   nous   laverions-nous  pas? 

I  not  wash  ?  should  we  not  wash  9 

ne  te  laverais-tu  pas  ?  wouldst  ne    vous    laveriez-vous    pas  ? 

thou  not  wash  ?  would  you  not  wash  9 

ne  se  laverait-il  pas?  would  he  ne  se  la  eraient-ils  pas  '  tcould 

not  wash  f  t.. eg  not  wish  ? 
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The  following  is  a  list  of  the  invariable  terminations  of  all 
the  French  verbs,  except  avoir,  être, /aire,  aller,  and  dire. 


Present  of  Indicative, 

Imp.  of  Indicative, 

Preterite, 

Future, 

Près,  of  Conditional, 

Imperative  Mood, 

Près.  Subjunctive, 

Imp.  Subjunctive, 


Singular, 
variable 

ens, 

Plura 
tz, 

I. 
ent. 

ais,       ais, 

ait; 

ions, 

iez, 

aient. 

variable 

mes, 

tes, 

rent. 

rai,      ras, 

ra; 

rons, 

rez, 

roDt. 

rais,     rais, 

rait; 

rions, 

riez. 

raient. 

variable 

ons, 

ez, 

ent. 

e,        •  68, 

e; 

ions, 

iez, 

ent 

sse,      sses, 

t; 

ssions, 

ssiez, 

ssent. 

IMPERSONAL  VERBS. 
Impersonal  verbs  are  those  which  are  employed  only  in 

the  third  person  singular. 

TONNER,   TO    THUNDER. 
Près.  Part.  Tonnant,  ihvndering. 
Perf.  Part.    Tonne',  thundered. 

Indicative  Mood. 
Près.  Il  tonne,  it  thunders. 

Imp.  II  tonnait,  it  was  thundering. 

Fret.  11  tonna,  it  thundered. 

Fut.  Il  tonnera,  it  wilt  thunder. 

Conditional  Mood. 
Près.  Il  tonnerait,  it  would  thunder. 

Subjunctive  Mood. 
Près.  Qu'il  tonne,  that  it  mag  thunder. 

Imp.  Qu'il  tonnât,  that  it  might  thunder. 


PASSIVE  VERBS. 
ITie  verb  in  the  passive  voice  is  formed  by  means  of  the 
verb  être,  followed  by  the  past  participle   of   the   active 
verb,  which  agrees  in  gender  and  number  with  its  nomina- 
tive, as, 

ETRE  LOUÉ,    TO  BE  PRAISED. 
Je  suis  loué"  (m.),  louée  (f.J,  I  um  praised. 

Tu  es  loué  fm.J,  louée  (f.J,  thou  art  praised. 

Il  est  loué  fm.J,  he  is  praised. 

Elle  est  louée  (f.J,  she  is  praised. 

Nous  sommes  loués  fm.J,  louées  ff.J,       we  are  praised. 
Vous  êtes  loués  fm.J,  louées  ffj,  you  are  praised. 

Ils  sont  loués  fm.J,  t/teg  are  praised. 

Elles  sont  louées  ff.J,  they  are  praised. 
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FORMATION   OF   TENSES. 

Primitive  Tenses  of  the  Four  Regular  Conjugations. 

Inf.  Près.  Part.  Près.        Part.  Past.        Ind.  Près.  Ind.  Prêt 

1.  Parler,  parlani,  parl^,  je  parl«,  je  parlai 

2.  Finir,  finissant,         fini,  je  finis,  je  finîs. 

3.  Recevoir,         recevant,  reçu,  je  reçois,  je  reçMS. 

4.  Vendre,  vendant,  vendu,  je  vend*,  je  vendis. 

DERIVATIVE   TENSES. 

From  the  Infinitive,  present:  form  the  Future  Indicative 
and  the  Present  Conditional  by  changing  r,  oh,  re  into  rai, 
ras,  ra,  rons,  rez,  rout  and  rais,  rats,  rait,  rions,  riez,  raient. 

From  the  Participle  present,  form  : 

1.  The  plural  of  the  Present  Indicativ*  by  changing 

ant  into  ons,  ez,  ent,  except  for  the  verbs  of  the 
3rd  conjugation,  wherein  change  evant  into  oivetit 
for  the  3rd  person. 

2.  The  Imperfect  Indicative  by  changing  ant  into  ais, 

ais,  ait  ;  ions,  iez,  aient. 

S.  The  Present  Subjunctive  by  changing  ant  into  e, 
es,  e,  ions,  iez,  e?it,  except  the  singular  and  3rd 
person  plural  of  verbs  of  3rd  conjugation,  which 
change  eva7it  into  oive,  oives,  oive  ;  oivent. 

From  the  Participle  past,  form  all  the  compound  tenses 
with  avoir  or  être. 

From  the  Present  Indicative,  form  the  Imperative  by 
the  suppression  of  the  pronouns  je,  nous,  vous. 

From  the  Preterite,  form  the  Imperfect  Subjunctive  by 
changing  ai  of  1st  conjugation  into  asse,  asses,  at,  assions, 
assiez,  assent  ;  for  the  2nd  and  4th  conjugations  is  into  isse, 
isses,  it  ;  issions,  issiez,  issent  ;  and  for  the  3rd  conjugation  us 
into  usse,  u-sses,  ut  ;  ussions,  ussiez,  ussent. 

Note.— Let  the  pupil  give  illustrative  examples. 

All  verbs  should  be  considered  regular,  when  the 
derivative  tenses  can  be  formed  regularly  from  the  primitive 
tenses,  according  to  the  above  rules.  Here  follows  a  list 
of  the  primitive  tenses  of  verbs  which  may  be  considered 
regular,  although  they  cannot  be  conjugated  like  parler, 
finir,  recevoir,  and  vendre. 
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PRIMITIVE   TENSES. 

Exercises  have  been  given  in  "  Halls'  Second  French 
Course  "  on  the  verbs  marked  with  an  asterisk. 

Prefcnt  of  the   Participle  Participle     Present  of  the    Preterite. 

Infimlive.        Present.  Past.  Indicative. 

Bouillir,       bouillant,      bouilli,     je  bous,       je  bouillis. 

to  boil. 
*Couvrir,     couvrant,       couvert,   je  couvre,    je  couvris. 

tn  cover. 
Dormir,        dormant,       dorn.i,      je  dors,        je  dormis. 

to  sleep. 
Fuir,  fuyant,  fui,  je  fuis,  je  fuis. 

fofl/. 
Hair,  haïssant,       haï,  je  hais,         je  haïs. 

to  hate. 
Mentir,        mentant,       menti,      je  mens,       je  mentis. 

to  lie. 
Offrir,  offrant,  offert,       j'offre,  j'offris. 

to  offer. 
'Ouvrir,       ouvrant,        ouvert,     j'ouvre,        j'ouvris. 

to  open. 
•Partir,        partant,        parti, 

ta  depart. 
♦Sentir,        sentant,        senti, 

ta  feel,  to  smell. 
•Servir,        servant,         servi, 

to  serve. 
•Sortir,         sortant,         sorti, 

to  go  out. 
Souffrir,        souffrant,      souffert,  je  souffi-e,    je  souffris. 

to  suffer. 
Tressaillir,    tressaillant,  tressailli,  je  tressaille,  je  tressaillis. 

to  start. 
Vêtir,  vêtant,  vêtu,        je  vêts,        je  vêtis. 

to  clothe. 
Pourvoir,      pourvoyant, pourvu,   je  pourvois,  je  pourvus. 

to  provide. 
Prévoir,         prévoyant,  prévu,     je  prévois,   je  prévis. 

to  foresee. 
Surseoir,       sursoyant,     sursis,      je  sursois,     je  sursis. 

to  put  off. 
Battre,  battant,        battu,      je  bats,         je  battis. 

to  beat. 


je  pars, 

je  partis. 

je  sens, 

je  sentis. 

je  sers. 

je  servis. 

je  sors, 

je  sortis. 

lôS 


Conclure,     concluant,     conclu,     je  conclus,  j 

to  conclude. 
Conduire,    conduisant,  conduit,   je  conduis,  y 

to  conduct. 
Confire,       confisant,      confit,      je  confis,     j 

to  preserve. 
*Connaître,connaissant,  connu,      je  connais,  j 

to  know. 
Coudre,       cousant,         cousu,      je  couds,      j 

ta  sew. 
Craindre,     craignant,     craint,      je  crains,     j 

to  fear. 


je  crois, 
je  crois, 
je  dis, 
j'écris. 


*Croire,       croyant,         cru, 

to  believe. 
Croître,       croissant,       crû, 

fo  grow. 
•Dire,  a      disant,  dit, 

to  say,  to  tell. 
•Écrire,       écrivant,        écrit, 

to  write. 
Exclure,      excluant,       exclu,       j'exclus, 

to  exclude. 
Joindre,       joignant,       joint,         je  joins, 

to  Join. 
•Lire,  lisant,  lu,  je  lis, 

ta  read. 
Maudire,     maudissant,  maudit,    je  maudis, 

to  curse. 
Médire,        médisant,      médit,      je  médis, 

to  slander. 


î  concluH. 
;  conduisis. 
s  confis, 
e  connri=î. 
e  cousis, 
e  craigiiis, 
e  crus, 
e  crûs, 
e  dis. 

'écrivis. 

'exe' us, 

e  joigîiis. 

e  lus. 

e  maiiais. 

e  médis. 


e  mis. 


e  moui'is. 


*Mettre,      mettant, 

to  put. 
Moudre,       moulant, 

io  grind. 
Naître,         naissant, 

to  be  born. 
Nuire,  nuisant, 

to  do  harm. 
Oindre,        oignant, 

to  anoint. 
Paraître,      paraissant,    paru,         je  parais,      je  parus. 

to  appear. 

a  The    second    person    plural  present  indicative  of    dire, 
redire  is  vous  dites,  redites. 


mis,  je  mets, 

moulu,      je  mouds, 
néijètré),  je  nais, 
nui,  je  nuis, 

oint,  j'oins. 


e  naquis 
e  nuisis, 
j'oignis. 
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Plaire,  plaisant,       plu, 

to  please. 
•Prendre,  6  prenant,        pris, 

to  take. 
Repaître,       repaissant,    repu, 

to  feed  (résolu,) 

♦Résoudre,    resolvant,  l  ^^  r 

to  resolve.  ^ 

Rire,  riant, 

to  laugh. 

rompant 


e  plais,  je  plus, 

e  prends,  je  prii. 

e  repais,  je  repus.  ' 

e  résous,  je  résolus. 


rompu, 
suffi. 


Rompre,         rompant,       rompu,     je  romps, 

to  break. 
Suffire,  suffisant,        suffi,         je  suffis, 

to  suffice. 
Suivre,  suivant,         suivi,         je  suis, 

to  jollow. 
Taire,  taisant,  tu,  ie  tais, 

to  keep  secret. 
Teindre,         teignant,        teint,        je  teins, 

to  dye. 
Vaincre,  c      vainquant,    vaincu,    je  raines, 

to  vanquish. 
Vivre,  vivant,  vécu,        je  vis, 

to  live. 

b  In  prendre  and  its  compounds  the  letter  n  is  doubled 
when  followed  by  e  mute,  as,  ils  prennent,  que  je  prenne. 

c  Before  a,  e,  i,  o,  the  c  is  replaced  by  qn  :  vainquant, 
qu'il  vainque,  ifc.  The  third  person  singular  present  indica- 
tive is  il  vainc,  he  vanquishes. 

Remakk. — Tlie  compounds  of  a  verb  are  conjngated  like  the  simple  verb: 
thus,  abattre,  combattre,  dx.,  like  battre;  admettre,  promettre,  <tc.,  like  mettre. 
However  redire  is  the  only  compound  conjugated  like  dire  ;  the  others,  as, 
contredire,  se  dédire,  interdire  are  conjugated  like  médire. 

Most  vert»  ending  in  uire  are  conjugated  like  conduire. 

Verbs  ending  in  aindre,  eindre,  like  craindre,  teindre. 


e  ris. 


je  ris. 
je  rompis, 
je  snffis. 
je  suivis, 
je  tus. 
je  teignis, 
je  vainquis, 
je  vécus. 


IRREGULAR   AXD    DEFECTIVE  VERBS. 

Irregular  Verbs  are  those  vrhich  do  not  follow-the  rules 
given  for  the  formation  of  tenses,  and  defective  verbs  are 
those  which  are  deficient  in  some  of  their  tenses  or  persons. 

Here  follows  a  table  of  the  primitive  tenses,  and  of  the 
derivative  tenses  irregularly  formed  of  all  the  irregular  and 
defective  verbs  j  it  being  borne  in  mind,  that  as  com- 
pounds are  conjugated  like  the  verbs  from  which  they  are 
derived,  the  latter  only  are  given. 


I  GO 

PRIMITIVE   TENSES, 


The  verbs  marked  witli  a  f  are  defective. 
Exercises  have  been  given   in   "  Halls'  Second  French 
Course  "  on  the  verbs  marked  with  an  asterisk. 

•Aller,  allant,  allé,         je  vais,  j'allai. 

to  go. 


Envoyer,      envoyant,    envoyé,    j'envoie,         j'envoyai. 
to  send. 


Acquérir,      acquérant,  acquis,     j'acquiers,      j'acquis. 
to  acquire. 

Courir,         courant,       couru,      je  cours,         je  courus- 
to  run. 

Cueillir,        cueillant,      cueilli,     je  cueille,       je  cueillis. 
lo  gather. 

tFaillir,        faillaut,        failli,        je  faux  (o&s.)  Je  faillis. 
to  fail. 


fGésir,  gisant,  il  gît. 

to  lie  (extended). 


Mourir.         mourant,      roort,        je  meurs,        je  mourus. 
to  die. 


fOuïr,  oyant,  ouï,  j'ois  {olx.),    j'ouïs. 

to  hear. 

fQuérir, 
to  fetch. 

•Tenir,         tenant,         tenu,        je  tieua,         je  tins. 
io  hold. 
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DERIVATIVE   TENSES    IRREGULARLY    FORMED. 


^Ltd.  pr.  Je  vais,  tu  vas,  il  va;  ils  vont.  FiiL  J'irai,  &c. 
I  Cond.  pr.  J'irais,  &'c.  Imp.  Va.  Suhj.  pr.  Que  j'aille, 
I  que  tu  ailles,  qu'il  aille;  qu'ils  aillent.  Compound 
l     tenses  with  être.  < 


Ind.fid.  J'enverrai,  &c.     Cond.  pr.  J'enverrais,  &c. 

iind.  pr.  J'acquiers,  tu  acquiers,  il  acquiert;  ils  acquièrent. 
Fut.  J'acqi^errai,  &c.  Cond.  pr.  J'acquerrais,  &c. 
Siibj.  pr.  Que  j'acquière,  que  tu  acquières,  qxi'il  ac- 
quière ;  qu'ils  acquièrent. 

Ind.fut.  Je  courrai,  &c.     Cond.  pr.  Je  courrais,  &c. 

Lui.  fut.  Je  cueillerai,  &c.     Cond.  pr.  Je  cueillerais,  &c. 

(Ind.  fut.  Je  faudrai,  &c.     Cond.  pr.  Je  faudrais,  &:c.     (iVo 
\     Imperative,  many  tenses  obsolete.) 

('(The  only  derivatives  are  the  plural  of  Ind.  pr.  and  the 
\     Ind.  imperfect.) 

!Ind.  pr.  Je  meurs,  tu  meurs,  il  meurt;  ils  meurent 
Fut.  Je  mourrai,  &c.  Cond.pr.  Je  mourrais,  &g.  Suhj 
pr.  Que  je  meure,  que  i\\  meures,  qu'il  meure;  qu'ils 
meurent.     Comp.  tenses  with  être, 

f(The  only  derivatives  are  the  compound  tenses,  and  the 
\      Imp.  oyez.     Others  obsolete.) 

(No  derivatives.) 

find.pr.  Je  tiens,  tu  tiens,  il  tient;  ils  tiennent.  Fut.  Je 
tiendrai,  &c.  Cond.  pr.  Je  tiendrais,  &c.  Suhj.  pr. 
Que  je  tienne,  que  tu  tiennes,  qu'il  tienne  ;  qu'Us 
tiennent. 
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•Venir,         venant,         venu,       je  viens,       je  vins. 
to  come. 

Asseoir,       asseyant,      assis,       j'assieds,      j'assis. 
to  seat. 

f  Choir,  chu. 

to  fall. 


iDéchoir,  déchu,     je  déchois,  je  déchus. 

ta  decay. 


tÉchoir,        échéant,        échu,        il  échoit,       j 'échus. 
to  be  due. 


•fFalloir,  fallu,        il  faut,  il  fallut. 

to  be  necessary. 

Mouvoir,      mouvant,      mu,         je  meus,       je  mus. 
to  move. 

fPleuvoir,   pleuvant,      plu,  il  pleut,         il  plut. 

to  rain. 

•Pouvoir,     pouvant,       pu,  je  peux,  or   je  pus. 

to  be  able.  [puis. 


Prévaloir,     prévalant,     prévalu,  je  prévaux,  je  prévalus. 
to  prevail. 

+  Ravoir, 

to  have  again. 

♦Savoir,        sachant,        su,  je  sais,  je  sus. 

to  know. 


fSeoir,  seyant,  il  sied. 

to  become,  to  Jit. 


.       1G3 

(Conjugated  like  tenir,  but  comp.  teuses  with  être.) 

Ind.  fut.  J'assiérai,  &c.     ConiJ.ijr.  J'assiérais,  &c. 
(No  derivatives.) 

{Ind.  pr.  Nous  déchoyons,  vous  déchoyez,  ils  déchoient. 
Imp.  Je  déchoyais,  &:c.  Fut.  Je  décherrai,  &c.  Co),d. 
pr.  Je  déchervais,  &c.  {No  Imperative.)  Siibj.  pr.  Que 
je  déchoie,  &c. 

Î Ind.  fut.  J'écherrai,  &:c.  Cond.  pr.  J'écherrais,  &:c.  (Xo 
pi.  of  Ind.  pr.  ;  no  Imperf.  ;  no  Imperative  ;  no  Snhj.  pr. 
Comp.  tenses  with  être.) 

SInd.  imp.  Il  fallait.     Fut.  Il  faudra.     Cond.  pr.  Il  faudrait. 
\     (No  Imperat.)     Subj.  pr.  Qu'il  faille. 

{Ind.  pr.  Je  meus,  tu  meus,  il  meut;  iJs  meuvent.  Subj, 
pr.  Que  je  meuve,  que  tu  meuves,  qu'il  meuve  ;  qu'ils 
meuvent. 

(Xo  Imperative.) 

Ind.  pr.  Je  peux  or  je  puis,  tu  peux,  il  peut;  ils  peuvent. 
Fut.  Je  pourrai,  &c.  Cond.  pr.  Je  pourrais,  &c.  Im- 
perat. (obsolete.)     Si/bj.  pr.  Que  je  puisse,  &:c. 

rConjugated  like  valoir,  except  in  the  Subj.  pr.  which  is 
)^     regular. 

(No  derivatives.) 

(Ijid.  pr.  Je  sais,  tu  sais,  il  sait  ;  nous  savons,  vous  savez, 
ils   savent.     Imp.  Je  savais,  &:c.      Fut.  Je  saurai,  &c. 
-    Cond.  pr.  Je  saurais,  &c.  Imper.  Sache;  sachons,  sachez. 

Ind.  pr.  Ils  siéent.  Fut.  Il  siéra  ;  ils  siéront.  Cond.  pr- 
II  siérait  ;  ils  siéraient.  No  other  derivatives  Ind  the 
imperf.  Ind.  ivhich  is  regular,  il  seyait  ;  ils  seyaient. 
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•Valoir,         valant,  valu,        je  vaux,       je  valus. 

to  be  worth. 


•Voir,  voyant,         vu,  je  vois,        je  vis. 

to  see. 


^Vouloir,       voulant,        voulu,     je  veux,      je  voulus. 
to  will. 


t Absoudre,    absolvant,    absous,    j'absous. 

to  absolve. 

t  Accroire. 

•Boire,  buvant,         bu,  je  bois,        je  bus. 

to  drink. 

t  Clore.  clos,        je  clos. 

to  close. 

f  Éclore,  éclos,       il  éclôt. 

to  hatch,  blow. 

•Faire,  faisant,         fait,         je  fais,         je  fis. 

to  do,  to  malie. 

+Luire,  luisant,         lui,  je  luis. 

to  shine. 

fPaître,         paissant,       îpu,         je  pais. 
to  graze,  feed. 

fTraire,  trayant,        trait,        je  trais. 

to  mille. 

X  A  term  of  faiconry. 
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'Ind.  pr.  Je  vaux,  tu  vaux,  il  vaut,  &c.  Fut.  Je  vaudrai,  &c. 
[  Cond.  pr.  Je  vaudrais,  Src.  Imper,  {almost  obsolete) . 
I  Sulj.  pr.  Que  je  vaille,  que  tu  vailles,  qu'il  vaille  ; 
!      qu'Us  vaillent. 

Ind.  pr.  Je  vois,  tu  vois,  il  voit;  ils  voient.  Fut,  Je 
verrai,  &c.  Cond.  pr.  Je  verrais,  &c.  Subj.  pr.  Que 
je  voie,  que  tu  voies,  qu'il  voie  ;  qu'ils  voient. 

[Ind.  pr.  Je  veux,  tu  veux,  il  veut  ;  ils  veulent.  Fut.  Je 
voudrai,  &c.  Co;i(/.  pr.  Je  voudrais,  &c.  Imper.  Yeu\; 
voulons,  voulez  {regular),  hut  more  frequently  veuillez, 
meaning  "  be  so  kind  as  to."  Subj.  pr.  Que  je  veuille, 
que  tu  veuilles,  qu'il  veuille  ;  qu'ils  veuillent. 

{No  Subj.  imp.) 

ùiilg  used  hi  the  expression,  faire  accroire,  to  maJce  believe. 

jind.  pr.  Je  bois,  tu  bois,  il  boit  ;  ils  boivent.  Subj.  pr. 
\     Que  je  boive,  que  tu  boives,  qu'il  boive  ;  qu'ils  boivent. 

Where  there  are  no  primitives,  there  are  no  derivatives. 

find.  pr.  Ils  éclosent.  No  imperf.  or  past  def.;  no  Imperat.; 
\     no  Subj.  imp.     Compound  tenses  tvitk  être. 

(Ind.  pr.  Je  fais,  tu  fais,  il  fait  ;  vous  faites,  ils  font.  Fut. 
^  Je  ferai,  &c.  Cond.  pr.  Je  ferais,  &c.  Subj.  pr.  Que  je 
\    fasse,  que  tu  fasses,  &c. 

(iVo  Past  def.,  Imperative,  or  Subj.  imperfect.) 
{No  Fait  def.,  Subj.  imp.,  or  Compound  tenser.) 
{No  Past  def,  or  SiibJ.  imperfect.) 
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GENERAL   ORTHOGRAPHTCAL   REMARKS   ON   THE   VER-RS, 

1.  Verbs  having  an  e  mute  in  the  last  syllable  but  one 

of  the  infinitive  or  participle  present,  as,  appeler, 
to  call  ;  jeter,  to  cast  ;  acheter,  to  buy  ;  appelant, 
jetant,  achetant,  must  have  that  e  sonorous,  %vhen 
the  next  syllable  becomes  mute  :  j'appelle,  j'appel- 
lerai ;  je  jette,  je  jetterai;  j'achète,  j'achèterai. 

Note. — The  e  is  made  sonorous  either  by  doublinsr  the  lor  tm 
verbs  ending  in  eler  and  eter,  or  by  putting  a  grave  accent  over  tliat 
e  in  other  verbs,  and  also  in  some  ending  in  eter. 

2.  Verbs  in  cer,  as  tracer,  to  trace  ;  avancer,  to  ad- 

vance ;.  take  a  cedilla  in  the  participle  present, 
and  in  the  tenses  derived  from  it  before  a  and  o, 
as,  traçant,  notts  traçons,  je  traçais  ;  arançant,  nous 
avançons,  j'avançais. 

3.  Verbs  in  ger,  take  an  e  mute  after  the  g  when  the 

next  letter  is  a  or  o,  as,  nager,  to  swim  ;  nageant, 
710US  nageons,  je  nageais, 

4.  Vei'bs  in  yer,  replace  y  by  i  before  an  e  mute,  as, 

appuyer,  to  lean  ;  j'appuie,  tu  appuies,  il  ap)puie  ; 
ils  appuient,  j'appuierai,  Sçc, 

5.  In  the  first  person  singular  of  the  present  indica- 

tive, the  final  e  becomes  é  when  the  verb  is  used 
interrogatively,  as  aimé-je  ?  do  I  love  ?  parU-je'i 
do  I  speak  ? 

6.  In  all  verbs  ending  in  cevoir,  a  cedilla  is  used  before 

0  and  u,  as,  je  reçois,  tu  reçois,  il  reçoit,  ils  reçoivent  ; 
je  reçus,  tu  reçus,  Sfc. 

7.  In  the  verbs  devoir  and  redevoir,  a  circumflex  accent 

is  used  over  the  zi  of  the  participle  past,  as  dû, 
redû. 


PARTICIPLE. 


A  Participle  is  a  word  which  partakes  of  the  nature 
of  a  verb  and  of  an  adjective. 

There  are  two  participles  :  the  participle  present,  ending 
m  a7it,  and  the  participle  past,  which  has  various  termina- 
tions. 
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ADVERB. 


This  part  of  speech  is  usually  joined  to  a  verb,  to  an 
adjective,  or  to  another  adverb,  to  determine  its  significa- 
tion :  Cet  enfant  parle  distinctement  :  thus  the  adverb  shews 
that  the  child  speaks  clearly. 

Adverbs  are  of  several  kinds. 

1.  Adverbs  vrhich  mark  the  manner,  nearly  all  of  them 
terminate  in  merit,  and  they  are  formed  from  adjectives  : 
as,  sagement,  wisely ,  from  sage,  wise  ;  poliment,  politely, 
from  ^o\i,  polite  ;  modestement,  modestly,  from  modeste, 
modest  ;  agréablement,  agreeably,  from  agréable,  agreeable. 

2.  Adverbs  vrhich  mark  the  order  :  as,  premièrement, 
first;  secondement,  secondly;  d'abord,  at  first;  ensuite, 
then  ;  as,  il  faut  éviter  le  mal,  ensuite  il  faut  faire  le  bien, 
we  must  avoid  evil,  then  we  must  do  good. 

3.  Adverbs  of  place  :  as,  où,  where  ;  ici,  here  ;  là,  there; 
deçà,  on  this  side;  au-delà,  on  the  other  side  ;  dessus,  above  ; 
partout,  everywhere  ;  auprès,  near;  loin,  far;  dedans, 
within;  dehors,  without  ;  ailleurs,  elsewhere.  Où  êtes-vous? 
je  suis  ici,  je  vais  là.  Where  are  you?  I  am  here,  I  am 
going  there. 

4.  Adverbs  of  time:  as,  hier,  yesterday;  autrefois,  for- 
merly ;  bientôt,  soo7i  ;  souvent,  often;  toujours,  always: 
jamais,  never.  Cet  enfant  joue  toujours,  et  ne  s'applique 
jamais,  that  child  is  always  p)laying,  and  never  applies  himself. 

5.  Adverbs  of  quantity  :  as,  beaucoup,  much  ;  peu,  little  ; 
assez,  enough;  trop,  too  much;  tant,  so  much,  &c.  These 
require  the  preposition  de  before  the  following  substantive; 
as,  beaucoup  de  patience,  a  great  deal  of  patience. 

6.  Adverbs  of  comparison:  as,  plus,  more  ;  moins,  less; 
aussi,  also  ;  autant,  as  much.  Plus  sage,  aussi  sage,  moins 
sage  que  vous,  more  wise,  as  wise,  less  wise  than  you. 

Certain  adjectives  are  sometimes  employed  as  adverbs  : 
thus  we  say,  chanter  juste,  to  sing  correctly  ;  voir  clair, 
tu  see  clearly,  &c. 
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PREPOSITION. 

Prepositions  connect  words  with  one  another,  and  show 
the  relation  between  them.  They  are  called  prepositions 
because  they  are  placed  before  the  nouns  which  they 
govern. 

1.  Prepositions  to  mark  the  Place. 

à,  at.  vivre  à  Paris,  to  live  at  Paris. 


dans, 

in.             être  dans  la  maison. 

to  be  in  the  house. 

en. 

ira.              voyager  en  Allemagne 

,  to  travel  in  Germany. 

chez. 

at  the        être  chez  un  ami, 
house  of. 

to  be  at  a  friend's  house. 

devant. 

before.       allez  devant  moi, 

go  before  me. 

après. 

after.         j'irai  o/)rès  vous. 

I  will  go  after  you. 

derrière, 

behind,      derrière  un  mur. 

behind  a  wall. 

parmi, 

among,     parmi  les  morts, 

among  the  dead. 

sur, 

upon.        sur  la  tête, 

upon  the  head. 

sous. 

under.       un  tapis  «ows  les  pieds, 

a  carpet  under  the  feet. 

vers, 

towards,   vers  le  nord, 

towards  the  north. 

2.  Prepositions  to  mark  the  Order. 

avant. 

hefore.       avant  le  courrier, 

before  the  courier. 

entre. 

between,    etitre  les  bras. 

between  the  arms. 

dès. 

from,         dès  sa  source, 

from  its  source. 

dipuis, 

from.         depuis  la  cre'ation, 

from  the  creation. 

3.  Prepositions  to  mark  the  Union. 

avec, 

with.         avec  ses  amis. 

with  his  friends. 

pendant, 

during,     pendatit  la  guerre. 

during  the  war. 

outre. 

besides,      outre  les  officiers. 

besides  the  officers. 

selon, 

according  selon  la  raison, 

according  to  reason. 

sans, 
hors, 
excepté. 


4.  Prepositions  to  mark  Separation. 


without, 
out  of. 
except. 


sans  pain, 
hors  l'honneur, 
excepté  l'honneur, 


without  bread. 
without  honour. 
except  honour. 


5.  Prepositions  to  mark  Opposition. 

contre,  against,     contre  les  méchants,      against  the  wicked, 

malgré,         inspiteof.  il  est  parti  m(dyré  moi, 
nonobstant,  notwithstanding. 


i 
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6.  Prepositiuns  to  mark  the  Eud. 

euvers,  towards.  envers  les  pauvres, 

touchant,     concerning.  touchant  c>.-tte  affaire, 

pour,  for,  pour  le  bieu  public, 

7.  Prepositions  to  mark  the  Cause. 

par,  by.  tout  a  été  créé  par  la  parole  de  Dieu. 

irio_vennant,    bi/  means.  moyennant  la  grâce  de  Dieu, 

atteudu,  on  account  of.     attendu  le  mauvais  teinps. 


CONJUNCTION. 


Conjunctions  join  words  and  se  itences  together. 
Of  the  coiijunctions  some  mark  : — 

1.  Connection:  et,  and;  ia\,  neither,  nor  ;  aussi,  «/so;  que, 
that. 

2.  Opposition:  mnis,  biif ;  cependant,  however. 

3.  Division:  on,  or  ;  on  bien,  othencise  ;  aoit,  whether. 

4.  Exception  :  sinon,  else  ;  quoique,  althour/h. 

5.  Comparison:  comme,  as  ;  de  même  que,  even  as, 

6.  Addition:  de  plus  d'ailleurs,  more  besides;  encore, 
still  ;   outre  que,  besides. 

7.  Reason:  car, /or;  parceque,  because;  puisque,  «//i-e; 
vu  que,  seeing  that. 

8.  The  Intention  :  afin  que,  in  order  that;  de  peur  que, 
for  fear  that, 

9.  The  Conclusion:  or,  now;  done,  then;  de  sorte  que, 
in  such  a  manner  that. 

10.  The  Time:  quand,  when;  comme,  as;  dès,  since  or 
from. 

11.  The  Doubt  •  si,  if;  supposé  que,  suppose  that;  en  cas 
que,  in  case  that. 

Some  conjunctions  must  be  followed  by  the  indicative 
others  by  the  subjunctive.  Of  those  that  require  the 
subjunctive  the  most  common  are  these  : — 

Soit  que,  whether  ;  soil  que  vous  parliez,  whether  youspcnk. 
sans  que,  without  ;  sa7is  que  j'j  aille,  without  my  going  there, 
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quoique,  although;  quoiqu'il  ne  soit  pas  riche,  although  he 

is  not  rick. 
jusqu'à  ce  que,  until;  jusqu'à  ce  qui]  arrive,  until  />e  arrives. 
encore  que,  though;  ericore  qu''\\  soit  fort  jeune,  though  he 

is  still  young. 
à  moins  que,  unless  ;  à  moins  qu'on  n'étudie,  unless  we  study. 
pourvu  que,  provided  that;  pourvu  qu'W.  vienne,  provided 

that  he  comes. 
au  cas  que,  in  case  that  ;  au  cas  qu'û  meure,  iu  case  that  he 

dies. 
avant  que,  before  ;  avant  qu'ï\  montât  sur  le  trône,  before 

he  ascended  the  throne. 
afin  que,  in  order  that  ;  afin  que  je  m'instruise,  in  order  that 

/  mciy  instruct  myself. 
de  peur  que,  lest  ;  de  peur  qti'û.  ne  s'en  aille,  lest  he  should 

go  atvay. 


INTERJECTION. 

This  part  of  speech  is  used  to  express  sudden  emotioua 
of  the  mind,  as  joy,  grief,  &c.  . 

Joy. — Ah  !  ah  !  bon  !  good  ! 

Grief. — Aie  !  ah  !  hélas  !   alas  !  ouf  !  oh  ! 

Fear.—B.&  I  ah!  hél  0! 

Aversion. — Fi  !  fi  done  !  fie  upon  it  I 

Admiration. — Oh  !  oh  ! 

Encouragement. — Allons  !  here  !   courage  !   courage  I 

Calling. — Holà  !  hé  !    hold  ! 

Attention. — Tenez  !    here  / 

>rise. — Quoi  !  ivhat  !    vraiment  i  mre  I 


VOCABULAHIES 


(TO  THE  EXERCISES). 


I.  FRENCH-ENGLISH. 


assez 

A,  to.  at,  in. 

à  present,  at  present.  ' 

aboyer,  to  bark. 

acheter,  to  buy. 

achever,  to  complete,  to 
end. 

actif,  ve,  active. 

affaire,  1'  (f.j,  business, 
affair. 

affection,  1'  (/.),  affection-. 

s'affliger,  to  grieve. 

Afrique,  1'  (/.),  Africa. 

âge,  r  On.),  age. 

agréable,  agreeable. 

aimer,  to  love. 

allé,  gone. 

âme,  r  ff.J,  soul. 

Amériqne,V(,  f.\  America. 

amitié,  1'  (/.),  friendship. 

ami,  e  [m.  <bf.),  friend. 

s'amuser,  to  be  amused. 

an,  r  (to.),  year. 

anglais,  e,  English. 

animal,  1'  (m.),  animal. 

année,  1'  (/.),  year. 

—  bissextile,  1'  (f),  leap- 
year. 

août,  August. 

appeler,  to  call,  to  name 
(E7i.  147). 

s'appeler,  to  be  called. 

appliqué,  e.  diligent. 

apporter,  to  bring. 

appris,  learnt. 

après,  after. 

arbre,  1'  (/».),  tree. 

ardoise,  1'  (/.),  .'ilate. 

argent,  1'  (m.),  silver, 
money. 

arrivé,  arrived. 

aiTosé,  tcatered. 

Asie,  1'  (./•),  Asia. 

assez,  enough. 


campagne 

attendre,  to  wait. 
aujourd'hui,  to-day. 
aune,  1'  (/.),  ell. 
aussi,  also. 

autant,  as  much,  as  many. 
autre,  other. 
autrefois,  formerly. 
autrement,  otherwise. 
avancer,  to  advance. 
avant,  befo7-e  (time). 
avec,  icith. 
avril,  April. 

Bas,  le,  stocking. 
banquier,  le,  banker. 
bas.  se,  low. 
bâtir,  to  build. 
battre,  to  beat. 
beau,  belle,  beautiful,fine. 
beaucoup,  much,  many. 
beurre,  le,  butter. 
bibliothèque,  la,  library. 
bien,  well. 
bientôt,  soon. 
biÎM-e,  la,  beer. 
blâmer,  to  blame. 
bl:inc,  lie.  white. 
lileu,  e,  blue. 
bon,  ne,  good. 
bonheur,  le,  liappincss. 
bonté,  la,  kindness,  good- 
will. 
botte,  la,  boot. 
bourse,  la,  purse. 
bouteille,  la.  bottle. 
brebis,  la,  shecp. 
Bruxelles,  Brussels. 
bu,  drunk. 

Cadeau,  le,  present. 
café,  le,  coffee. 
caliier,  le,  copy-book. 
campagne,  la,  country. 


conseiller 

canif,  le,  penknife. 

canne,  la,  cane. 

car,  for,  as. 

céder,  to  cede,  to  yield,  to 
give. 

célébrer,  to  celebrate. 

cerise,  la,  cherry. 

chaise,  la,  chair. 

chambre,  la,  room. 

changer,  to  change. 

chanson,  la,  song. 

chanter,  to  sing. 

chapeau,  le,  hat,  bonnet. 

chaque,  each,  every. 

chat,  le,  cat. 

chateaMjletCastleiCountry- 
seat. 

chaud,  e,  hot,  warm. 

chemin,  le,  way,  road. 

chercher,  to  seek. 

cheval,  le,  horse. 

cheveu,  un,  a  single  hair. 

cheveux,  les  (m.),  the 
hair. 

chèvre,  la,  goat. 

chez,  at  the  house  of. 

chien,  le,  dog. 

chocolat,  le,  chocolate. 

choisir,  to  choose. 

ciel,  le,  sky. 

citron,  le,  lemon. 

coffre,  le,  box,  trunk. 

colère,  la,  anger. 

combien,  how  much,  how 
many. 

commencer,  to  begin. 

comment,  how. 

commerce,  le,  trade,  busi- 
ness. 

concert,  le,  concert. 

connu,  knotrn. 

conseiller,  to  advise,  re- 
commend. 
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content,  e,  contented. 
contre,  against. 
corbeille,  la,  basket. 
cordonnier,  le,  s/ioemaker. 
corps,  le,  body. 
coni;;er,  to  coiTCCt. 
se  coucher,  to  go  to  bed, 
couleur,  la,  colour. 
court,  e,  short. 
cousin,  e,  cousin. 
couteau,  le,  knife. 
coûter,  to  coi't. 
cravate,  la,  cravat. 
crayon,  le,  pencil. 
crée,  created. 
crois,  je,  /  believe. 
cruel,  le,  cruel,  fierce. 
cviiller,  la,  spoon. 

Dame,  la,  ladi/. 
dans,  in. 
de',  le,  t/iimble. 
décembre,  December. 
détaut,  ]e.  fault, 
déftitiiire,  forbid,  defend. 
dtjà,  already. 
demain,  to-morroiv. 
demander,  to  as!:. 
demeurer,  to  dwell. 
demi,  lialf. 

demoiselle,  la,  young  lady. 
dent,  la,  tooth. 
depuis,  since. 
dernier,  ère.  last. 
descendre,  descend,  corne 

down. 
désirer,  to  desire. 
devoir,  le,  duty. 
Pi'iu,  Gùd. 
diSicile.  'iijicult. 
domestique,     le,     man- 

serva?it. 
donné,  given. 
donner,  to  give. 
doux,  ce,  siceet,  gentle. 
doucement,  softly,  gently, 
douzaine,  la,  dozen. 
drap,  le,  cloth. 

Eau.  1'  (/.),  icater. 
.  écolier,  l',  scholar. 
écouter,  to  listen. 
écrit,  written. 
ecu,  1'  (m.),  dollar,  croini. 
eîfacer,  to  efface,  to  strike 

out. 
effrayer,  to  frighten. 
église,  1'  (/.),  church. 
élever,   to    brine/   up,  to 

educat<^. 


guitare 

employer,  to  employ,  to 
spend  (Ex.  IDl;. 

en,  in. 

encore,  still,  yet,  again. 

encre,  1'  (  f.),  ink. 

encrier,  1'  (in.),  inkstand. 

entant,  1'  (m.  i  /  ),  cliild. 

ensemble,  together. 

entre,  bet'ceen,  among. 

envers,  toicards,  to. 

envoyer,  to  send. 

espérer,  to  hope. 

essayer,  to  try. 

essuie-main,  !'(?«.),  towel. 

essuyer,  to  dry  vp. 

estampe,  1'  (/),  engrav- 
ing. 

étang,  1'  (to.),  pond. 

étoile,  r  (/),  star. 

étude,  1'  (/.),  study. 

Kurope,  1'  (/.),  Europe. 

esasérer,  to  exaggerate. 

excellent,  e,  excellent. 

Facile,  easy. 
fait,  done.       ~ 
famille,  \a,  family. 
farine,  la,  flour. 
faux,   sse,  false,   treach- 
erous, insincere. 
femme,  la,  woman. 
fer,  le,  iron. 
fete,  la,  feast,  birth-day. 
feu,  \e,}ire. 
M^e.fait/iful. 
fllle,  la,  daughter, 
fils,  le,  son. 
tin,  e,flne. 
finir,  to  finish, 
fleur,  \-A.  flower. 
flûte,  la,  flute. 
foi-t.  e,  strong. 
fourchette,  la, /ort. 
frais,  fiaiche,  fresh,  new. 
François,  Francis. 
frère,  le,  brother. 
froid,  e,  cold. 
fromage,  le,  cheese. 
fruit,  it,  fruit. 

Gant,  le,  glove. 
général,  le,  general. 
Godefi'oi,  Goilfrey. 
grand,  e,  great. 
grand'mère,    la,    grand- 
mother. 
gros,  se,  large,  coarse. 
Guillaume,  William. 
guitare,  la,  guitar. 


lion 

S'habiller,  to  dress  one- 
self. 

habit,  r  (OT.),  coat. 

se  hâter,  to  make  Mste,  to 
hurry. 

haut,  e,  high. 

Henri,  Henry. 

heure,  1'  (/.),  hour. 

heureux,  se,  happy,  for- 
tunate. 

hier,  yesterday. 

homme,  1*,  inan, 

honnête,  honest. 

honteux,  se,  bashful. 

huile,  1'  (/  ),  oil. 

humeur,  1'  (/.),  temper. 

hyène,  1',  hyena. 

Ici,  here. 

ignorant,  e,  ignorant. 
immortel,  le,  immortal. 
ingrat,  e,  ungrateful. 
innocence.ri/.  ),!/!noi-f/!oe, 
instruit,  e,  learned. 
intelligent,  e,  intelligent. 

Jambon,  le,  ham, 
ne  — jamais,  never. 
jardin,  le,  garden. 
jardinier,  ière,  gardener, 
Jean,  John. 

jeter,  to  throw  (Ex.  Ii7). 
jeu,  le,  game.  play. 
jeudi,  Thursday. 
jeune,  yonng. 
jeime.^se,  la,  youth. 
joli,  e,  pretty. 
jouer,  to  play. 
jour,  le,  ilay. 
journée,  la,  day. 
juillet,  July. 
juin,  June. 

Lh.  there. 

laborieux,  se,  industrious. 

luit,  le,  milk. 

larme,  la,  tear. 

las,  se,  tired, 

latin,  le.  Latin, 

se  laver,  to  wash  onesr-lf 
(Ex.  171). 

légumes,  les  (.m,),  vege- 
tables. 

lettre,  la,  letter. 

lever,  to  raise,  to  lift  (Es. 
147). 

se  lever,  to  ri.'e,  to  get  up, 

libraire,  le.  bookseller. 

ligne,  la,  line. 

lion,  le,  lion. 


mort 

lire,  to  read. 
livre,  le,  boot. 
Londres,  London. 
long,  ue,  long. 
longtemps,  long  time. 
lorsque,  when. 
loner,  to  praise. 
Louise,  Louisa. 
lourd,  e,  heart/. 
In,  read. 
lune,  la,  moon. 
lundi,  Monday. 

Madame,  Mrs.,  Madam. 
niîidemoiselle.  Miss. 
mai,  Mau. 
main,  la,  hand. 
muis,  but. 
maison,  la,  house. 
maître,  le,  master. 
mal,  le,  ei-il. 
malade,  ill.  sift, 
maljieur,  le.  misfortune. 
maliieurenx,  se,  unhappy. 
malle,  la,  box. 
manser,  to  eat  (Ex.  153) 
marcliand,  le.  traefesman. 
mardi,  Tuesday. 
mars,  March. 
matin,  le,  morning. 
matinée,  la,  morning. 
mauvais,  e,  bad. 
mediant,  e,  wicked. 
médecin,  le,  physician. 
meilleur,  e,  better. 
même,  same. 
mener,    to    lead,    bring, 

guide. 
menuisier,  le.  Joiner. 
mercredi,  Wednesday. 
mère,  la,  mother. 
métal,  le,  metal. 
midi,  noon,  mid- day. 
mieux,  better. 
minuit,  midnigfU. 
minute,  la,  minute. 
mis.  put. 

modérer,  to  moderate. 
modeste,  modest. 
moineau,  le,  sparrow. 
moins,  less. 
mois,  le,  month. 
moment,  le,  moment. 
monde,  le,  world. 
monsieur.  Sir.  gentleman. 
montre,  la,  watch. 
montrer,  to  show. 
morceau,  le,  piece. 
rcordre.  to  bite. 
mort,  la,  death. 


pleuré 

mortel,  le,  mortal 
mot,  le,  word 
niouclioir,     le,     pocket- 
handkerchief. 
moutarde,  la,  mustard. 
mûr,  e,  ripe. 

Napoléon,  twenty  francs. 
négociant,  le,  iiierc/utnt. 
nettoyer,  to  clean. 
neuf,  ve,  new. 
noir,  e,  black. 
nombre,  le,  number. 
non,  not,  no. 
nouveau,  elle.  new. 
novembre,  Soveinber. 
nuit,  la,  night. 

Obéir,  to  obey. 
octobre,  October, 
oiseau,  r  (m.),  bird. 
on,  one,  people. 
oncle,  1',  uncle. 
ordinairement,  usually. 
ou,  or. 
où,  where. 
oublier,  to  forget. 
oui,  yes. 

Page,  la,  page. 
pain,  le,  bread. 
pa:  re,  la,  pair. 
parce  que,  because. 
papier,  le,  paper, 
parents,  parents,  relatives. 
paresseux,  se,  idle. 
parler,  to  speak. 
part;iger,  to  share,  to  di- 
vide. 
paiti,  departed,  set  out. 
partie,  la,  part. 
ne  —  pas,  not,  no. 
passion,  la,  loce,  affection, 
patience,  la,  patience. 
pau\Te,  poor. 
payer,  to  pay. 
pendant,  during. 
penser.,  to  think. 
perdre,  to  lose. 
perdu,  lost. 
\>ére,  \e.  father. 
ne  —  personne,  nobody. 
petit,  e,  little,  small,  short. 
peu,  little. 
peuple,  le,  people. 
pierre,  la,  stone. 
placer,  to  place  (Ex.  I.i3). 
plaisir,  le.  pleasure. 
pljinte,  la,  plant 
pleuré,  wept,  cried. 
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pleurer,  to  weep,  to  cry. 

plus,  more. 

ne  —  point,  not  at  all,  no. 

poire,  la,  pear. 

poisson,  le,^A. 

poin-e,  le,  pepper. 

pomme,  ia,  apple. 

porte,  la,  door. 

porter,  to  cxtrry. 

se  porter,  to  be  (health). 

posséder,  to  possess. 

pour,  for. 

pourquoi,  why. 

prairie,  la,  meadow. 

préférer,  to  prefer  (Ex. 
149). 

prêté,  lent. 

prêter,  to  lend. 

pris,  taken, 

prix,  le,  price. 

se  promener,  to  take  a 
walk. 

promis,  promised. 

proraptement,  quickly. 

prononcer,  to  pronounce. 

propre,  clean,  neat,  pro- 
per. 

protéger,  to  protect. 

pnme.  la,  plum. 

punir,  to  punish. 

Quand,  when. 
quart  le.  quarter. 
quintal,  hundred-weight. 

Raison,  j'ai,  /  am  right. 
raisonnable,  reasonable. 
rameau,  le,  branch. 
rarement,  rarely. 
reçu,  received. 
refuser,  to  refu.^e. 
réu'ler,  to  rule^  to  settle. 
reine,  la,  queen. 
se  réjouir,  to  rejoice. 
remplir,  to  Jill,  to  fulfil. 
rendre,  to  give  back,  to 

restore. 
rendu,    giren    back,    re- 

stored. 
répondre,  to  antwer. 
se  reposer,  to  rest. 
resté,  remained,  stayed. 
retourner,  to  return. 
re  Venn,    gone   back,   re- 

tumed. 
riche,  rich. 
rien,  nothing. 
rincer,  to  rinst. 
robe,  lii,  dress, 
roi,  Ic,  kiiig. 
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rose,  la,  rose. 
ruban,  le,  ribbon. 

Sage,  icise,  good. 
salir,  to  soil. 
salle,  la,  room,  parlour. 
samedi,  Saturday. 
savon,  le,  soap. 
sec,  sèche,  dry. 
sel,  le,  sait. 
semaine,  la,  iccek. 
sense',  e,  sensible. 
septembre,  September. 
servante,  la,  (femak)  ser- 
vant. 
si,  so,  if. 
sœur,  la,  sister. 
soie,  la,  silk. 
soir,  le,  evening. 
soirée,  la,  evening. 
soldat,  le,  soldier. 
soleil,  le,  sun. 
sorti,  gone  out. 
souhaiter,  to  wish. 
soulier,  le,  shoe. 
soupe,  la,  soup. 
souvent,  often. 
succès,  le,  success. 


troupeau 

sucre,  le,  sugar. 
sur,  on,  upon. 

Table,  la,  table. 
tailleur,  le,  tailor. 
tant,  so  much,  so  many. 
tante,  la,  aunt. 
tard,  late. 
tasse,  la,  cup. 
temps,  le,  time. 
terre,  la,  earth. 
tète,  la,  head. 
the',  le,  tea. 
tliènio,  le,  e.rercise. 
tigre,  le,  tiger. 
toile,  la,  linen. 
tort,  j'ai,  I  ani  wrong. 
toujours,  always. 
tout,  e,  ail. 
tranche,  la,  slice. 
travail,  le,  work. 
travailler,  io  work. 
très,  very. 
triste,  sad. 

se  tromper,  to  deceive  one- 
self, to  be  mi.'itiiken. 
trop,  too  much,  loo  many. 
troupeau,  \ii,jUjck. 


trouvé,  found. 
trouver,  to  find. 

Un,  e,  a,  an,  one. 
utile,  useful. 

'Vaisseau,  le,  ship. 
vendre,  to  sell. 
vendredi,  Friday. 
venu,  come 
vorre,  le,  glass. 
vert,  e,  green. 
vertueux,  se,  ririuous. 
viande,  la,  meat. 
vie,  la,  life. 
vieux,  vieille,  old. 
vif,  ve,  lively. 
ville,  la,  town. 
vin,  le,  wine. 
vinaigre,  le,  vinegar. 
violon,  le,  vi"lin. 
visite,  la,  visit. 
vite,  quickly. 
voici,  here  is,  here  are. 
voilà,  t/iere  is,  there  are. 
vu,  seen. 

y,  the)-e,  thither,  within. 


IL  ENGLISH-FRENCH. 


begin 

A,  «w,  e. 

active,  actif,  ve. 

advance,  acanrer. 

advise,  coiiaeiller. 

affection,  la  pa^^sion. 

Africa,  V Afrique  (f.). 

after,  après. 

again,  encore. 

against,  contre. 

age,  l'âge,  (m.). 

ago,  (7  ;/  a. 

agreeable,  agréable. 

all,  tout,  e. 

already,  déjà. 

also,  aussi. 

alter,  changer. 

always,  toujours. 

America,  I'Ann'rique  {f.). 

amiable,  aimable. 

among,  entre. 

amuse,  amuser. 

and,  et. 

anger,  la  colère. 

animal,  r  animal  (m.). 

answer,  répondre  (à). 

apparel,  le  vêtement. 

apple,  la  pomme. 

April,  aoril. 

arrived,  arrivé,  e. 

as,  que. 

Asia,  l'Asie  If). 

ask,  demander. 

at,  chez,  à. 

aunt,  la  tante. 

Bad,  méchant,  e  ;    mau- 
vais, e. 
banker,  le  banquier. 
bark,  aboyer. 
bashful,  honteu.r,  se. 
basket,  la  corbeille. 
be  (health),  se  porter. 
beat,  battre. 
beautiful,  beau,  belle. 
because,  parce  que. 
bed,  Zc  lit. 
beer,  lu  bière. 
before  (time),  avant. 
beg,  demander. 
begin,  commencer. 


Christmas 

believe,  I,  je  crois. 
belong,  they,  ils  sont, 
belongs,  it,  il  est. 
benefit,  le  bien. 
better,    adj.  meilleur,  e. 

■ — ,  adv.  mieux. 

between,  entre. 
bird,  oiseau  (//>.). 
birthday,  la  fête. 
bite,  mordre. 
black,  noir,  e. 
blame,  blâmer. 
blue,  bleu,  e. 
body,  le  corps. 
bonnet,  le  chapenu. 
bonk,  le  livre. 
bookseller,  le  libraire. 
boot,  la  botte. 
bottle,  la  bouteille. 
bought,  acheté. 
box,  le  coffre,  la  malle. 
brandi,  le  rameau. 
bring,  apfiorter. 
bring  up,  élever. 
brother,  le  frère. 
Brussels,  Bruxelles. 
build,  bâtir. 
business,  l'affaire  Cf.). 
but,  mais. 
butter,  le  beurre. 
buy,  aciieter. 

Call,  appeler.  To  be  call- 
ed, s'appeler.  He  is 
called,  il  s'appelle  (Ex. 
147). 

cane,  la  canne. 

carry,  porter. 

castle,  le  château. 

cat,  le  chat.  . 

cede,  céder. 

celebrate,  célébrer. 

ciiair,  la  chaise- 
chance,  changer. 

cheese,  le  fromage. 

cherry,  la  cerise. 

child,  Vcnfant  (w.  &.  /.). 

chocolate,  le  chocolat. 

chooso,  choisir. 

Christmas,  Noël  (m.). 


dress 

church,  l'église  (j.). 
clean,  propre. 
cloth,  le  drap. 
coarse,  gros,  se. 
coat,  l'habit  (//!.). 
coffee,  le  café. 
coM,  froid,  e. 
colour,  la  couleur. 
couie,  rt7i(>. 

,  past  part.,  venu. 

come  down,  descendre. 
complete,  achever. 
concert,  le  concert. 
contented,  content,  e. 
copy  book,  le  cahier. 
correct,  corriger. 
cost,  coûter. 
country,  la  campagne. 

seat,  le  châtea-j. 

cousin,  cousin,  r. 
cravat,  la  cravate. 
created,  créé. 
cro^^^l,   l'ecu  (m.). 
cruel,  cruel,  le. 
cry,  pleurer. 
cup,  la  tasse. 

Daughter,  la  fille. 
day,  le  jour. 
death,  to  mort. 
December,  décembre. 
deceive,  se  ti  omper. 
defect,  le  défaut. 
defend,  défendre. 
demand,  demander. 
departed,  parti. 
descend,  descendre. 
desire,  désirer. 
differently,  autrement. 
difficult,  difficile. 
diligent,  appliqué,  e. 
dirty,  salir. 
discharge,  remplir. 
divide,  partager. 
do  (health),  se  porter. 
dog,  le  chien. 
dollar,  l'écu  (m.). 
door,  la  porte. 
dozen,  la  douzaine. 
dress,  verb,  s'habiUer. 
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honest 


live 


dress,  noun,  l'habit  (mj. 
drunk,  bu. 

dry  (up),  verb,  essuyer. 
— ,  aclj.  sec,  sèche, 
dnrinjr,  pendant. 
dut}',  le  devoir. 
dwell,  demeurer. 

Each,  chaque. 

earth,  la  terre, 

easy,  facile. 

eat,  manrjer  fEs.  153). 

educate,  clever. 

efface,  effacer. 

ell  Vaune  (f.). 

employ,   employer    (Ex. 

157). 
end,  la  fin. 
English,  anglais,  e. 
engi'aving,  l'estampe  (f.). 
enough,  assez. 
estate,  le  bien. 
Europe,  P Europe  Cf.). 
evening,  le  soir,  la  soirée. 
ever)',  chaque. 
eveiybody,  tout  le  monde. 
evil,  le  mal. 
exneserate,  exagérer. 
excellent,  excellent,  e. 
exercise,  le  thème. 

False,  faux,  sse. 
family,  la  famille, 
fa,shion,  la  mode. 
fashionable,  à  la  mode, 
father,  le  père. 
fault,  le  défaut. 
feast,  la  fête. 
Febniary,  février. 
few,  peu. 
fewer,  moins. 
fierce,  cruel,  le, 
fill,  remplir. 
find,  trouver. 
fine,  fin,  e. 
finish,  ,/?«!>. 
fire,  lefeu. 
fish,  le  poisson. 
flock,  le  troupeau. 
flour,  la  farine. 
flower,  la  fleur. 
flute,  la  flûte. 
for,  pour,  car. 
forbid,  défendre. 
forget,  oublier. 
fork,  la  fourchette. 
formerly,  autrefois. 
fortnight,  quinze  jours. 
fortunate,  heureux,  se. 
fortune,  la  fortune. 


found,  trouvé. 
franc,  le  franc. 
Francis,  François. 
fresh,  fiais,  frai  clie. 
Friday,  vendredi. 
friend,  ami,  e. 
friendship,  l'amitié  (/.). 
frighten,  effrayer, 
from,  de. 
fruit,  le  fruit 
fulfil,  remplir, 

Game,  le  Jeu. 
garden,  le  jardin. 
gardener,  jardinier,  ière. 
garment,  Thabit  (m.). 
general,  le</énéral. 
gentle,  doux,  ce. 
gentleman,  monsieur, 
gently,  doucement. 
givY,  la  fille. 
give,  donner. 

—  back,  rendre. 
glass,  le  verre. 
glove,  le  gant. 
go,  aller. 

—  back,  retourner. 

—  to  bed,  se  coucher, 

—  down,  descendre. 
gone,  allé. 

—  away,  parti, 

—  out,  sorti. 

goat,  la  chèvre. 
God,  Dieu. 
goodwill,  les  bontés. 
gown,  la  robe. 
grandmother,       graruT- 

rnère. 
great,  grand,  e. 
green,  vert,  e. 
grieve,  s'affliger  {de). 
guide,  mener. 
guitar,  la  guitare. 

Hair,  les  cheveux. 
half,  demi. 
ham,  le  jambon. 
hand,  la  main. 
handkerchief,    le     mou- 
choir. 
happen,  arriver. 
happiness,  le  bonheur. 
happy,  heureux,  se. 
haste  (to  make),  se  hâter, 
hat,  le  chdfjeau. 
heavy,  lourd,  e. 
here,  ici. 

here  is,  or  here  are,  voici, 
high,  haut,  e, 
honest,  honnête. 


hope,  espérer. 
horse,  le  checiil. 
hour,  l'heure  (f.  ). 
house,  la  maison. 
how,  comment. 
how  much,  combien. 
hundredweiglit,  le  quin- 
tal. 
huny,  se  hâter. 
hyena,  Vhyène  (/.). 

Idle,  paresseux,  se. 

if,  si. 

ill,  malade. 

immortiil,  immortel,  le. 

industrious,  laborieux,  se, 

ink,  l  encre  (/.). 

inkstand,  l'encrier  [m.). 

innocence,  l'innocence  if.), 

insincere,  faux,  sse. 

intellisrent,  intelligent,  e, 

iron,  le  fer. 

January,  janvier. 
joiner,  le  menuisier, 
John.  Jenn. 
July,  juillet. 
June,  juin. 

Kindness,  la  bonté. 
king,  le  roi. 
knife,  le  cutcau. 
known,  connu. 

Lady,  la  da:ne, 

^,  young,  la  demoiselle. 

laid.  mis. 

large,  grand,  e. 

last,  dernier,  ère;  passé,  e. 

late,  tard. 

Latin,  le  latin. 

lead,  mener. 

learned,  instruit,  e. 

leamt,  appri.$. 

lemon,  le  citron. 

lend,  prêter. 

less,  moins. 

letter,  la  lettre. 

Lews,  Louii. 

library,   la  bibliothèque. 

life,  la  vie. 

lift  up,  lever  (Ex.  U7). 

like,  aimer. 

Une,  la  ligne. 

linen,  la  toile. 

lion,  le  lion. 

listen,  écouter. 

little,  adj.  petit,  e. 

— ,  adv.  peu. 

live  (dwell),  demeurer. 


not  at  all 

lively,  vif,  re. 
London,  Londres. 
long,  lon<j,  ue. 

a time,  longtemps. 

look  for,  chercher. 
lose,  perdre. 
Lonisa,  Louise. 
love,  aimer. 
low,  bos,  se. 

Madam,  madame. 
ma.(ie,  fail. 
make  (Imp.),/atto. 
man,  Vhomme. 
many,  beaucoup, 
March,  mars. 
Maiy,  Marie. 
master,  le  maUre. 
meadow,  la  prairie. 
meat,  la  viande. 
mercliant,  le  négociant. 
metal,  le  métal. 
midday,  midi. 
midnii;Iit,  minuit, 
milk,  le  lait. 
misfortune,  le  malheur. 
mistaken,  to  be,  se  trom- 
per. 
moderate,  modérer. 
modest,  modeste. 
moment,  le  moment. 
Monday,  lundi. 
money,  l'argent  (m.). 
month,  ?f  mois. 
moon,  la  lune. 
more,  plus. 
morning,  le  matin. 
mortal,  mortel,  le. 
mother,  la  mère. 
mountain,  la  montagne. 
much,  beaucoup. 
as  — ,  autant. 
how  — ,  combien. 
so  — ,  tant. 
too  — ,  trop. 
mustard,  la  moutarde. 

Naughty,  méchant,  e. 
neighbour,  voisin,  e. 
never,  ne— jamais. 
new,  neuf,  neuve;   nou- 
veau, nouvelle. 
night,  la  nuit. 
no,  ne— pas  fde). 
nobody,  ne— personne. 
no  more,  ne— plus  (de). 
noon,  midi. 
nosegay,  le  bouquet. 
not,  ne — pas. 
not  at  all,  ne— point. 


quite 

nothing,  ne— rien. 
November,  novembre. 
now,  à  présent. 
number,  le  nombre. 

Obey,  obéir  (à) 
often,  souvent. 
oil,  l'huile  (f.J. 
olil,  vieux,  vieille. 
on,  sur. 

only,  seulement. 
or,  ou. 

other.  Vautre. 
otherwise,  autrement. 

Page,  la  page. 
pair,  la  paire. 
papei",  le  papier. 
part,  la  partie. 
patience,  to  patience. 
pay  (for),  payer. 
pear,  la  poire. 
piece,  le  morceau. 
pen,  la  plume. 
pencil,  le  crayon. 
penknife,  U  canif. 
people,  le  peu]>le. 
pepper,  le  poivre. 
physician,  le  médecin. 
place,  placer  (Ex.  153). 
plant,  la  plante. 
\)hiy,  jouer. 
please,  If  you,  s'il   vous 

plaît. 
pleasure,  le  plaisir. 
plum,  la  prune. 
pond,  Vétung  (;».). 
poor,  pauvre. 
possess,  posséder. 
pound,  la  Here. 
praise,  louer, 
lirefer, préférer  [Ex.  149). 
present,  le  cadeau. 
presently,  tout  à  l'heure. 
pretty,  j'oZi,  e. 
price,  prize,  le  prix. 
promised,  promis. 
proper,  propre. 
property,  le  bien. 
pronounce,  prononcer. 
protect,  protéger. 
punish,  punir. 
put,  mis. 

Quarter,  le  quart. 
Queen,  la  reine. 
quickly,    vite,    prompte- 

ment 
quite,  tout. 
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Raise,  lever. 

rarely,  rarement. 

read,  lire.      Read,  past 

part.,  lu. 
reasonable,  raisonnable. 
received,  reçiu 
recommend,  conseiller. 
refu>e,  refuser. 
rejoice,  se  réjouir  (de). 
relatives,  les  pirents. 
reply,  répondre  (à). 
rest,  se  reposer. 
restore,  rendre. 
return,  retourner. 
ribbon,  le  ruban. 
rich,  riclie. 

right.  1  am, /ai  raison. 
rinse,  rincer. 
ripe,  jnûr,  e. 
rise,  se  lever. 
roiid,  le  chemin. 
room,  to  chambre. 
rose,  la  rose. 
rule,  régler. 

Sad,  triste. 

sait,  le  sel. 

Saturday,  samedi. 

scholar,  l'écolier  (flî.). 

seek,  chercher. 

seen,  vu. 

seldom,  rarement. 

sell,  vendre. 

send,  envoyer. 

sensible,  sensf,  e. 

servant(7H.  ),le  domestique. 

—  (f.),  ta  servante,  domes- 
tique. 

September,  septembre. 

set  oat, partir;  pastpart., 
parti. 

settle,  régler. 

share,  partager. 

sheep,  le  mouton. 

ship,  le  vaisseau. 

shirt,  la  chemise. 

shoe,  le  soulier. 

shoemaker,  le  cordonnier 

short,  court,  e. 

sliow,  montrer. 

sick,  malade. 

silk,  la  soie. 

silver,  V  argent  (m.). 

since,  depuis. 

sing,  ciiaiiter. 

sir,  monsieur. 

sister,  la  sœur. 

slate,  l'ardoise  (f.). 

slice,  to  tianch^. 

slowly,  doucement. 
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there 


email,  petit,  e. 
so,.  St. 

— much,  tant. 
soap,  le  sm-on. 
softly,  doucement. 
soil,  salir. 
soW,  vendu. 
soldier,  le  soldat. 
son,  lejils. 
sons,  la  chanson. 
soon,  hùntût. 
snul,  Vâiiie. 
soup,  la  soupe. 
spaiTOw.  le  moineau. 
speak,  parler. 
spend,  einplriyer. 
spoon,  la  cuiller. 
still,  encore. 
stocking,  Ic  bas. 
stone,  to  pierre. 
strike  out,  effacer. 
strong,  fort,  e. 
study,  étudier. 
success,  le  succès. 
sugar,  le  sucre. 
sun,  le  soleil. 
Sunday,  dimanche 
sweet,  doux,  ce. 

Table,  te  table, 
tailor,  le  tailleur. 
take,  preudre. 
talk,  parler. 
tall,  grand,  e. 
tea,  le  thé. 
tear,  la  larme. 
tell  (Imper.),  dites  (à), 
temper,  l'humeur  (/.). 
tlian,  que. 
then,  aZors. 

there,   ?«,   y;    there   is, 
there  are,  voilà,  il  y  a. 


wait 

thimble,  le  dé. 

thing,  la  chose. 

think,  penser. 

throw,  jeter  (Ex.  147). 

Thursday,  iewdi. 

tiger,  le  tigre. 

time,  le  temps. 

tired,  fatiçiué,  e:  lai,  se. 

to-day,  au'ourd'hiii. 

together,  ensemble. 

too,  trop. 

—  (also),  aussi. 

tooth,  la  dent. 

towards,  envers. 

towel,  ressuie-main  (m.). 

town,  la  ville. 

trade,  le  commerce. 

tradesman,  le  marchand. 

treaclierous,  faux,  sse. 

tree,  l'arbre  (m.). 

trunk,  le  coffre. 

try,  essayer. 

Tuesday,  mardi. 

Uncle,  l'oncle. 

ungrateful,  ingrat,  e. 

unhappy,  malheureux,  se 

upon,  sur. 

useful,  utile. 

usually,  ordinairement. 

unthankful,  ingrat,  e. 

Vegetables,  les  légumes. 
very,  t}'ès. 
Vienna,  Vienne. 
vinegar,  le  vinaigre. 
violin,  le  violon. 
virtuous,  vertueux,  se. 
visit,  la  visite. 

Wait  (for),  attendre. 


youth 


walk  (to  take  a),  se  pre 

mener. 
warm,  chaud,  e. 
wash,  se  laver  (Ex.  171) 
watch,  la  montre. 
water,  Veau  (/.). 
watered,  arrosé. 
way,  le  chemin. 
wear,  porter. 
weather,  le  temps. 
week,  la  semaine. 
weep,  pleurer. 
well,  bien. 
wept,  pleuré. 
when,  quand. 
wliere,  où. 
white,  blanc,  he. 
whole,  tout,  e, 
why,  pourquoi. 
wicked,  méchant,  e. 
William,  Guillaume. 
wine,  le  vin. 
wipe,  essuyer. 
wise,  sage. 
wish,  souhaiter. 
with,  avec. 
woman,  la  femme. 
word,  le  mot. 
work,  le  travail. 
world,  le  monde. 
write,  écrire. 
written,  écrit. 
wrong,  I  am,  i'ai  tort. 

Tear,    Van  (m.),  Vannée 

—  leap,  Vannée  bissextile. 

ycs,  oui. 

yet,  encore. 

yield,  céder. 

ymm<î,,  jeune. 

youth,  la  jeunesse. 
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SPECIMEN  EXERCISES. 
Exercise  5. 
Subjunctive  Present. 
Que  je  parl-e.  que  nous  parl-tons. 

que  tu  parl-es.  que  tous  parl-fez. 

qu'il  parl-e.  qu'ils  parl-en<. 

Que  je  parle,  that  I  may  or  should  speak,  that  I  speak,  to  speak. 
Mon  maître  de'sire  que  je  parle         Mi/  master  desires  me  to  speah 


français. 


Mon  maître  veut. 


fque  je  parle 
que  tu  parles  I 

qu'il  parle  / 

que  nous  parlions  j 
que  vous  parliez  . 
qu'ils  parlent  J 


(that  I  may  or  should  speak) 


[^Frcitch, 


français. 


Mon  maître  désire 


Parl-e,  speak  thou. 

qu'il  parl-e,  let  him  speak. 


C  que  j  aie      1 

<  que  tu  aies  >    de  la  patience. 

C  qu'il  ait       ) 

Imperative, 

parl-OTi»,  let  us  speak. 

parl-ez,  speak  ye. 

qu'ils  parl-enf,  let  them  speak. 


Passe,  past. 

l'avantage,  (m.),  advantage. 

dîner,  to  dine. 

il  fit,  he  caused. 

prévenir,  to  apprize,  forewant. 

rester,  to  remain,  to  stay. 

iouhaiter,  to  wish. 

le  courage,  courage. 


revenir,  to  return,  come  hacJt. 
ordonner,  to  order,  enjoin. 
désirer,  to  desire,  wish. 
demander,  to  ask. 
sensément,  with  sen,^e,  setisihhj. 
quinze  ionra,  foJtnii,'ht. 
nous  voulons,  we  wish. 
il  veut,  he  wishes,  he  wills. 

1.  Je  désire  que  VOUS  me  parliez.  2.  Not  !S  voulons 
qu'ils  lui  parlent.  3.  Ces  messieurs  souliaitenv*^  que  nous 
les  rencontrions  au  jardin  des  Plantes.  4.  Cr(  >yez-'«f»us 
qu'il  reste  long-temp's  à  Paris  ?  5.  Il  faut  ijue  nous 
donnions  du  pain  à  ce  petit  enfant.  6.  Nous  t  ûmes,  la 
semaine  passée,  le  plaisir  de  voir  monsieur  Arago. 
7.  Ayez  la  bonté  d'en  prévenir  mon  père.  i'.  Nous 
ne  croyons  pas  que  vous  ayez  le  courage  de  jUii  an 


noncer  cette  nouvelle.  9.  Je  désire  que  mon  frère  soit  ici 
ce  soir.  10.  Nous  désirons  que  vous  parliez  toujours 
français.  11.  La  loi  de  Dieu  veut  que  nous  par- 
donnions à  003  ennemis.  12.  Honorons  ceux  qui  nous 
donnent  de  bons  conseils.  13.  Nous  avons  été  quinze 
jours  à  la  campagne,  et  nos  amis  désirent  que  nous  y 
retournions.  14,  Je  souhaite  que  vous"  vous  portiez 
bien.  15.  Nous  désirons  que  vous  retrouviez  votre 
cheval.  16.  Il  demande  à  boire. 
Exercise  6. 
virtue,  la  vertu.  immediately,  à  l'instant. 

1.  We  desire  you  to  look  for  it  now.  2.  God  wills 
us  to  love  our  enemies.  3.  Our  friends  wish  us  to  remain 
two  years  at  Calais.  4.  Speak  with  sense.  5.  Let  us 
love  virtue.  6.  Do  your  friends  wish  us  to  remain  fix 
months  at  Rouen?  7.  Do  you  wish  them  to  meet  your 
father?  8.  The  law  of  God  orders  us  to  love  all  men. 
9.  Be  not  jealous  of  the  prosperity  of  others.  10.  We 
wish  you  to  give  some  money  to  this  poor  man.  11.  Let 
us  speak  to  the  gardener,  12.  You  must  speak  to  the 
king.  13.  We  wish  you  to  speak  to  him  immediately. 
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By  T.  hall,  B.A.,  Lond., 

LECTURER  ON   CHEMISTRY   AND   NATURAL  PHILOSOPHT   IN    THE 
ClTt   OF  LONDON  SCilOOL. 

This  work  contains  a  Series  of  Elementary  Questions,  of  a  simple  and 
interestinji  character,  on  Heat,  and  the  various  Phenomena  of  Nature  and 
Art  depending  upon  its  Agency. 
It  is  intended  as  an  aid  to  the  systematic  and  thorough  teaching  of 
Science.  The  Pupil,  having  to  deduce  most  of  the  Answers  for  himself 
frcmi  tlie  general  principles  imparted  to  him  in  the  l.e>son,  will  acquire  a 
habit  of  strict  scientific  reasoning,  and  the  power  of  expressing  himself 
clearly. 

Apparalus  of  a  simple  ami  iiie.rpensive  Vind,  to  illustrate  the  Questions,  can  be 
had  of  Mr.  Wood,  Optician,  Cheapside. 
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mination Questions  on  each  Lesson.  By  Thomas  Ckampton, 
Mastei-of  the  Brentford  Public  School  ;  and  Thomas  Turner, 
of  the  Redcross  Street  School,  Bristol.  Price,  superior  edi- 
tion, Is.;  School  edition,  8(/. 

Z^niform  icith  the  above,  and  hy  the  same  Authors, 

THE  GEOGRAPHICAL  READING  BOOK.  Part  2. 

Consisting  of  Thirty  Lessons  on  the  British  Empire.  Price, 
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Containing  a  Graduated   Scries  of  Questions  on  the  Simple  Rules,  Ratios, 
Proportion,  &c.     Part  I,  price  Is. 
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Containing  the  Theory  and  Practice  of  Fractional  Arithmetic.    Price  1. 
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CONTENTS: 
I.  Preliminary  remarks  on  the  peculiar  features  of  the  Latin 
Language,  its   pronunciation,  connection   with    English 
and   other   modern    languages,   its   special   fitness   for 
educational  purposes,  &c. 
II.  208  Exercises  in  Latin  and  English  alternately. 

III.  Between  seven  and  eight  hundred  questions  suited  to 
prepare  the  pupil  for  an  examination  on  the  accidence 
and  syntax. 

IV.  Outlines  of  Accidence. 

V.  Vocabularies: — Latin- English  and  English- Latin. 

The  208  Exercises  which  occupy  the  greater  part  of  this 
work,  though  they  may  be  commenced  by  a  pupil  who  has  no 
previous  knowledge  of  grammar,  will  yet  be  found  to  embrace 
the  whole  of  the  Latin  accidence,  and  most  of  the  important 
rules  of  the  Latin  syntax. 

In  common  with  the  works  framed  on  the  same  plan,  the 
pupil  has  no  rules  given  him  to  serve  as  a  guide.  He  has  to 
discover  them  by  induction  while  translating  the  Latin  Exercises 
into  English,  and  to  apply  them  deductively  while  translating 
the  English  Exercises  into  Latin.  At  the  end  of  every  ten 
exercises  will  be  found  questions  on  the  portions  of  the  acci- 
dence and  the  rules  of  syntax  developed  in  them,  in  order  to 
assist  in  teaching  the  theory  of  what  has  already  been  learned 
in  practice. 
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Comprising  the  Translation  of  all  the  Exercises,  and  Answers 
to  all  the  Ques  ions  not  answered  in  the  "  Isdcctiye 
Latin  Course."     Price  3s.  limp  cloth. 
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